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ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi  

ARAP DİLİNDE MEZÎD FİİLLER VE BAKARA SÛRESİ İNCELEMESİ 

Mehmet ÜLKAR 

İzmir Katip Çelebi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Temel İslam Bilimleri Bölümü 

Arap Dili ve Belağatı Anabilim Dalı 

 

İslam dininin temel kaynağı kabul edilen Kur’an-ı Kerim’in daha doğru 

anlaşılmasının olmazsa olmaz gereklerinden birinin, Arap dilinin detaylı olarak 

bilinmesi olduğu düşüncesinden hareketle bu alanda inceleme yapmaya karar verdik. 

Bu bağlamda çok geniş olan alanı, sadece mezîd fiiller ve Bakara sûresi ile 

sınırlandırdık. Öncelikle sûredeki mezîd fiillerin tesbiti yapıldı. Sonrasında bu fiiller 

üç ana tabloda, bâblarına, zamanlarına ve Aksâm-ı Seb’a’ya göre sınıflandırıldı. Her 

bir sınıflandırma diğer iki tablo ile çaprazlanarak alt tablolara ayrıldı. Son olarak 

bâblarda kullanılan mezîd fiillerin sayısı, kaç defa kullanıldığı, en çok kullanılandan 

en az kullanılana sıralaması ile, sülâsîsi de (üçlüsü) tesbit edilerek ortaya konuldu. 

Çalışmamızın birinci bölümünde Arap dilinde sarf (morfoloji) konusuyla 

ilgili kısa bir tanımlamadan sonra, sarfın alt başlıklarından olan mezîd (artırılmış) 

fiiller hakkında bilgi verildi. Bu bölümde mezîd fiillerin bâbları (kısımları) anlatıldı, 

bu bâbların manaya katkıları hakkında gerek kadim (eski) gerekse güncel modern 

kaynaklardan faydalanılarak bilgiler aktarıldı. Herbir bâbın fiile kattığı anlamlara 

ilişkin Kur’an’dan ve sözlüklerden örnekler verildi.  Özellikle incelediğimiz Bakara 

sûresindeki artırılmış (mezîd) fiiller, tefsir kitapları ve sözlüklerden araştırılarak 

ayetteki anlama katkısı ortaya konulmaya çalışıldı. Tabi ki, bu kısımda sûredeki 

bütün fiillerin incelenmesi çalışmanın boyutlarını aşacağından, özellikle en fazla 

görülen if’âl bâbı fiillerinin tamamı, diğer bâbların ise önemli gördüğümüz mezit 

fiiller incelenmiştir.  
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Çalışmamızın ikinci bölümde ise, Bakara sûresindeki konumuz olan fiiller, bu 

sefer Aksâm-ı Seb’a (yedi kısım) ayrıştırmasına göre, bâb sırasıyla incelenmiştir.  

Tüm bâblardaki fiillerin, Aksâm-ı Seb’a’ya göre en fazla kullanılanı araştırılmış ve 

detaylı bir şekilde anlatılmıştır.   

Çalışmadaki temel amacımız, ayetlerdeki mezîd fiillerin, bulundukları bâbtan 

aldıkları anlamını bulmaya çalışmak olmuştur. Bunun için de, başta Ebu Hayyan 

Endülüsî’nin (h.654-745) el-Bahru’l-Muhît,  Zemahşerî’nin (h.467-538) el-Keşşâf, 

İbn Âşûr’un (h.1296-1393) et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, adlı eserleri olmak üzere farklı 

tefsir kitaplarını ve İbn Manzûr’un (h.630-711) Lisânu’l-Arab, Fîrûzâbâdî’nin 

(h.729-817) el-Kâmûsu’l-Muhît, adlı sözlüklerini  ve Ragıb el-Isfehênî’nin (h.?-502) 

el-Müfredât fî Garîbi’l-Kur’an adlı kitabını kullandık.  

 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili, Bakara Sûresi, Mezîd Fiiller, Bâblar.



ABSTRACT 

Master Thesis 

MAZEED VERBS IN ARABIC LANGUAGE AND EXAMINATION OF 

BAKARAH SURAH 

Mehmet ÜLKAR 

İzmir Katip Çelebi University 

Institute of Social Sciences 

Department of Basic Islamic Sciences 

Department of Arabic Language and Literature 

 

We decided to do this study because one of the main neccessity to 

understrand the Quran, which is admitted as main source of Islam, is detailed 

knowledge about Arabic language. But we limited the issue with mazeed verbs and 

bakarah surah because the issue has large content. Firstly, we found mazeed verbs in 

the surah. Then, these verbs were classified as its babs, tenses and aqsam sab’a. Each 

classification were intercrossed with the others and sub-classifications were created. 

Lastly, It was defined that the number of mazeed verbs, how many times they are 

used, the order from more used to the less used, its sulasis. 

In the first part of our study, after the small brief about mophology in Arabic 

language, the information were given about mazeed verbs which are subtitle of the 

morphology. In this part, bab of mazeed verbs are explained and also the information 

about their definitions were quoted from not only old but also modern resources. The 

examples are given about babs additional meaning to the verbs from Quran and 

dictionaries. Espacially in examined Bakarah surah, it is tried to present the 

additional meaning of mazeed verbs by searching tafseers and dictionaries. Because 

of the number of mazeed verb in Quran, the complete if’âl verbs which are seen 

commonly and the important ones form other babs are examined. 

On the second part of our study, mentioned verbs in bakarah surah, now in 

terms of Aksâm-i Seb’a, were examined in order of bâb. The verbs from all bâbs 

which are mostly used according to Aksâm-i Seb’a are searched  and expalined in 

detail. 
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The main purpose in this study is to find the mazeed verbs meanings comes 

from the babs in ayah. To do this, we profit by mainly from Ebu Hayyan 

Endülüsî’nin (h.654-745) el-Bahru’l-Muhît,  Zemahşerî’nin (h.467-538) el-Keşşâf, 

İbn Âşûr’un (h.1296-1393) et-Tahrîr ve’t-Tenvîr and different tafseer books and also 

İbn Manzûr’un (h.630-711) Lisânu’l-Arab, Fîrûzâbâdî’nin (h.729-817) el-Kâmûsu’l-

Muhît, Ragıb el-Isfehênî’nin (h.?-502) el-Müfredât fî Garîbi’l-Kur’an. 

Key Words: Arabic Language, Bakara Surah, Mazeed Words, Abwab. 
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ÖNSÖZ 

Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. 

Dil düşüncenin tercümanıdır. Milletlerin medeniyet seviyelerinin bir 

aynasıdır. Arapçanın, onu kullanan ve inançları nedeniyle ona bağlılık hissedenlerin 

gönlünde yüce bir yeri vardır. Çünkü o, ilahi vahyin ve temiz peygamber sünnetinin 

dilidir. Bu nedenle hicri 1. Asrın sonlarından itibaren, İslama hizmet etmek, Kur’an’ı 

okumaya ve anlamaya çalışanlara yardımcı olmak ve dillerini hatadan korumak 

amacıyla seçkin dilciler tarafından çalışmalar yapılmıştır. 

Özellikle Arap olmayan milletlerin İslamiyet’i din olarak seçmelerinden 

sonra Kur’an’ın okunması ve anlaşılması konusundaki yaşanan problemler nedeniyle 

çalışmalar hız kazanmıştır. Özellikle ilk asırda temel çalışmaların  çoğunun a’cemî 

(Arap olmayan) alimler tarafından yapıldığı gözden kaçmamaktadır.  

Arap diliyle yapılan ilk çalışmaların “Nahiv” adı altında yapıldığını 

biliyoruz. Daha sonra nahiv kapsamından “Sarf” adı altında bir bölüm çıkarılmış ve 

bunların üzerine de “Belağat” alanı oluşturulmuştur. Tabi ki bu çalışmaların tümü 

Arap dilinde var olan kullanımların ortaya çıkarılmasından başka bir şey değildi. 

Çünkü bugünkünden farklı olarak cahiliye döneminde Araplar, kendi dillerini fasih 

bir şekilde doğal ve tüm kaidelerine uygun konuşuyorlardı.  

Özellikle Kureyş lehçesi kendisine ait meziyetleriyle korunarak günümüze 

kadar gelmiştir. Bu aynı zamanda Kur’an’ın korunduğunu da ifade etmesi açısından 

önemli bir tarihi gerçekliktir.  

Günümüzde Arapça tüm kurallarıyla tesbit edilip kayda geçmiş olmasına 

rağmen, bunların Araplar tarafından bile  yeterince öğrenilip uygulanmaması 

nedeniyle büyük bir din ve dünya dili olan Arapça’nın ciddi bir tehlikeyle karşı 

karşıya olduğu söylenebilir. Bu aynı zamanda Kur’an’ın doğru anlaşılamama ve 

günümüze taşınamama problemini de doğurmaktadır. 

Biz de bu farkındalıktan hareketle, bir dili öğrenme ve bilme yolunun, o 

dildeki kelime bilgisine (tasrif ve iştikak) sahip olmaktan geçtiğini düşünerek, 

Kur’an’la bağlantılı bir çalışma yapmaya karar verdik.  
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Çalışmamız, sarf bilgisinin bir bölümü olan mezîd fiil kalıpları, bunların 

fiillere kattığı anlamlar ve bunların Bakara sûresinden örneklendirilmesinden 

oluşacaktır.  

Giriş bölümünde sarfın tarihçesi, çalışmamızın yöntemleri, amaçları ve bu 

alanda yapılmış çalışmalarla ilgili genel bilgiler verilecektir. Çalışmamız iki ana 

bölümden oluşmaktadır.  

Birinci bölümde sarf genel değerlendirmesi, fillerin kalıpları, mücerred ve 

mezîd fiiller, bu kalıpların kattıkları anlamların örneklerle açıklanması yer alacaktır.  

İkinci bölümde ise Kur’an-ı Kerim’in Bakara sûresinden ayet örnekleri yer 

alacaktır. Çalışmada Diyanet İşleri Başkanlığı’nın meali esas alınarak fiil anlamları 

tesbit edilecektir. Bugün İslam ülkelerinde kıraat ilminin aşere ölçüsünde öğretimi 

devam etmekle birlikte Nafi' kıraatinin Verş rivayeti Kuzey Afrika'da, Ebu Amr 

kıraati Sudan ve yöresinde, Asım kıraatinin Hafs rivayeti de İslam dünyasının geri 

kalan bölgelerinde yaygın olarak okunmaktadır.1 Bizim de araştırmamızda takip 

ettiğimiz kıraat Asım kıraatinin Hafs rivayeti olmuştur.  

Çalışmamda bana, değerli bilgi ve tecrübelerini esirgemeyerek nezaret eden 

danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Necla YASDIMAN DEMİRDÖVEN Hocam’a teşekkür 

ederim. 

 

 

 

 Mehmet ÜLKAR 

 İZMİR – 2019 

 

                                                      

1Birışık A. (2002). Kıraat. TDVİA. 25:428 



KISALTMALAR 

 

Tah.  Tahkik eden 

Nşr.  Neşreden  

Yay.  Yayınları  

Bsk.  Baskı  

D.İ.B.  Diyanet İşleri Başkanlığı Meali 

Ist.  Istanbul   

İA  Islam Ansiklopedisi 

DİA   Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

b.            Bin veya İbn 

bkz.        Bakınız 

h.           Hicri 

Hz.         Hazret-i 

Ktp.         Kütüphane 

KTİA      Küçük Türk-İslam Ansiklopedisi 

m.           Miladi 

s.             Sahife 

Ts.          Tarihsiz 

Ün.  Üniversite 

v.            Vefat 

 

 



GİRİŞ 

 

Arap Dilinde Bakara Sûresi Bağlamında Mezîd Fiiller konulu çalışmamızın 

hedefi, sınırları, faydaları, metodu ve önceki çalışmalarla ilgili olarak bilgiler 

vermeye çalışacağız. 

 

1. Çalışmanın Hedefi 

 

Arap dili alanında yapmış olduğumuz bu çalışmamızla sadece Arap dilinde 

kullanılan mezîd fiiller hakkında bilgi vermekle yetinilmeyip; Arap dili hakkında 

genel bazı bilgiler verilerek bu alanda malumat kazandırmak, Bakara sûresi 

bağlamında mezîd fiillerin bilinmeyen yanlarını ortaya çıkarmak ve bu sûretle 

olabildiğince yazılan ilk tefsir kitaplarından bu güne mezîd bâbların anlam 

farklılaşmalarına dikkat çekmek ve tercümelere yapacağı katkıları vesilesiyle yeni 

ufukların doğmasında bir basamak olması hedeflenmiştir. 

 

2. Çalışmanın Sınırları 

 

Çalışmamızda Arap Dili’nin, önceleri Nahv başlığı altında yer alan Sarf 

konularının içinden Mezîd Fiiller (Arttırılmış Fiiller) ve anlamları üzerinde 

durulacaktır. Daha sonrasında Bakara Sûresi’nde yer alan mezîd fiillerin tespiti 

yapılacaktır. Tespiti yapılan bu fiilerin bâb, zaman ve illet sınıflandırılması 

gerçekleştirilecek, tüm bunlar tablolar halinde gösterilecektir. Bu araştırma 

sonucunda ortaya çıkan, en fazla kullanılan mezîd fiil kalıbı ve bu kalıplarda en fazla 

kullanılan fiilin, Aksâm-ı Seb’a (Yedi Kısım) dikkate alınarak incelemesi 

yapılacaktır. Bu inceleme öncelikle klasik ve modern sözlüklerden kelime anlamı, 

sonrasında tefsir kitaplarından  anlam araştırması ve karşılaştırması yapılacaktır. Bu 

şekilde kalıbın fiile kattığı mana ortaya çıkarılmaya çalışılacaktır.  
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3. Çalışmadan Umulan Fayda ve Kazandıracakları 

 

Özelde ülkemizdeki İlahiyat Fakülteleri, İslâmî İlimler Fakülteleri Arap Dili 

ve Belagatı alanında çalışma yapan meslektaşlarımıza ve İmam Hatip Liselerinde 

öğretmenlik yapan arkadaşlarımıza ve öğrencilerimize ufuk açıcı bir çalışma 

olacağını ümit ediyoruz. Bakara sûresinin mezîd fiiller açısından incelenmesi, detaylı 

bir şekilde tablolandırılması, bu fiillerin bâblar, zamanlar ve Aksâm-ı Seb’a 

açısından dağılımı yapılan, öğretim ve istatistik açıdan yapılan ilk çalışma olmuştur. 

Bu açıdan dikkat çekici ve sonuçları itibarıyla incelenmeye değer olduğunu 

düşünüyoruz. Ayrıca bu çalışmayı ileride tüm fiilleri ve bütün Kur’an-ı Kerim’i 

kapsayacak şekilde yapmayı düşündüğümüzü de burada ifade etmekte fayda 

görüyoruz. Belki bu çalışma sonucunda Arap Dili’nin öğretimiyle ilgili ipuçları bile 

tesbit edilebilecektir.  

 

4. Önceki Çalışmalar 

 

Bizim yaptığımız anlamda Kur’an-ı Kerim’deki fiiller ve özellikle mezîd 

fiiller ile ilgili istatistiksel bir çalışma yapılmadığını gördük. Bilimsel anlamda 

üniversitelerimizin ilgili bölümlerinde ya da yurtdışındaki bilgilerine ulaşabildiğimiz 

akademik çevrelerde yapılan çalışmaları incelediğimizde, yapılan bazı çalışmalara 

rastladık; 

فِ هْ كَ الْ  ةِ ورَ سُ  ا فِ تَُ لَْ لَْ دِ وَ  ةُ يَّ فِ رْ الصَّ  ةُ يَ نِ بْ لَْ اَ  .1  - Cezayir Ebu Bekir Belkaid Ün. 

Dil ve Edb. Fak. Yüksek Lisans Tezi olarak Şeyhavi Hamid tarafından 2013 yılında 

yapılmış çalışma, genel anlamda isim ve fiil kalıpları incelenmiş ancak istatistiki 

bilgiler verilmemiş, mezîd fiil kalıpların kattıkları anlam farklılaşmaları 

incelenmemiştir. 

مُ لََ السَّ   هِ يْ لَ عَ  – فَ وسُ يُ   ةِ ورَ سُ  فِ لْبَنِْيَةُ الصَّرْفِيَّةُ وَدِلَْلَْتُاَ اَ  .2  - Cezayir Menturi 

Kosantine Ün. Dil ve Edb. Fak. Yüksek Lisans Tezi olarak Rafika bin Misiye 

tarafından 2004 yılında yapılan bu çalışmada, verimli ve bütün isim fiil kalıplarının 

tamamı incelenmiş fakat bizim uyguladığımız yöntemdeki gibi kullanılan kalıpların 

zamanları, bâbları ve Aksâm-ı Seb’a ayrımı yapılmamıştır. 
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 .Nablus-Filistin en-Necâu’l-Vatanî Ün -  ةِ يَّ نِ دَ مَ الْ  رِ وَ السُّ  فِ لْبَنِْيَةُ الصَّرْفِيَّةُ اَ  .3

Yüksek Öğrenim Fak. Yüksek Lisans Tezi olarak Ayşe Muhammed Süleyman Kaşu’ 

tarafından 2003 yılında yapılan çalışmada, bütün fiil isim sarf kalıpları incelenmiştir 

fakat mesela sülasi veya mezîd fiil kalıpları diğer çalışmalarda olduğu gibi zaman ve 

Aksâm-ı Seb’a ayrımı yapılmamıştır. Kelime anlamları üzerinde az da olsa 

sözlüklere atıfta bulunarak açıklamalarda bulunulmamıştır. Mu’cemu’l-Müfehres 

bilgileri kullanılarak çalışma sürdürülmüştür. 
4. Arap Dilinde Kur’an-ı Kerim Bağlamında İf’al ve Tef’il Bâbları – 

Çorum Hitit Ün. Sosyal Bilimler Ens. Yüksek Lisans Tezi olarak Şaban Yetik 

tarafından yapılan çalışmada, sadece iki sülasi mezîd kalıbı tanıtılmış ve  ayetlerde 

ilgili kelimeler sadece meal üzerinden  hiçbir tefsir kitabı taranmadan anlamlandırma 

yapılmıştır. Bizim yaptığımız çalışmayla benzerliği çok azdır. 

 

5. Çalışmanın Yöntemi 

 

Önce sülâsî ve mezîd fiiller hakkında genel bilgi verildi. Sonra tablolama 

işlemine geçildi ve aşağıdaki şekilde gerçekleştirildi. 

1. Sayım yöntemini (ihsa’) kullanarak Bakara sûresindeki mezîd fiillerin 

tesbitinin yaptık. Bu kısım çalışmamızın en önemli bölümüydü. Çünkü bütün 

çalışmamız bu tablo üzerine kurgulandı.   

2. Bulunan bu mezîd fiillerin 3 ayrı tabloda gösterimi yapıldı. Fiiller 1. 

Tabloda bâblarına göre 2. Tabloda zamanlarına 3. Tabloda Aksâm-ı Seb’a’ya göre 

ayrım ve sayım gerçekleştirildi.  

3. Daha sonra zamanların bâblarına göre sayımı ve tablolalaması yapıldı. 

Örneğin mâzî fiillerin if’âl bâbından olanları hangileridir ve kaç adettir.  

4. Üçüncü maddenin tam tersi bâbların zamanlara göre tablolaması 

yapıldı. Mesela if’âl bâbından zaman dağılımını toplu olarak tabloda görebiliyoruz. 

5. Fiillerin sülasî kalıplarının içerdiği harflerinin sahîh ve illetli olmasına 

bakımında sınıflandırılması sonucu ortaya çıkan Aksâm-ı Seb’a’ya (7 kısım fiil) göre 

sınıflandırılması daha önce yapılmıştı. Bu bölümde ise, bunların bâblara göre 

dağılımı ve sayıları verildi. Örneğin kaç ecvef fiil if’âl bâbından gelmektedir, gibi. 
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6. Son olarak Aksâm-ı Seb’a’nın zamanlara göre dağılımı yapılarak 

tablolama işlemi bitirildi.  

Tablolama işlemi bu şekilde tamamlandıktan sonra mezîd fiiller sırayla 

rubâîler, humâsîler, südâsîler olarak ele alındı ve incelendi. Mesela, Bakara sûresi 

ayet sırasına göre if’âl bâbı fiilleri tablo halinde verildi, zamanlara göre dağılımı 

yapıldı ve Aksâm-ı Seb’a tablo halinde gösterildi. Bu tabloda en fazla kullanılan fiil, 

geçtiği ayetler itibariyle sözlük anlamı ve ayette geçen şekliyle kalıbın kattığı anlam 

en kadim sözlük ve tefsirlerden günümüz modern sözlük ve tefsirlerine kadar 

bakılarak anlam araştırmasına tabi tutuldu.  

 

6. Bakara Sûresi Genel Bilgilendirme 

 

6.1. Sebeb-i Nüzûl 

 

Bu başlıkla ilgili Suyuti’nin Lübâb’ında geçen iki hadisi vermekle 

yetineceğiz. 

Hadis  

 انِ تَ آي َ وَ  يَ نِ مِ ؤْ مُ  الْ فِ  تْ لَ زِ نُ  ةِ رَ قَ ب َ الْ  لِ وَّ أَ  نْ مِ  ت  آيَ  عُ بَ رْ أَ  الَ قَ  د  اهِ مَُ  نْ عَ  ير  رِ جَ  نِ ابْ  وَ بِ يَ رْ فِ الْ  جَ رَ خْ أَ 

  يَ قِ افِ نَ مُ الْ  فِ  ة  آيَ  ةَ رَ شْ عَ  ثَ لََ ثَ وَ  ينَ رِ افِ كَ الْ  فِ 

Mücahid dedi ki, “Bakara sûresinin ilk dört ayeti mü’minler hakkında, 

sonraki iki ayeti kafirler, sonraki onüç ayeti de münafıklar hakkında inmiştir.” 

 

Hadis  

 نِ بْ ا نِ عَ  يْ  بَ جُ  نِ ابْ  يدِ عِ سَ  نْ عَ  ةَ مَ رِ كْ عِ  ِ بِ أَ  نِ بْ  دِ مَّ مَُ  نْ عَ  حقَ سْ إِ  نِ ابْ  يقِ رِ طَ  نْ مِ  ير  رِ جَ  نُ ابْ  جَ رَ خْ أَ وَ  

ودَ هُ  ي َ ا فِ تَ لَ زَ ا ن َ مَ نَُّّ أَ  يِْ تَ ي َ لْ اَ  ..."وارُ فَ كَ   ينَ ذِ الَّ  نَّ إِ " هِ لِ وْ ق َ  َ فِ  اس  بَّ عَ   
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İbn Abbas rivayetine göre, “ .. وارُ فَ كَ  ينَ ذِ الَّ  نَّ إِ "  ve sonraki ayet Yahudiler 

hakkında nazil olmuştur.2 

 

6.2. İşlediği Konular 

 

Bakara sûresi 286 ayettir.3 Medeni bir sûredir,4 Hz. Ali (r.a.)’a dayandırılan 

Kûfî sayımına göre 286 ayet, 25.500 harf, 6.121 kelimedir ve Medine’de inen ilk 

sûre Bakara sûresidir.5 Bakara sûresini diğerlerinden ayıran özellikleri şöyle 

sıralayabiliriz; 

Kur’an-ı Kerim’deki en uzun sûredir. 

Deyn ayetini (borç ayeti) içermektedir ki, Kur’an’ın en uzun ayetidir. 

Kur’an sûrelerinin tertibinde Fatiha’dan sonraki ikinci sûredir. 

Bu sûreye “BAKARA” isminin verilmesinin sebebi, kimin işlediği 

bilinmeyen bir kişinin öldürülmesi üzerine Hz. Musa (a.s.) organlarının biriyle ölüye 

vurmaları ve bunun üzerine Allah’ın (c.c.) izniyle dirilmesi ve  kendisini öldüreni 

bildirmesi için bir ineği kesmelerini istemesi üzerine, engel olmaları, yüz çevirmeleri 

ve kesme konusunda zorluk çıkarmaları fakat sonunda kesmek durumunda kalmaları  

konusunun işlenmiş olmasıdır. 

Bu sûrenin Kur’an’daki, tevhit ve ilahi isimleri bulundurması açısından 

anlam itibarıyla en yüce ayeti, Ayete’l-Kürsi’yi  içermesidir. 

İsimlerinden biri Senêm’dir. Hz. Muhammed (s.a.v) bir sözünde “Her şeyin 

bir nişanı, zirvesi vardır, Kur’an’ın zirvesi de Bakara sûresidir”6  buyurmuştur. Bu 

                                                      

2   Abdurrahman b. Ebi Bekr, es-Süyûtî. Lübâbu’n-Nükûl fî Esbâbi’n-Nüzûl, Müessesetü’l-Kütübü’s-

Sekâfiyye, Beyrut:1422, s. 11 
3   Ebu’l-Hasen Mukatil b. Süleyman, Tefsir-u Mukatil b. Süleyman, tah. Abdullah Mahmut Şehateh, 

Dar-u İhyau’t-Turas, Beyrut: 1423, s. 41; Muhammed b. Cerir et-Taberi, Ebu Cafer. Camiu’l-

Beyan an Te’vil-i Ayi’l-Kur’an, tah. Abdullah b. Abdulmuhsin et-Türki, Dar-u Hicr Kahire: 2001, 

s. 204;  
4 “Mekki-Medeni tabiri, ilim adamlarının Medine’ye hicretten önceki islam davetinin Mekke 

merhalesi süresince inen sûrelerle hicretten sonraki inen sûreleri ayırt etmek için kullandıkları 

tabirdir. Şöyleki, sûreler iniş zamanlarına göre sınıflandırılmıştır. Çünkü bazı ayetler hicretten 

sonra Mekke ve civarında inmesine rağmen alimler bu ayetleri Medeni diye isimlendirmişlerdir.” 

Sena Düveykat, https://mawdoo3.com/    (13/09/18)  م  ا م  ع  ن ى س  ور  ة   م  ك   ي  ة   و  س  ور  ة   م  د  ن  ي  ة 
5   Ahmet b. Muhammed b. İbrahim es-Sa’lebî. el-Keşf ve’l-Beyan an Tefsiri’l-Kur’an, tah. el-İmam 

Ebi Muhammed b. Âşûr, Dar-u İhyai’t-Türasi’l-Arabî, Beyrut:2002, cilt. 1, s. 135. 
6   Muhammed b. İsa b. Sevra b. Musa b. ed-Dahhak et-Tirmizi, Sünenü’t-Tirmizi, tah. Beşar Avad 

Maruf, Daru’l-Garbi’l-İslami, Beyrut:2002, sayı, 2878. 

https://mawdoo3.com/


6 

 

ismin dışında sureye, Zehra, Âl-i İmrân sûresiyle birlikte Zehraveyn, Zirve, Füstat7 

gibi isimleri de verilmiştir.  

Boşanma ayetleri ve hükümlerini ele almıştır. Emzirme süresi ve hukukunu 

açıklamıştır. 

Ramazan ayında oruç tutma, hasta ve oruç tutmaya güç yetiremeyenlerin 

ödeyeceği fidyeye ilişkin ayetler vardır. 

Eşi vefat eden kadının iddet müddeti (evlenmeden önce bekleme süresi) ve 

ona dünürcü olunma hükümleri yer almaktadır. 

Haccın rükünleri, şeytan taşlama ve Arafat’ta vakfe gibi hükümleri beyan 

edilmiştir. Riba (faiz) detaylandırılmış ve hükmü verilmiştir. 

Yemin’in hükmü ve keffareti anlatılmıştır. 

Allah (c.c.) yolunda cihat farz kılınmış ve cihat kavramının detayları 

açıklanmıştır. 

Sadaka’nın üstünlüğü genişçe ele alınmış, infak kavramı derinlemesine 

incelenmiştir. 

Borç için şahitlerin hazır bulundurulması, iki taraf arasında 

ayrıntılandırılması ve yazılması gibi bazı prensipler koymuş ve belki de 

günümüzdeki noterlik kurumu anlatılmıştır.  

Yeryüzünde Hz. Adem (a.s)’in halife seçilmesi ve meleklerin ona secde 

etmeleri anılmıştır. 

İsrailoğullarının hikayesi Firavun’dan kurtuluşlarından başlayarak 

ülkelerinden çıkışları ve Musa (a.s.)’dan yemek ve su istemeleri kayanın yarılması ve 

Allah (c.c.) dışında bir buzağıyı nasıl ilah edinip ibadet ettiklerine kadar ayrıntılı bir 

                                                                                                                                                      

، عَنْ زاَئِدَةَ، عَنْ حَكِيمِ " – 2878 ثَ نَا حُسَيٌْ الجعُْفِيُّ ثَ نَا مَْمُودُ بْنُ غَيْلََنَ، قاَلَ: حَدَّ ، عَنْ أَبِ حَدَّ  ٍ ََالِ   بْنِ جُبَيْ ، عَنْ أَبِ 
ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: لِكُلِ  شَيْء  سَنَامٌ، وَإِنَّ سَنَامَ  ََلَّى اللََّّ ةُ آ ِِ القُرْآنِ سُورَةُ البَ قَرَةِ وَفِيهَا آيةٌَ هِيَ سَيِ دَ  هُرَيْ رَةَ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اِلله 

نِ وَقَدْ تَكَلَّمَ شُعْبَةُ فِ حَكِيمِ بْ  بَيْ  مِنْ حَدِيثِ حَكِيمِ بْنِ جُ  هَذَا حَدِيثٌ غَريِبٌ، لَْ نَ عْرفِهُُ إِلَّْ  ."القُرْآنِ، هِيَ آيةَُ الكُرْسِي ِ 
 جُبَيْ  وَضَعَّفَه

7  Muhammed Nasiruddin el-Elbani, Silsiletü’l-Ehadisü’d-Daife, Daru’l-Maarif, Riyad:1408, sayı. 

3738 

" ةُ لَ طَ بَ ا الْ هَ يعُ طِ تَ سْ  يَ لَْ ، وَ ةٌ رَ سْ ا حَ هَ كَ رْ ت َ ، وَ ةٌ كَ رَ ا ب َ هَ مَ لُّ عَ ت َ  نَّ إِ ا؛ فَ وهَ مُ لَّ عَ ت َ ، ف َ آنِ رْ قُ الْ  اطُ طَ سْ فُ  ةُ رَ قَ ب َ ا الْ يهَ فِ  رُ كَ ذْ  تُ تِ الَّ  ةُ ورَ لسُّ اَ  - 3738
 يدِ عِ  سَ بِ أَ  نْ ، عَ  ِ ِ بَِ قْ مَ الْ  دِ يعِ سَ  نْ ، عَ ع  افِ  رَ بِ أَ  نْ ، عَ ي ِ امِ الشَّ  دِ يَ  زِ بِ أَ  نِ بْ  يلَ اعِ سَْ إِ  نْ ( عَ 226/ 2) يُّ مِ لَ ي ْ الدَّ  هُ جَ رَ خْ أَ  وعٌ ضُ وْ مَ 

؛ وعٌ ضُ وْ ا مَ ذَ هَ : وَ تُ لْ ق ُ  وعا  فُ رْ مَ   ِ ِ رِ دْ الُْ  " يثَ دِ الَْ  عُ ضَ يَ  " نُِّ طْ قُ ارَ الدَّ  الَ ا، قَ ذَ هَ  يلُ اعِ سَْ إِ  هُ تُ آف َ    
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şekilde anlatılmıştır. Kur’an’da en fazla anlatılan kıssa bu kıssa ve en fazla adı geçen 

peygamber de Hz. Musa (a.s.) olmuştur. 

Sebt Ashabı’na işaret etmiştir. İsrailoğullarının kesmekle emredildikleri 

inek, rengi ve özellikleri vardır. 

Hz. Adem ve eşi’nin Ağaç’tan yemeleri ve yeryüzüne inmeleri. 

Hz. İbrahim ve İsmail (a.s.)’in Ka’be’yi bina etmeleri. 

Kıble yönünün Mescid-i Aksa’dan Ka’be’ye değiştirilmesi. 

Rabbi konusunda kendisine meydan okuyan kralın ve İbrahim (a.s.)’in 

kıssası anlatılmıştır. 

Yeniden dirilmeyle ilgili olarak, boşalmış ve harabe bir köye yolu düşen 

salih bir kulun “bunları Allah (c.c.) nasıl diriltecek?” sorusu üzerine onu öldürmesi 

ve sonra diriltmesi kıssası yer almıştır. 

Son olarak Talût ve Calût hikaye edilmiştir. 

 

6.3. Dikkat Çeken Ayrıntılar 

 

 Güzel bir tevafuktur ki; sûrenin tam ortasındaki ayette: “ َوكََذٰلِك

لَةَ الَّت۪   كُنْتَ  اۜ وَمَا جَعَلْنَا الْقِب ْ اءَ عَلَى النَّاسِ وَيَكُونَ الرَّسُولُ عَلَيْ كُمْ شَه۪يد  جَعَلْنَاكُمْ امَُّة  وَسَط ا لتَِكُونوُا شُهَدََٓ

قَلِبُ عَلٰى عَقِبَ يْهِۜ وَ  ا اِلَّْ لنَِ عْلَمَ مَنْ يَ تَّبِعُ الرَّسُولَ مَِّنْ يَ ن ْ للَّٰ ُۜ وَمَا  اِنْ كَانَتْ لَكَب۪يةَ  اِلَّْ عَلَى الَّذ۪ينَ هَدَ  اعَلَي ْهََٓ

فٌ رَح۪يمٌ   اِنَّ اللَّٰ َ بِِلنَّاسِ لَرَؤُُ۫
ُ ليُِض۪يعَ ا۪يماَنَكُمْۜ  Bakara, 2/143 “Böylece, sizler insanlara ”كَانَ اللَّٰ 

birer şahit (ve örnek) olasınız ve Peygamber de size bir şahit (ve örnek) olsun diye 

sizi orta bir ümmet yaptık. Her ne kadar Allah’ın doğru yolu gösterdiği kimselerden 

başkasına ağır gelse de biz, yönelmekte olduğun ciheti ancak; Resûl’e tabi olanlarla, 

gerisin geriye dönecekleri ayırd edelim diye kıble yaptık. Allah, imanınızı boşa 

çıkaracak değildir. Şüphesiz Allah, insanlara çok şefkatli ve çok merhametlidir.” 

D.İ.B s. 27. Buyurularak “orta ümmet” kavramı sûrenin tam ortasında dile getirilerek 

faik bir belağî güzellik katılmıştır.  
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 1-20. Ayetleri arasında ibadet (kulluk) açısından insan sınıfları, 

Mütteki, Kafir, Münafık-ı Hâlis, Münafık-ı Mütereddid şeklinde açıklandıktan sonra 

21-29. Ayetlerde bir önceki grupların tümüne Tevhid çağrısı yapılmıştır.  

 Üç kere İstihlâf (halife seçimi)’dan bahsedilmektedir. 1. Hz. Adem 

(a.s.)’in istihlafı8 ki, Rabbi’nin emrettiği şekilde bu görevi yerine getirmedi. Nimetler 

Allah’a isyanla geri alınırlar, nitekim cennetten eşiyle birlikte çıkarılmıştır. 2. İstihlaf 

israiloğullarının çeşitli nimetler ve üstünlüklerle bezenmesi9 şeklinde anlatılır. Onlar 

da bu konuda Allah (c.c.)’ın emirlerine ters düşme, peygamberleriyle mücadele ve 

gayba iman etmemeleri nedeniyle başarılı olamamışlardır. 3. İbrahim (a.s.)’ın 

istihlafında10 ise O, aynı Hz. Adem (a.s.)’ın “Ağaca yaklaşmama ve ondan yememe” 

emrinde olduğu gibi kendisine Allah (c.c.)’a itaat emri olarak verilen “oğlu İsmail 

(a.s.)’i kesme” sınavını vermiş ve başarılı olmuştur. Sûrede anlatılan üç denemeden 

başarılı olan tek sınama (ibtilâ) budur.  

 49-53. ayetlerde Allah (c.c.)’ın İsrailoğulları’na verdiği nimetler 

sayılmaktadır. Bu aynı zamanda şu an tüm dünyadaki İslam ümmetine verilen 

nimetlerin sayımı anlamına da gelmektedir. 54-61. Ayetlerde de İsrailoğulları’nın 

hatalarının sunumu yapılmıştır. Bundan hedeflenen de İslam ümmetinin yanlışlarının 

düzeltilmesi ve ıslahıdır. 62-103. ayetlerde İsrailoğulları’nın yanlışlarının anlatımına 

devam edilmiş ve onlardan alınan ve daha sonra bozdukları 4 mîsâk (kesin söz) den 

bahsedilmektedir. Sırasıyla bunlar, 63, 83, 84, 93. ayetlerde11 yer almaktadırlar.  

                                                      

سُ 8 َمْدِ كَ وَنُ قَدِ  ِِ ٍُ  وَََْنُ نُسَبِ 
اءَ  مََٓ  قَالَُٓوا اَتََْعَلُ ف۪ يهَا مَنْ يُ فْسِدُ  ف۪يهَا وَيَسْفِكُ الدِ 

ۜ
وَاِذْ قاَلَ رَبُّكَ للِْمَلَٰٓئِكَةِ اِن۪۪  جَاعِلٌ فِ الَْْرْضِ خَل۪يفَة 

َٓ اعَْلَمُ مَا لَْ تَ عْلَمُونَ   قاَلَ اِن۪ ۪
 ”Hani, Rabbin meleklere, “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım“  لَكَۜ

demişti. Onlar, “Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini mi yaratacaksın? Oysa biz sana 

hamdederek daima seni tesbih ve takdis ediyoruz.” demişler. Allah da, “Ben sizin bilmediğinizi 

bilirim” demişti.” Bakara, 2/30 D.İ.B s. 8  

فِ بعَِهْدكُِمْ  وَاِيَّ َِ فاَرْهَبُونِ  9  Ey İsrailoğulları! Size“يَ بَنَ۪ٓ اِسْرََٓاء۪يلَ اذكُْرُوا نعِْمَتَِ الَّتَ۪ٓ انَْ عَمْتُ عَلَيْ كُمْ وَاوَْفُوا بِعَهْدَ۪ٓ ِ اوُُ۫

verdiğim nimeti hatırlayın. Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki ben de size verdiğim sözü yerine 

getireyim. Yalnız benden korkun.” Bakara, 2/40 D.İ.B s. 9. 
 قاَلَ اِن۪ ۪ جَاعِلُكَ للِنَّاسِ اِمَام اۜ قَالَ وَمِنْ ذُ ر يَِّت۪ۜ قاَلَ لَْ يَ نَ الُ عَهْدِ ِ الظَّالِم۪يَ 10

ۜ
 Bir“ وَاِذِ ابْ تَ لَٰٓى ابِْ رٰه۪يمَ رَبُّهُ بِكَلِمَات  فاَتََََّهُنَّ

zaman Rabbi İbrahim’i birtakım emirlerle sınamış, İbrahim onların hepsini yerine getirmiş de 

Rabbi şöyle buyurmuştu: “Ben seni insanlara önder yapacağım.” İbrahim de, “Soyumdan da 

(önderler yap, ya Rabbi!)” demişti. Bunun üzerine Rabbi, “Benim ahdim (verdiğim söz) zalimleri 

kapsamaz” demişti.” Bakara, 2/124 D.İ.B s. 24. 
نَاكُمْ بِقُوَّة  وَاذكُْرُوا مَا ف۪يهِ لَ عَلَّكُمْ تَ ت َّقُونَ  11  خُذُوا مََٓا اٰتَ ي ْ

 Hani, (Tevrat ile amel“ وَاِذْ اَخَذْنََ م۪يثاَقَكُمْ وَرَفَ عْنَا فَ وْقَكُمُ الطُّورَۜ

edeceğinize dair) sizden sağlam bir söz almış, Tûr dağını da tepenize dikmiş ve “Sakınasınız diye, 
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 Bundan sonraki ayetlerde Müslüman olan ümmetin özellikleri amelî, 

teabbudî ve son olarak da ahlakî sorumlulukları dile getirilmektedir.  

İlk olarak yeryüzünden sorumlu ümmete Bakara suresindeki emir ve 

nehiyler, 

1. Kıblenin değişmesi, (142-158. ayetler) Müslümanlar Allah (c.c.)’ın 

ayrıcalıklı olmasını istediği bir topluluktur. Bu farklılıklar kıblenin değişmesi, 104. 

ayette ifade edilen kullanılan dilin değiştirilmesi,12 yöntem ve metodun değişmesi ki 

Fatiha’da ifadesini bulmuştur. Bütün değişmelerin ve farklılaşmaların yanında eskiye 

ait olan değişmeden devam ettirilmesine izin verilenler de vardır, mesela Safa ve 

Merve’nin tavaf edilmesinde bir sakıncanın olmaması gibi. Bu bize farklılaşmada 

denge kavramını ifade etmektedir. Yani ne tamamen terk ne de bütün geçmişi taklid 

etmek.  

2. Muhatap olunan zorluklar ve felaketler karşısında kullara en büyük 

teşvik, Allah (c.c.)’tan sabır ve namazla yardım isteme. 

3. İlmin gizlenmemesi, gizleyene şiddetli azap tehdidi. 

4. Kafir olarak ölmedikçe kafirin cehennemi hak etmeyeceği. 

İkinci olarak ümmeti ıslah projeleri (177-182. ayetler) insan haklarının 

bir kısmının düzenlenmesi. 

                                                                                                                                                      

size verdiğimiz Kitab’ı sıkı tutun, onun içindekileri düşünün (gafil olmayın)” demiştik.” Bakara, 

2/63 D.İ.B s. 13 

ق۪يمُوا وَاَ ى وَالْمَسَاك۪يِ وَقُولُوا للِنَّاسِ حُسْن اوَالْيَ تَامٰ  وَاِذْ اَخَذْنََ م۪يثاَقَ بَنَ۪ٓ اِسْرََٓاء۪يلَ لَْ تَ عْبُدُونَ اِلَّْ اللَّٰ َ وَبِِلْوَالِدَيْنِ اِحْسَانَ  وَذِ ِ الْقُرْبٰ 
تُمْ اِلَّْ قَل۪يلَ  مِنْكُمْ وَانَْ تُمْ مُعْرِضُونَ   ثَُُّ تَ وَلَّي ْ

 Hani, biz İsrailoğulları’ndan, “Allah’tan“ الصَّلٰوةَ وَاٰتُوا الزَّكٰوةَۜ

başkasına ibadet etmeyeceksiniz, anne babaya, yakınlara, yetimlere, yoksullara iyilik edeceksiniz, 

herkese güzel sözler söyleyeceksiniz, namazı kılacaksınız, zekâtı vereceksiniz” diye söz almıştık. 

Sonra pek azınız hariç, yüz çevirerek sözünüzden döndünüz.” Bakara, 2/83 D.İ.B s. 17 

اءكَُمْ وَلَْ تُُْرجُِونَ انَْ فُسَكُمْ مِنْ دِيَركُِمْ ثَُُّ اقَ ْرَرْتُْ وَاِذْ اَخَذْنََ م۪يثاَقَكُ   Hani, “Birbirinizin“  وَانَْ تُمْ تَشْهَدُونَ مْ لَْ تَسْفِكُونَ دِمََٓ

kanını dökmeyeceksiniz, birbirinizi yurtlarınızdan çıkarmayacaksınız” diye de sizden kesin söz 

almıştık. Sonra bunu böylece kabul etmiştiniz. Kendiniz de buna hâlâ şahitlik etmektesiniz.” 

Bakara, 2/84 D.İ.B s. 17 

عْ  نَاكُمْ بقُِوَّة  وَاسَْعُواۜ قَالُوا سَِ ا اٰتَ ي ْ  خُذُوا مََٓ
نَا وَاُشْربِوُا وَاِذْ اَخَذْنََ م۪يثاَقَكُمْ وَرَفَ عْنَا فَ وْقَكُمُ الطُّورَۜ كُفْرهِِمْۜ قُلْ ف۪ قُ لُوبِِِمُ الْعِجْلَ بِ نَا وَعَصَي ْ

تُمْ مُؤْمِن۪يَ   Hani, Tûr’u tepenize dikerek sizden söz almıştık, “Size“  بئِْسَمَا يََْمُركُُمْ بهَِ۪ٓ ا۪يماَنُكُمْ اِنْ كُن ْ

verdiğimiz Kitab’a sımsıkı sarılın; ona kulak verin” demiştik. Onlar, (daha sonra inkâra 

yönelerek) “Dinledik, karşı geldik” demişlerdi. İnkârları yüzünden buzağı sevgisi onların 

kalplerine sindirilmişti. Onlara de ki: (Tevrat’a beslediğinizi iddia ettiğiniz) imanınızın size 

emrettiği şey ne kötüdür, eğer inanan kimselerseniz!” Bakara, 2/93 D.İ.B s. 19 

 Ey iman edenler! “Râ’inâ (bizi“ يََٓ ايَ ُّهَا الَّذ۪ينَ اٰمَنُوا لَْ تَ قُولُوا راَعِنَا وَقُولُوا انْظرُْنََ وَاسَْعُواۜ وَللِْكَافِر۪ينَ عَذَابٌ الَ۪يمٌ  12

gözet)” demeyin, “unzurnâ (bize bak)” deyin ve dinleyin. Kâfirler için acıklı bir azap vardır.” 

Bakara, 2/104 D.İ.B s. 21. 
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1. İyiliğin yeniden tanımı ve iyi insan perspektifi 177. ayette çizilmiş. 

2. Kısas ve cinaî hukukun kuralları konulmuş. 

3. Miras ve vasiyyet hukuku anlatılmıış. 

Üçüncü olarak teabbüdî (kullukla ilgili) konular (183-211. ayetler) 

sıralanmış. 

1. Ramazan orucu. 

2. Haram malı yemeden sakındırma, özellikle oruç ayetlerinden sonra 

ifade edilmesi önemli bir vurgudur. 

3. Cihat ve infak. 

4. Hacc. 

Dördüncü ve son bölümde ise buraya kadar sıralamada yer alan emir ve 

yasaklarla olgunlaşan ümmetin, ahlakî ve aile ile ilgili kuralların açıklanmasıyla 

taçlandırılıldığını görüyoruz. Toplumsal düzenlemeler şu şekilde 

anlatılmaktadır. 

1.  İçki ve kumarın günah sayılması. 

2. Yetime nasıl davranılacağı. 

3. Nikaha teşvik. 

4. Boşanma ile ilgili hükümler. 

5. Emzirme ve ahkâmı. 

Bütün bunları Bakara sûresinin genel tanıtımı ile ilgili olarak ifade etmiş 

olduk.13 

 

6.4. Çıkarılan Bazı Hükümler 

 

1. Bakara, 2/23514’te Allah (c.c.)’ın, eşi ölmüş bir kadının vefat iddeti 

süresince (bekleme süresi ki, 4 ay 10 gündür) evlenmesinin haram kıldığını ancak 

                                                      

13 https://alazhralshreef.blogspot.com/2018/04/blog-post_29.html (02.04.2019) “  ِأَ سْ رَ ارُ  الِْ فْ ظِ  الْ مُ يَ سَّ رِ  لِ لْ قُ رْ آن
یِ رِ كَ الْ  ” adlı bir yazıdan alınmıştır. 

 عَلِ مَ اللَّٰ ُ انََّكُمْ سَتَذْكُرُونَّنَُّ وَلٰكِنْ لَْ تُ وَاعِدُو هُنَّ سِرًّا 14
تُمْ فَ۪ٓ انَْ فُسِكُمْۜ اءِ اوَْ اكَْنَ ن ْ وَلَْ جُنَاحَ عَلَيْكُمْ ف۪يمَا عَرَّضْتُمْ بهِ۪ مِنْ خِطْبَةِ النِ سََٓ

لُغَ الْكِتَابُ اَجَلَهُۜ وَ اِلََّْٓ انَْ تَ قُولُوا قَ وْلْ  مَعْ  وا انََّ اللَّٰ َ يَ عْلَمُ مَا فَ۪ٓ انَْ فُسِكُمْ فاَحْ رُوف اۜ وَلَْ تَ عْزمُِوا عُقْدَةَ النِ كَاحِ حَتّٰ  يَ ب ْ ذَرُو ُُۚ  اعْلَمَُٓ
وا انََّ اللَّٰ َ غَفُورٌ حَل۪يمٌٌ۟   kadınlara kendileri ile evlenmek istediğinizi (Vefat iddeti beklemekte olan)“ وَاعْلَمَُٓ

üstü kapalı olarak anlatmanızda veya bu isteğinizi içinizde saklamanızda sizin için bir günah 

https://alazhralshreef.blogspot.com/2018/04/blog-post_29.html
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bununla birlikte evlenmek isteyen erkeğin sabredemeyip konuşacağını bildiği için 

ta’rîd yöntemiyle bu isteği ifadeye izin verdi. Ta’rîd ise istenen şeyi açıkça ifade 

etmeden üstü kapalı bir şekilde anlatmaktır, mesela; “sen çok güzelsin, kadınlar 

içinde sen benim ihtiyacımsın, Allah sana bir hayır gönderecektir.” gibi cümleler 

kurmaktır. Tasrîh’in tam zıttıdır, istenen şeyin fasih bir şekilde, ifade ve cümle içinde 

tam olarak zikredilmemesidir.15 

2. Bakara, 2/102. ayet16 ile ilgili olarak, Muhammed Ali es-Sâbûnî 

kitabında Cumhur’un sihirle alakalı olarak, sihrin bir gerçekliği ve etkisi olduğunu 

ayetlerdeki şu cümlelerden çıkardıklarını ifade etmektedir. 

  ا الَْقَوْا سَحَرَُٓوا اعَْيَُ النَّاسِ وَاسْتََهَْبُو  فَ لَمََّٓ
اؤُُ۫ بِسِحْر  عَظ۪يم  هُمْ وَ قاَلَ الَْقُوا  جََٓ  Araf/116 

“(Mûsâ), “Siz atın”” dedi. Bunun üzerine onlar (ellerindekini) atınca insanların 

gözlerini büyülediler ve onlara korku saldılar. Büyük bir sihir yaptılar.” D.İ.B s. 179. 

ayeti sihrin gerçek olduğuna bir delildir. 

  َهُمَا مَا يُ ف ر قُِونَ بهِ۪ بَيَْ الْمَرْءِ وَزَوْجِه۪ۜ فَ يَ تَ عَلَّمُونَ مِن ْ  Bakara, 2/102 “Böylece 

(insanlar) onlardan kişi ile karısını birbirinden ayıracakları sihri öğreniyorlardı.” 

D.İ.B s. 20. ayeti, insanların sihir aracılığıyla erkek ile eşi arasını açmaya imkan 

                                                                                                                                                      

yoktur. Allah biliyor ki, siz onlara (bunu er geç mutlaka) söyleyeceksiniz. Meşru sözler söylemeniz 

dışında sakın onlarla gizliden gizliye buluşma yönünde sözleşmeyin. Bekleme müddeti bitinceye 

kadar da nikâh yapmaya kalkışmayın. Şunu da bilin ki, Allah içinizden geçeni hakkıyla bilir. Onun 

için Allah’a karşı gelmekten sakının ve yine şunu da bilin ki Allah gerçekten çok bağışlayandır, 

halîmdir. (Hemen cezalandırmaz, mühlet verir.)” Bakara, 2/235 D.İ.B s. 47 
15  Muhammed b. Abdilleh Endülüsi, İbnü’l-Arabi. Ahkamu’l-Kur’an, tah. Muhammed Abdulkadir 

Ata’, Daru’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut:2003, s 285. 

ا انُْزلَِ عَلَ ى  16 حْرَ  وَمََٓ يَاط۪يَ كَ فَرُوا يُ عَلِ مُونَ النَّاسَ السِ  يَاط۪يُ عَلٰى مُ لْكِ سُلَيْمٰنَ  وَمَا كَفَرَ سُلَيْمٰنُ وَلٰكِنَّ الشَّ لُوا الشَّ وَات َّبَ عُوا مَا تَ ت ْ
نَ  ََْنُ فِت ْ اَ   وَمَا يُ عَلِ مَانِ مِنْ اَحَد  حَتّٰ  يَ قُولََْٓ اِنََّّ

هُمَا مَا يُ فَر ِ ةٌ فَلََ تَ الْمَلَكَيِْ ببَِابِلَ هَارُوتَ وَمَارُوتَۜ  فَ يَ تَ عَلَّمُونَ مِن ْ
قُونَ بِه۪ بَيَْ كْفُرْۜ

ِۜ وَيَ تَ عَلَّمُونَ مَا يَضُرُّهُمْ وَ   وَمَا هُمْ بِضََٓار۪ ينَ بهِ۪ مِنْ اَحَد  اِلَّْ بِِِذْنِ اللَّٰ 
فَعُهُمْۜ وَلَقَدْ عَلِمُوا لَمَنِ اشْتََٰيهُ مَا لَ الْمَرْءِ وَزَوْجِه۪ۜ هُ فِ لَْ يَ ن ْ

خِرَةِ مِنْ خَلََق   وَلبَِئَْ  مَا شَرَوْا بهَِ۪ٓ انَْ فُسَهُمْۜ لَوْ كَانوُا يَ عْلَمُونَ الْْٰ   “Süleyman’ın hükümranlığı hakkında 

şeytanların (ve şeytan tıynetli insanların) uydurdukları yalanların ardına düştüler. Oysa Süleyman 

(büyü yaparak) küfre girmedi. Fakat şeytanlar, insanlara sihri ve (özellikle de) Babil’deki Hârût 

ve Mârût adlı iki meleğe ilham edilen (sihr)i öğretmek sûretiyle küfre girdiler. Hâlbuki o iki melek, 

“Biz ancak imtihan için gönderilmiş birer meleğiz. (Sihri caiz görüp de) sakın küfre girme” 

demedikçe, kimseye (sihir) öğretmiyorlardı.  Böylece (insanlar) onlardan kişi ile karısını 

birbirinden ayıracakları sihri öğreniyorlardı. Hâlbuki onlar, Allah’ın izni olmadıkça o sihirle hiç 

kimseye zarar veremezlerdi. (Onlar böyle yaparak) kendilerine zarar veren, fayda getirmeyen 

şeyleri öğreniyorlardı. Andolsun, onu satın alanın ahirette bir nasibi olmadığını biliyorlardı. 

Kendilerini karşılığında sattıkları şey ne kötüdür! Keşke bilselerdi!” Bakara, 2/102 D.İ.B s. 20.  
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bulmaları ve eşlerin arasında düşmanlık, kin ve nefret oluşturması sihrin etkisini ve 

gerçekliğini isbat ettiğini gösterir. 

  ِ الن َّفَّاثََتِ فِ الْعُقَدِ  وَمِنْ شَر  Felak, 113/4 “düğümlere üfürenlerin 

şerrinden” D.İ.B s. 705. ayeti sihrin etkisinin ne kadar büyük olduğunu, bize 

düğümlere üfüren sihirbazların şerrinden Allah (c.c.)’a sığınmamızı emrederek 

göstermiştir.17 

3. Bakara, 2/12918 ayetinden İmam  eş-Şafii, Allah (c.c.)’ın, insanların 

peygamberlerin getirdikleri vahye ve onların sünnetine uymalarının farz kıldığı 

hükmünü çıkarmıştır.19 

4. el-Kiyâ Hirrâsî, Ahkâm’ında Bakara, 2/15420 ayetinin kabir azabının 

varlığına bir delil olduğunu şu şekilde ifade etmiştir: “Bu ayet Allah (c.c.)’ın şehitleri 

öldükten sonra dirilteceğine bir delildir, bu diriltme kıyamet diriltmesi değildir çünkü 

“Ancak siz bunu bilemezsiniz.” buyurularak bildiğimiz kıyamet dirilişinden farklı bir 

diriliş olduğu ifade edilmiş oluyor. Allah (c.c.) şehitleri mükafatlandırmak ve 

rızıklandırmak için bu şekilde diriltiyorsa, kafirleri de cezalandırmak ve azap etmek 

için diriltmesi mümkündür. Bu da kabir azabına bir delildir.”21 

5. Kurtubi, Ahkam tefsirinde Bakara, 2/822. ayetle ilgili olarak çıkardığı 

hükümde; … “4- Mü’min ve Kafir’in Türleri: Bizim ilim adamlarımız şöyle 

demişlerdir: Mümin iki türlüdür: Birisi Allah (c.c.)’ın sevdiği ve dost edindiği, diğeri 

ise sevmediği ve dost edinmediği, aksine buğz edip düşmanlık  ettiği mü’min. İman 

ile vefat edeceğini bildiği her mü’mini Allah sever, onu dost edinmiştir, ondan 

                                                      

17 Muhammed Ali es-Sabuni. Ravâiu’l-Beyan Tefsîr-u Âyâti’l-Ahkâm, Mektebetü’l-Gazali, 

Dimeşk:1980, s. 80 

يهِمْۜ انَِّكَ انَْ تَ الْعَز۪يزُ الَْك۪يمٌُ۟  18 لُوا عَلَيْهِمْ اٰيَتِكَ وَيُ عَلِ مُهُمُ الْكِتَابَ وَالِْكْمَ ةَ وَيُ زكَ۪  هُمْ يَ ت ْ  !Rabbimiz“ رَب َّنَا وَابْ عَثْ ف۪يهِمْ رَسُولْ  مِن ْ
İçlerinden onlara bir peygamber gönder; onlara âyetlerini okusun, kitabı ve hikmeti öğretsin ve 

onları her kötülükten arındırsın. Şüphesiz, sen mutlak güç sahibisin, hüküm ve hikmet sahibisin.” 

Bakara, 2/129 D.İ.B. s. 25. 
19 İmam eş-Şafii. Ahkâmu’l-Kur’ân, (toplayan, el-İmam el-Beyhaki en-Neysaburi), tah. eş-Şeyh 

Abdulgani Abdulhalık, Dar-u İhyau’l-Ulum, Beyrut:1990, s. 37. 

 بَلْ اَحْيََٓاءٌ وَلٰكِنْ لَْ تَشْعُرُونَ  20
 ”Allah yolunda öldürülenlere “ölüler“ وَلَْ تَ قُولُوا لِمَنْ يُ قْتَلُ ف۪ سَب۪يلِ اللَّٰ ِ امَْوَاتٌۜ

demeyin. Hayır, onlar diridirler. Ancak siz bunu bilemezsiniz.” Bakara, 2/154, D.İ.B s. 29. 
21  el-Kiyâ Hirrâsî, Ebu’l-Hasen Ali b. Muhammed, Ahkâmu’l-Kur’ân, tah. Musa Muhammed Ali – 

İzzet Abduh Atiyye, Daru’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut:1405, s. 22. 

 İnsanlardan, inanmadıkları hâlde, “Allah’a ve“  وَمِنَ النَّاسِ مَنْ يَ قُولُ اٰمَنَّا بِِللَّٰ ِ وَبِِلْي َوْمِ الْْٰخِرِ وَمَا هُمْ بِؤُْمِن۪يََۢ  22

ahiret gününe inandık” diyenler de vardır.” Bakara, 2/8, D.İ.B s. 4. 
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razıdır. Allah küfür üzere öleceğini bildiği herkese de buğz eder, ona gazap eder, ona 

düşmandır. Ancak bu onun imanı sebebiyle değildir. Aksi ise, vefatı esnasında küfür 

ve dalaleti dolayısıyladır… 5- Mutlak Olarak Sevap Ya Da Ceza Göreceğini 

Söylemek: Buna göre mutlak olarak: “Mü’min, sevap kazanmayı hakeder, kafir de 

cezayı hakeder” demek caiz değildir. Aksine bunun iman ile kayıtlı olarak 

söylenmesi gerekir. Bundan dolayı şöyle deriz: Putlara taptığı esnada yüce Allah Hz. 

Ömer’den razı idi. Onun sevap kazanmasını istiyor cennete girmesini murad 

ediyordu. Puta taptığından dolayı değil, fakat mü’min olarak vefat edeceğini 

bildiğinden dolayı böyle idi. Diğer taraftan ibadet ettiği esnada bile İblis’e gazap 

etmiştir. İbadet ettiği esnadaki halinden dolayı değil, sonunda küfür üzere 

öleceğinden dolayı.”23 Biz de şöyle deriz: Allah dışında hiçkimsenin ölmeden önce 

hiçkimse ile ilgili “Kafir” ya da “Mü’min” hükmünü verme yetkisi yoktur.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      

23 Ebu Abdilleh Muhammed b. Ahmed, el-Kurtubi. el-Câmi-u li Ahkâmi’l-Kur’ân, tah. Ahmet el-

Merduni – İbrahim Atfiş, Dâru’l-Kütübü’l-Mısriyye, Kahire:1964, ss. 193-194. 



 BİRİNCİ BÖLÜM 

  

SARF 

 

1.1. SARF GENEL BİLGİLENDİRME 

 

1.1.1. Sarf Kelime Ve Istılah Anlamı 

 

Sarf, lugatta “ ءَ يْ الشَّ  فَ رَ ََ  ” mastarıdır. “Bir şeyi, yönünü çevirdi, değiştirdi, 

yerine başka bir şey koyarak değiştirdi.” anlamındadır.24 

Asli harfleri ص ر ف      olan, manası genelde “değişim, başkalaşım, dönüşüm” 

anlamları üzerinde dönmektedir.25 

Sarf kelimesi sa-ra-fe kökünden mastar olup, sözlükte esasen çevirmek, 

döndürmek26, harcamak ve sarfetmek27 anlamlarına gelir. Sarf kelimesi bu 

anlamlarından hareketle tövbe28, vezin, değer, nafile, felaket, sözü süslemek, para 

bozdurmak, şaraba su katmak, yüz çevirmek gibi anlamları da ihtiva etmektedir29. 

Terim anlamı ise hem lafız veya mana ile ilgili bir gaye için isim ve fiilleri 

                                                      

24 Raci el-Esmer, Mu’cemu’l-Mufassal Fî İlmi’s-Sarf, Dar al-Kutubu’l-İlmiyye,  Beyrut:1997, shf. 

287. 
25 Muhammed Abdulhalık Adîme, el-Mugnî fî Tasrîfi’l-Ef’al, Dar al-Hadis, Kahire:1999, shf. 32, 
26 Hulusi Kılıç, TDVİA, c. XXXVI, s.136. 
27 Emîl Bedi Ya’kûb, el-Mucem’l- Mufassal fi Dekâik el- Lüga el-‘Arabiyye, Dâr el-Kutub el 

Arabiyye, Beyrut: 2004, s. 238 

انَ، أَنَّ عَلِيًّ ا رَضِيَ اللََُّّ عَنْهُ كَانَ يََْمُرُ بِِلَْمْرِ ف َ يُ ؤْتَى  - 1310“ 28 ثَنِ أَ بِ، نَ بَِْزُ بْنُ أَسَد ، أَنََ هَََّامٌ، أَنََ قَ تَادَةُ، عَنْ أَبِ حَسَّ حَدَّ
ََدَقَ اللََُّّ وَرَسُولهُُ فَ قَالَ لَهُ الَْشْتََُ  ءٌ عَهِدَ ا الَّذِ ِ تَ قُولُ قَدْ تَ فَشَّى فِ النَّاسِ أفََشَيْ  إِنَّ هَذَ فَ يُ قَالُ قَدْ فَ عَلْنَا كَذَا وكََذَا فَ يَ قُولُ: 

ََلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ؟ قاَلَ: قاَلَ عَلِيٌّ رَضِيَ اللََُّّ عَنْهُ: 561إلِيَْكَ ]ص: ًَّا دُ »[ رَسُولُ اللََِّّ  ئ ا خَا ونَ مَا عَهِدَ إِلَََّ رَسُولُ اللََِّّ شَي ْ
ََلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فِ الصَّحِيفَةِ فِ قِراَبِ سَ النَّاسِ إِلَّْ  عْتُهُ مِنْهُ  ئ ا سَِ إِذَا فِيهَا مَنْ يْفِي فَمَا زاَلُوا بِهِ حَتَّّ أَخْرجََ الصَّحِيفَةَ فَ  شَي ْ

ََرْفٌ  وَلَْ عَدْلٌ   Ebu Abdurrahman ”أَحْدَثَ حَدَثَ  أَوْ آوَ  مُْدِثَ  فَ عَلَيْهِ لَعْنَةُ اللََِّّ وَالْمَلََئِكَةِ وَالنَّ اسِ أَجَْْعِيَ لَْ يُ قْبَ لُ مِنْهُ 

Abdullah b. Ahmed b. Muhammed b. Hanbel eş-Şeybani, Kitabu’s-Sünneh, tah. Muhammed b. 

Said b. Salim el-Kahtani, Dar-u İbnu’l-Kayyım, Riyad:1986, s. 561.  
29   İbn Manzûr, Lisanû’l-Arab, Dâru’l–Meârif, Kâhire, Sarf md, ; Mütercim Asım Efendi , el-Okyanûs 

el–Basît (İstanbul , ts. ) sarf md.; Gündözüz, s. 8.; Ayrıca bk. Muhammed Said, Mevlevi. Divan 

Antere, Tahkik ve Dirase, Kahire:Mektebetü’l-İslamiye, 1964, s. 232. ; Hadis Sünen Ebî Dâvûd, 

Muhammed b. Süleymân es-Sicistânî, (Kitabu’l –Edeb), hadis no; 5006; Kur’an; Furkan (25), 19;  

Tevbe (9) 127; Yusuf (12); 124. 
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değiştirmek veya dönüştürmek ve hem de irab ve bina dışındaki kelimeleri inceleyen 

bilim dalı olarak iki anlama gelmektedir30. 

Sa-ra-fe kelimesinden türeyen tasrîf kelimesine gelince; tef’îl bâbından 

mastar olan bu kelime sözlükte değiştirmek anlamıyla sarf kelimesi ile aynı manayı 

taşımaktadır31. Tasrif kelimesi rüzgârın yön değiştirmesi, işlerin ters çevrilmesi ve 

ayetlerin tafsilatlı açıklanması anlamlarına 32da gelmektedir.  

Örnekler:  

Onu (malı) harcadım.  ََ َّهُ تُ قْ فَ ن ْ : اَ  الَ مَ الْ  تُ فْ ر  

Onu (işçiyi ve avı) serbest bıraktım.  ََ َّهُ يلَ بِ سَ  تُ يْ لَّ : خَ  دَ يْ الصَّ  وَ  يَ جِ الَْْ  تُ فْ ر  

Onu (sözü) süsledim.  ََ َّهُ تُ ن ْ ي َّ : زَ  مَ لََ كَ الْ  تُ فْ ر  

Onu çevirdim, o da çevrildi.  ََ َّبَ لَّ قَ ت َ ف َ  هُ تُ ب ْ لَّ : ق َ  فَ رَّ صَ تَ ف َ  رِ مْ  الَْْ فِ  هُ تُ ف ْ ر  

Kazanmak için çalıştı.  ِبِ سْ كَ الْ  بِ لَ  طَ فِ  فَ رَّ صَ : تَ  فَ رَ طَ َْ ا  

Allah’tan kötülükleri benden 

çevirmesini istedim. 
  َُۚ ارِ كَ مَ الْ  اللهَ  تُ فْ رَ صْ تَ سْ اِ 

Zamanın önemli olayları  َُ ُرِ هْ الدَّ  وفُ ر  

İçine hiçbir şey karışmayan şarap  َفُ رْ لص ِ ا  

Rüzgârların yönünü değiştirmek  َحِ يَ الر ِ  يفُ رِ صْ ت  

Ayetleri sayma, sunma  َتِ يَ الَْْ  يفُ رِ صْ ت  

İşleri yönetme  َورِ مُ الُْْ  يفُ رِ صْ ت  

Sürüyü yönetme  َلِ يْ الَْ  يفُ رِ صْ ت  

                                                      

30   Hulusi Kılıç, TDVİA, c.XXXVI, s.136 
31 İbn Hişam el- Ensârî en – Nahvî, Nüzhetü’t-Tarf fî İlmi’s-Sarf, tah. Abdülmecid Herîdî, 

Mektebetü’z-Zehra, Kahire, 1990, s. 97. 
32  Kur’an, Câsiye, 45/5; Ankaf, 46/27; En’â m, 6/46,65,105; A’raf, 7/ 57; Tevbe, 9/127; Yusuf, 

12/124 
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Suları kullanma  َا ُِۚ يَ مِ الْ  يفُ رِ صْ ت  

 

Tasrîfin terim anlamı ise bir lafızdan farklı sözcükler ve anlamlar elde 

etmektir.33 Bu tanımı ile de sarf aynı manada kullanılmaktadır. Ancak harflerin 

tasrifinin olmaması yönüyle birbirinden ayrılırlar34. 

Sarf, nahivden daha az öneme sahip değildir. Nahiv kelimenin sonuna, sarf 

ise yapısına önem verir. Arapça’nın ölçüsüdür, sayesinde Arap sözünün asılları ve 

kelimenin ekleri bilinir.35 

Bazı anlamlar, kelimelerin asılları bilinmedikçe tam olarak bilinemez, asıllar 

ise ancak Sarf ilmi sayesinde anlaşılabilir. 

Örnek:  َوِجْدَانٌ ـ     وَجَد      bulmak        

 malca geniş olmak               وَجَدَ   ِ  وُجْدٌ      

Kıyas bilgisine ancak Sarf ile ulaşılabilir. Dilin büyük bir bölümü kıyasla 

türetilir ve bilinir. 

Örnek1: فَ عُلَ    kalıbından muzârî sadece,   ُيَ فْعُل kalıbında gelir. 

Örnek2: Başında zait (ekli) esreli mim olan her isim, ism-i alet’tir. 

 .pervane gibi  مِرْوَحَةٌ    ,tokmak  , مِطْرَقَةٌ  

Bazı kelimelerin asılları ile ilgili düşülen yanlışlardan sarf ile kurtulabilinir. 

Örnek: Rivayet olunur ki; Ebu Ubeyd “ ةٌ وحَ دُ نْ مَ  ” “serbest kalma” kelimesinin 

türediği kelimenin “ احَ دَ نْ إِ  ” “topaç oldu” olduğunu söylemiştir. Bu yanlıştır, çünkü 

“ احَ دَ نْ إِ  ”  daki ن zaittir. “ ةٌ وحَ دُ نْ مَ  ” kelimesindeki ن ise kelimenin aslındandır. Kelime 

                                                      

33  el –Meydânî, Nüzhetü’t –Tarf fi İlmi’s-Sarf, Cevaib Matbaası, İstanbul:1299, s. 4. 
34  Hîndâvi, s. 35 
35  Ahmet el-Hamlavi, Şaze el-Arf fi Fenni’s-Sarf, Daru’l-Kayan, Riyad:1976, ss.17,18,19. 
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فُعْلَةٌ   şeyi genişlettim, anlamındadır.36 Çünkü Arapça’da نَ دَ حْ تُ  الشَّ يْ ءَ   diye bir kalıp مُن ْ

yoktur. 

Sarf bilgisi sayesinde bazı hadislerin uydurma olduğunu bile anlayabiliriz. 

Örnek: " َْةِ لََ  الصَّ  فِ ون۪ دُ ي ِ سَ  تُ ل "  “Namazda bana salavat getirmeyin.” hadis 

olduğu söylenen bu sözün hadis olmadığını  ُون۪ دُ ي ِ سَ ت  fiilinin aslının  َودُ سُ يَ  ادَ س  

olmasından hareketle,  ُون۪ دُ و ِ سَ ت  olması gerektiğini, dat dilini en fasih konuşan Hz. 

Peygamberin böyle bir lahn, yanlış yapamayacağını ifade ile uydurma olduğuna 

kanaat edilmiştir.37 

Burada bazı Arap Dilbilimcilerin sarf tanımlarına değinelim, Sîbeveyh’in 

(ö.180/796), el-Kitâb’ında "  َةِ لَّ ت َ عْ مُ الْ وَ  ةِ لَّ ت َ عْ مُ الْ  يِْ غَ  الِ عَ ف ْ الَْ وَ  اتِ فَ الص ِ وَ  اءِ سَْ الَْ  نَ مِ  بُ رَ عَ الْ  تِ نَ ا ب َ م 

 ِ ذِ الَّ  وَ هُ ، وَ هِ بِ بَِ  يِْ غَ  نْ مِ   ُُۚ يُ ظِ  نَ لَّْ إِ  مْ هِ مِ لََ  كَ فِ  ئْ يَِ  لَْ وَ  هِ بِ  ونَ مُ لَّ كَ تَ ي َ  ِ لَْ ذِ لَّ اَ  ل ِ تَ عْ مُ الْ  نَ مِ  ي َ ا قِ مَ ، وَ 

يفَ رِ صْ التَّ  ونَ يُّ وِ حْ النَّ  يهِ م ِ سَ يُ  " “Arapların, isimler, sıfatlar, illetli olan ve olmayan fiillerden 

oluşturdukları ve ancak, dillerinde olmayıp kendi yapısının dışında illetli olanın 

benzerinin ölçü alındığı şeyi nahivciler, et-Tasrif (sarf) olarak isimlendirmişlerdir.”38 

Tasrif ilmi, Arapça ile ilgili olan herkesin son derece ihtiyaç duyduğu bir 

ilimdir. Çünkü o Arapça’nın ölçüsüdür, onunla arap kelamı eklemelerinden 

arındırılıp aslı, kökü bilinebilir. Sadece onunla türeme bilgisine ulaşılabilir. Dilin 

büyük bir kısmı ancak kıyas (ölçme-karşılaştırma) ile öğrenilir, buna da ancak 

tasrifin bilinmesiyle ulaşılabilir. Örnek 1:  َفَ عُل kalıbının (aynu’l-fi’l’i damme) muzârî 

zaman kipi sadece  ُيَ فْعُل (aynu’l-fi’l’i damme) şeklinde gelir. Bir insanın muzârîde 

fethayla كرمُ يكرَم şeklinde söylediğini duysan kesinlikle Arapça’yı bilmediğine ya da 

                                                      

36  İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 5, s. 413.  
37  Hamlavi, ss. 17,18,19  
38  Sîbeveyh, Ebû Bişr ‘Amr b. Osmân b. Kanber, el-Kitâb, nşr. Muhammed Hârûn, Mektebetü’l-

Hancı, Kahire:1402/1982, cilt. IV, s. 242. 
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yanlış yaptığına hükmedebilirsin. Örnek 2:  َأفَْ عَل bâbının mimli mastarı  ُفْعَلٌ م  (mim 

harfinin dammesi, ayn harfinin fethasıyla) yapılır. Buna kıyasen duymaya (sema’) 

gerek kalmadan أَ دْ خَ لْ تُ هُ  مُدْخَلَ  ، وَ أَ خْ رَ جْ تُ هُ  مُُْرَج  ا şeklinde cümleyi kurarsın.39 

Zamanımız dilcilerinden Muhammed Fadıl, “Sarf, ona tasrif de denir, sözlük 

anlamı “değiştirmek”tir. Bakara, 2/164, Câsiye, 45/540 ayetlerinde değiştirmek 

anlamında kullanılmıştır. Yani rüzgar bazen rahmet, bazen azap getirir. Bazen 

bulutları toplar, bazen dağıtır. Bazen güneyden bazen de kuzeyden gelir. Bu anlamda 

Allah (c.c) onu değiştirir. Dilbilimsel anlamı ise; Kelimenin sıygası (kalıbı, ölçüsü) 

ve yapısını asli ve sonradan eklenen harflerini, sıhhatini (illet harflerini içerip 

içermemesi), i’lal’ini (illet harflerindeki değişiklikler) vb. durumlarını ortaya 

çıkarmak için kelimeyi ele alan değiştirmedir. Sadece mütemekkin isim (mu’reb, 

sonu cümle içindeki yerine göre değişen) ve çekilebilen fiilleri ele alır. Harfler ve 

harfe benzeyen mebnî (değişmeyen) isimler, camid (çekimsiz) fiiller ve yabancı 

isimler tasrif ilminin konusu değildir. Asli harfleri 3 ten az olan isim ve fiiller de 

tasrifin konusu değildir. Ancak aslında 3 harfli olmakla birlikte bazı harfleri 

hazfedilmiş (atılmış) isimler vardır, mesela:  َمٌ ، دَ دٌ ي  isimleri aslında  َيٌ مَ دَ  - وٌ مَ دَ ,  ٌِ دَ ي  

dür. Yine bazı fiiller de 2 harfli gibi görülmekle birlikte aslında 3 harflidirler, mesela: 

                                                      

39  Osman b. Cünni, Ebu’l-Feth. el-Munsıf, tah. İbrahim Mustafa-Abdullah Emin, İdaret-ü İhya-i’t-

Türasi’l-Kadim, Kahire:1954, s. 2. 

اءِ  40 ا انَْ زَلَ اللَّٰ ُ مِنَ السَّمََٓ فَعُ النَّاسَ وَمََٓ اِنَّ ف۪ خَلْقِ السَّمٰوَاتِ وَالَْْرْضِ وَاخْتِلََفِ الَّيْلِ وَالن َّهَارِ وَالْفُلْكِ الَّت۪ تََْر۪ ِ فِ الْبَ حْرِ بِاَ يَ ن ْ
اءِ وَالَْْرْضِ مِنْ مََٓاء  فاََحْيَا بهِِ الَْْرْضَ بَ عْدَ مَوْتِاَ وَبَثَّ ف۪يهَا مِنْ كُلِ  دََٓابَّة ٍۖ وَتَصْر۪يفِ الر يَِحِ وَ  يَت  لَْٰ  السَّحَابِ الْمُسَََّّرِ بَيَْ السَّمََٓ

 ,Şüphesiz, göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün birbiri ardınca gelişinde“ لقَِوْم  يَ عْقِلُونَ 

insanlara yarar sağlayacak şeylerle denizde seyreden gemilerde, Allah’ın gökten yağdırıp 

kendisiyle ölmüş toprağı dirilttiği yağmurda, yeryüzünde her çeşit canlıyı yaymasında, rüzgârları 

ve gökle yer arasındaki emre amade bulutları evirip çevirmesinde elbette düşünen bir topluluk için 

deliller vardır.” Bakara, 2/164, DİB. s. 31. 
اءِ مِنْ رزِْق  فاََحْيَا بهِِ الَْْرْضَ بَ عْدَ مَوْ الَّيْلِ وَالن َّهَارِ وَمََٓا انَْ زَلَ اللَّٰ ُ  وَاخْتِلََفِ  نَ تِاَ وَتَصْر۪يفِ الر يَِحِ اٰيَتٌ لقَِوْم  يَ عْقِلُو مِنَ السَّمََٓ  

“Geceyle gündüzün birbiri ardınca gelişinde, Allah’ın gökten rızık (sebebi olarak yağmur) indirip, 

onunla yeryüzünü ölümünden sonra diriltmesinde, rüzgârları evirip çevirmesinde aklını kullanan 

bir toplum için deliller vardır.” Câsiye, 45/5 DİB. s. 552. 
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كَ بَّ خَفْ رَ  ،كَ تَ ي ْ بِعْ ب َ  ،قَّ الَْ  قٌلِ   cümlelerindeki fiiller aslında  ْبِعْ  قٌولْ  – قٌل،  – خَفْ  ,بيِعْ  – 

  şeklindedir.” diyerek örnekleyerek ifade etmiştir.41 خَافْ 

Esterâbâdî, Tasrif’i, “i’rab dışında kelimenin yapısal durumlarını anlamamızı 

sağlayan kurallar ve kaideler bilgisidir. Örneğin, “harekeli olup kendisinden önceki 

harf fetha olan her vav ya da ye harfi elife dönüştürülür” kaidesi bir sarf ve tasrif 

kuralıdır şeklinde anlatmaktadır.”42 

Kelimenin istenen anlamları elde etmek için farklı kalıplara aktarılıp 

değiştirilmesini konu alan ilim dalına sarf denir. Örneğin, “ قَ دَ ََ  ” kelimesinin  َقُ دُ صْ ي ,

يقٌ دِ ََ , قٌ ادِ ََ , قْ دُ َْ اُ   vb. türevlerine dönüştürülmesine sarf denir. Sarf sadece isim ve 

fiilde gerçekleşir çünkü bunlar farklı şekillere dönüşmeyi kabul ederler, harf ise 

sadece bir şekli olduğundan harfte sarf gerçekleşmez. Fiillerin tasrifi mâzî, muzârî ve 

emir kipine nakledilmeleridir. İsimlerin tasrifi ise ikili, çoğul, küçültme ismi ve 

nisbet ismi (aidiyet ismi) haline dönüştürülmesidir.43 

 Mahmut Süleyman Yakut, “… kelimenin aslının anlam değişikliği dışında 

bir nedenle değiştirilmesidir. Mesela,  َقَ وَل fiilinin  َالَ ق  şekline dönüşmesi anlam veya 

semantik bir amaç taşımamaktadır. Sarf ilmi bu gibi değişiklikleri ele almakla 

birlikte kelimedeki harflerdeki asıllık, artırma, kaldırma (hazf), sıhhat, i’lâl, ibdâl ve 

bunlara benzer anlamla bir ilgisi olmayan ve anlama herhangi bir etkisi olmayan 

değiştirme çeşitlerini açıklar” demektedir. 44 

 

 

 

 

                                                      

41 Muhammed Fadıl, es-Samirrai, es-Sarfu’l-Arabi Ahkamun ve Meanin, Dar-u İbn Kesir, 

Dimeşk:2013, s. 9 
42 Radıyyuddin Muhammed b. el-Hasen, el-Esterâbâdî. Şerh-u Şafiyet-i İbn Hacip, tah. Muhammed 

Nur el-Hasen, Muhammed er-Rafraf, Muhammed Muhyiddin Abdulhamid, Daru’l-Kütübü’l-

İlmiyye, Beyrut:1982, cilt 1, ss. 1-2. 
43 Reşit, eş-Şertünî. Mebâdiü’l-Arabiyyetü fi’s-Sarfi ve’n-Nahvi, Daru’l-İlm, Kum:1388, cilt 3, s. 9.

  
44 Mahmut Süleyman Yakut. es-Sarfu’t-Ta’lîmî, Mektebet-u Menari’l-İslamiyye, Küveyt:1999, s. 14. 
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1.1.2.  Sarf Tarihçesi 

 

Bilindiği üzere Arapların, İslamiyet’ten önce de dil, edebiyat ve şiirle 

bütünleşen bir yaşam tarzları vardı. Bir şiirle büyük çatışmaların başladığı, bir şiirle 

savaşların son bulduğu tarih kitaplarında anlatılmaktadır. İslamiyet’ten sonra bu 

yönleri, onları Kur’an-ı Kerim’e ilgi duymaya yöneltmiştir. Kur’an-ı Kerim’in 

nüzûlü ile birlikte Arap dili daha bir önemle korunur olmuştur.  

İlk dönemlerden itibaren yapılan dil hatalarından özellikle Kur’an-ı Kerim’i, 

genelde de Arapçayı korumak ve dinin sağlam bir şekilde gelecek nesillere aktarmak 

amacıyla çalışmalar yapılmıştır. Bu bağlamda, Hz. Ali’nin (ö.40-660) Ebu’l- Esved 

ed-Düelî’ye çalışma yapması için tavsiyede bulunduğu bilinmektedir.45 

Arapça ile ilgili ilk yapılan çalışmaların nahivle ilgili olduğu, sarf konularının 

da bu çalışmaların içinde dağınık halde yer aldığı bilinmektedir. Mesela Sibeveyh’in 

(180-976) el-Kitâb’ında sarf konularının diğer gramer konuları arasında yer aldığını 

biliyoruz.46 Bu dönemde nahiv kelimesinin, bu günkü anlamıyla sarf ve nahvi içine 

alan gramer anlamında kullanıldığını görmekteyiz.  

Sami diller grubundan olan47 ve önceleri yalnızca Arap Yarımadasında 

konuşulan Arap dili, Arapların aşırı derecedeki dil sevgileri, Arap panayırları48 ve 

saray çevreleri49 ile beslenmiş, Kur’an’ın inişiyle de kudretli ifade gücünü kazanarak 

zirveye ulaşmıştır. 

Kur’an’ın nüzûlü, bir taraftan dünyada en büyük sosyal ve kültürel bir 

inkılap, diğer taraftan da Arap dili ve edebiyatının gelişmesinde en kuvvetli amil 

olmuş, böylece Arapça bütün dünyanın ilgi duyduğu dil haline gelmiştir. 

İbn Nedim’in Fihrist’te anlattığına göre: Hz. Zeyt b. Sabit’in bir gün Hz. Ebu 

Bekir’in yanına geldiğinde Hz. Ömer’in onunla birlikte olduğunu ve kendisine Hz. 

Ömer’in “Yemame gününde Kurrâ’nın kırıma uğradığını ve bunun başka yerlerde de 

                                                      

45 Hasan Hindavi, Menahic es-Sarfiyyin ve Mezahibuh, Dar el-Kalem, Dimaşk: 1989 s. 51-52. 
46 İbn Hişam, Nüzhetü’t-Tarf fî ilmi’s-Sarf, tah. Abdulmecid Heridi, Mektebetü’z-Zehra, Kahire: 1990, 

s. 55’den aktaran Abdullah Kızılcık, Uygulamalı Arapça Dilbilgisi Sarf, Ravza Yayınları, 

İstanbul: 2012 s. 9. 
47 Abdurrahman Fehmi, Medresetu’l-arab, s.18; Mehmet Fehmi, Tarih-i Edebiyat-ı Arabiyye, 

Kahire:1971 s. 79’dan aktaran Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi Sarf, 23. Bsk, İfav, 

İstanbul: 2015 s. 21 
48 Fehmi, M. s. 93. 
49 Nihat M. Çetin, Arap, TDVİA, III,287. 



21 

 

olabileceğini ve bunun da Kurra’nın hepsinin yokolmasına sebeb olacağını” dile 

getirerek Kur’an’ın Mushaf halinde toplanması gerektiğini dile getirmiştir. Hicri 1. 

asırdaki İslam fetihleri, çeşitli bölgelere yaşayan ve farklı diller konuşan milletleri 

İslam bayrağı altında toplamış, onların İslam’ın emir ve yasaklarını, Kur’an tilavetini 

ve Arap dilini öğrenmelerini gerekli kılmıştır. İslam’ı kabul eden yabancıların ve 

hatta Arapların Kur’an okurken lahn denilen gramer hataları yaptıkları görülmüştür. 

Böylece Kur’an’ı düzgün okumayı sağlayacak ve Arapça bilmeyenlere yol 

gösterecek şekilde dil kurallarını tespit etme ihtiyacı ortaya çıkmıştır.50 

Kur’an-ı Kerim’in indiği şekilde tespiti, korunması ve anlaşılması için 

gereken faaliyetler Resullullah (S.A.V) zamanında başlamış ve bu faaliyetler 

Kur’an’ı okumaya yönelik olmakla beraber filolojik çalışmaların hızla gelişmesine 

de vesile olmuştur. İlk dönemlerde nahiv kelimesi, sarf (morfoloji)’ı ve nahv 

(sentaks)’i içine alan geniş manasıyla gramer karşılığı olarak kullanılıyordu. Ancak 

III. (IX.)  yüzyılda morfoloji, sarf adıyla hemen hemen ayrı bir ihtisas sahası haline 

geldi.51 

Nahiv ilminin hicri 1. Asrın ikinci yarısında kurulduğu ve bu ilmin 

kurucusunun ise Ebu’l-Esved ed-Dueli (v.69/688-89) olduğu kabul edilmektedir.52 

Değişik rivayetlerde bulunmakla beraber Ebul-Esved’in dil meseleleriyle ilgilenmesi 

hususunda ilk teşvikin Hz. Ali b. Ebi Talib (v.40/661) tarafından yapıldığı kabul 

edilmektedir.                     

Yine rivayet edildiğine göre Hz. Ali, Ebu’l-Esved’e nahvin temel 

prensiplerini açıklamış ve ona kelamın harf, isim ve fiil olmak üzere üç kısma 

ayrıldığını öğretmiştir.53 

İleri gelen tabilerden ve devrinin dilci, fakih, muhaddis ve şairlerinden olan 

Ebu’l-Esved, karşılaştığı çeşitli gramer hataları karşısında dil meselesi ile 

                                                      

50 İbnu’n-Nedim, el-Fihrist, s. 27; İlse Lichtenstadter, Nahiv, İA, IX, 34; Fehmi, s. 132 vd; Sadrettin 

Gümüş, Cürcani, s. 21. 
51 Nihat M. Çetin, Arap, TDVİA, III, 296. 
52 İbnu’n-Nedim,  s. 45 
53 İbnu’l-Enbari, Nuzhetü’l-Elba fi Tabakati’l-Üdeba, tah. İbrahim es-Samirai, Mektebetü’l-Menar, 

Zerka Ürdün: 1985, s.18; Gümüş, s. 30. 
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ilgilenmenin zaruretini bizzat kendisi de hissetmiş ve nahiv ile ilgili çalışmalarına 

başlamıştır. Böylece Basra dil mektebinin de temeli atılmıştır.54 

Ayrıca nahiv ilminin kurucusu olarak Abdurrahman b. Hürmüz ile Nasr. b. 

Asım el-Leysî (v. 90/708)’nin adları zikredilirse de bunların nahiv ilmini Ebu’l 

Esved’den öğrendikleri bilinmektedir.55 

Arap filolojisinin ortaya çıkışı ve buna bağlı olarak gramer ve lügat 

çalışmaları, hicri 1. Asrın başlarında kurulmuş olan iki şehirde, önce Basra’da, sonra 

da Küfe’de gerçekleşmiştir.56 

Her iki mektebin çalışmaları semâa (dinlemeye, ağızdan derlemeye) ve kıyasa 

dayanıyordu. Fakat Basralılar, yalnız titizlikle seçtikleri fasih bedevilerden dil ve 

edebiyat malzemesi derliyor, seyrek rastladıkları nadir ve şaz şekilleri değil çok ve 

sık rastlanan kıyasa esas alıyor ve kaideleri öylece tespit ediyorlardı. Kufeliler ise, 

semaın kaynağını seçmekte aynı titizliği göstermedikleri gibi nadir ve şaz da olsa 

duydukları her şekli kıyaslarına mesnet yapıyorlardı.57 

Tarihi seyir içinde; 

Basra Dil Mektebi 

Kufe Dil Mektebi  

Bağdat Dil Mektebi 

Endülüs Dil Mektebi 

Mısır Dil Mektebi, adı ile oluşan ekolleri görüyoruz. 

 

1.1.3.  Sarf İle İlgili Yapılan Çalışmalar 

 

Arapça dil bilgisine ilişkin çalışmalar, hicri II. asrın başlarından itibaren hız 

kazanmış, Basra ve Kûfe Dil Ekolüyle istikrar kazanmıştır. Bu zaman içerisinde 

yapılan çalışmalardan birçoğu günümüze kadar ulaşmamış olmakla birlikte, Basra 

                                                      

54 Lichtenstadter, İA, IX,35,36; Abdurrahman Fehmi, Medresetu’l-Arab, s. 30-34;  Ahmet Turan 

Arslan, İmâm Birgivî Hayatı, Eserleri ve Arapça Tedrisatındaki Yeri, Seha Neşriyat, 

İstanbul:1992. s. 131 
55 İbnu’l-Enbari, s. 11; Lichtenstadter, IX,36. 
56 KTİA, 11. fasikul, s. 151; Gümüş, s. 33. 
57 Nihat M. Çetin, Arap, TDVİA, III,296. 
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Dil Mektebinin kurucusu kabul edilen Sîbeveyh’in (180/976) el-Kitâb’ı, elimizde ki 

en temel kaynaktır. Sarf konuları, bu kitapta belli başlıklar içinde ele alınmamıştır.58 

  Sîbeveyhi gibi çalışmalar yaptığı bilinen fakat eserleri günümüze ulaşmayan 

dilbilimciler vardır. Bunlar arasında Ebu’l-Hasan el-Ahmar’ın (194/819), Ebu’l-

Zekeriyya Yahya el-Ferrâ’nın (207/822), el Ahfeş el-Evsat’ın (211/826) et-Tasrîf 

isimli eserleri ile Ebû Ömer el-Cermî’nin (225/840) el-Ebniye  ve’t-Tasrîf’i yer 

almaktadır59. 

Sarfı ilk defa ayrı bir bölüm kabul edip eser yazan, Ebû Osman el-Mâzinî 

’dir(249/863)60. el-Mâzinî et-Tasrîf adlı eserinde isim ve fiil vezinleri, kelimenin asıl 

ve ek harfleri, idgâm, ibdal ve i’lâl gibi konulara değinmiştir.61 

  Daha sonra tasrif konularını tek başına ele alan dilbilimciler, Ebu’l-Abbâs 

el-Müberrid’in (285/898), Ebû Ca’fer el-Caberî’nin (304/916 ‘da sağ) et-Tasrif adlı 

eserleri ile Ebû Hasan İbn Keysân’ın (320/932) et-Tesârîf’i, Hasan el-Bağdâdî’nin 

(360/971 yılında hayatta) Gaysü’t-Tasrîfî, Ebu’l-Kasım el-Müeddib’in62 (IV/X. 

yüzyıl) Dekâiku’t-Tasrîf’i, Ebû Alî el-Fârisî’nin (377/987) et-Tekmile’si , er-

Rummânî’nin (384/994) et-Tasrîfî, Ebu’l-Feth İbn Cinnî’nin63 (392/1001) el-Münsif, 

Muhtasaru’t-Tasrîf, Mülûkî ve de Sırr-u Sınâati’l-İ’râb adlı eserleri yer almaktadır64 

 Hicri 5. Yüzyıldan itiberen kaleme alınan önemli kitaplar arasında 

Abdülkâhir el-Cürcânî’nin (471/1078-79) et-Tasrîf’i, Ahmed el-Meydânî’nin 

(485/1092) Nüzhetü’t-Tarf fî İlmi’s-Sarf’ı, Neşvân  el-Himyerî’nin (577/1182) Risâle 

fî’t-Tasrif, el-Enbârî’nin (577/1181) el-Vecîz fî’t-Tasrîf’i, Sekkâkî’nin (626/1229) 

Miftâhu’l-Ulûm’u, İbn Ya‘iş’in (643/1245) Şerh-i Tasrîfî’l-Mulûkî’si, ibn Hâcib’in 

(646/1249) eş-Şâfiye’si, Radî el-Esterâbâdi’nin (686/1287) Şerhu’ş-Şafiye’si, ibn-i 

                                                      

58 Hîndâvi, s. 41; ibn Hişâm, s. 55; Hızır b. İlyas, Nahiv Risalesi, nşr. Abdullah Kızlcık, Çantay 

Kitabevi, İstanbul:2003, s. 13; el-Kitab’ın çeşitli baskıları mevcuttur. Bk msl. Bulak 1898; Beyrut 

1966; Kâhire 1977. Adı geçen eser Abdüselam Hârun tarafından da tahkik edilmiştir. 
59 Hindâvî, s. 65-68; İbn Hişam, s. 55.   
60 Hanbelîzâde Muhammed Şâkir, Temrinli ve İ’rablı Arapça, Anadolu Yayınları, İzmir:2009, (nşr. 

Hüseyin Elmalı, İzmir 2009), s.19. 
61 Hulusi Kılıç, sarf md, TDVİA, c.XXXVI, s. 136; İbn Hişâm, s. 56 ; Hindâvî, s. 68. 
62 Hk. bilgi için bk. Abdullah Kızılcık, Ebu’l- Kâsım  ve Dekâiku’t –tasrîf’i, Şarkiyat Mecmuası (sayı 

H, 2008/1, İstanbul 2009), ss. 109-113. 
63 Mehmet Yavuz, İbn Cinnî md. TDVİA, c. XIX , ss. 397-400 
64 Hulusi Kılıç, TDVİA, c. XXXVI, s. 136. ; Abdullah Kızılcık, s. 109-110; Soner Gündüzöz, 

Sîbeveyh’te  Kelime yapısı (yayınlanmamış doktora tezi), Ondokuz Mayıs Ün. Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Samsun, 2002, s.30; Adem Erleğiz, Kuyucaklı Abdullah Efendi, Emsile Şerhi ve Fî’lut 

–Taccüb Risâlesi (yayınlanmamış yüksek lisans tezi,), Marmara Ün. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

İstanbul: 2008 s. 11. 
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Usfûr’un (669/1271) el-Mümti’, Ebû Hayyân el-Endülüsî’nin (745/1344) el-Mübdi’, 

Mekdûdî’nin el-Bast ve ve’t-Ta’rif fî İlmi’t-Tasrîf’i ve İsâmuddîn el-İsferâyî’nin 

(951/1544) Mîzânu’l-Edeb adlı eserleri bulunmaktadır65. 

Türkler Müslüman olduktan sonra sarf konusunda gerek Arapça gerekse 

Türkçe eserler vermişlerdir. Selçuklular döneminden başlayarak Osmanlı 

medreselerinde okutulan eserler şunlardır; el-Emsiletü’l – Muhtelife, yine Binâu’l-

Ef’âl, el-Maksûd, Ebu’l-Mealî İzzeddin ez-Zencânî’nin (655/1257) Tasrîf-u Zencânî, 

Tasrîf-u İzzî veya kısaca el-İzzi diye bilinen muhtasarı, Ahmed b. Ali b. Mes’ûd ‘un 

(700/1300) Merâhu’l –Ervâh’ı. 

 Sarfla ilgili çalışmalar modern Arap edebiyatı döneminde de devam etmiş ve 

Arapçanın yanı sıra farklı dillerde onlarca belki yüzlerce eser yazılmıştır.66 

 

1.2. MEZÎD FİİLLER GENEL BİLGİLENDİRME 

 

1.2.1. Mücerred Fiil Tanımı 

 

Arapça’da, fiil, kök bakımından, mücerred (  َدُ رَّ جَ مُ ال  ) ve ( harfi ) arttırılmış  ( 

يهِ فِ  زيدُ مَ لْ اَ   ) olmak üzere iki bölüme ayrılır. Mücerred fiilin bütün kök harfleri, fiilin 

aslındandır. Bu harflerin sayısı, mâzî’ de umumiyetiyle 3’ tür, az sayıda 4 harfli 

mücerred fiil vardır: Örnek: 

yazdı       َبَ تَ ك      durdu    َفَ قَ و                   gitti        َبَ هَ ذ  

açtı     َ تَ ف ٍَ                yaptı    ََ َعَ ن                    topladı       ََْعَ ج  

yuvarladı   َجَ رَ حْ د  

Üç harften kurulu fiile  ُيٌّ ثِ لََ ث  (üçlü),  ََدَحْرج gbi dört harften kurulu fiile  ُيٌّ عِ بَِ ر  

(dörtlü) denir. Kelime kalıbında  َنُ زْ وَ لْ ا  (ölçü) denir. Üç harfli fiilin ilk harfine; o fiilin 

                                                      

65 Hulusi Kılıç, Sarf md. TDVİA, c. XXXVI, s. 136. 
66 Hulusi Kılıç, Sarf md. TDVİA, c. XXXVI  s. 137. 
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fa’si  َلِ عْ فِ الْ  اءُ ف  ikinci harfine o fiilin ‘ayn’ı  َلِ عْ فِ الْ  يُْ ع   üçüncü harfine de o fiilin lam’ı  َْمُ ل 

لِ عْ فِ الْ   denir.  َبَ تَ ك  fiili  َ لَ عَ ف  veznindedir,  َبَ رِ ش  fiili   َلَ عِ ف  veznindedir,  َنَ سُ ح  fiili   َ لَ عُ ف  

veznindedir ,  َجَ رَ حْ د  fiili  َ لَ لَ عْ ف  veznindedir, denir. 

Sülasi mücerred, mâzî ve muzârîsindeki ayne’l fiilerinin harekelerine göre altı 

çeşide ayrılır. Bunlara altı bâb ( السِ تُّ  ابُ وَ ب ْ لَْ أَ  ) denilir. Bu bâblar dilde kullanışlarının 

çokluk ve azlıklarına göre aşağıdaki şekilde sıralanmıştır. 

1. bâb: Vezni:  َلُ يَ فْعُ  – فَ عَل   Mevzunu:  َيَ نْصُرُ  – نَصَر   

2. bâb: Vezni:  َلُ يَ فْعِ  – فَ عَل   Mevzunu:  َبُ يَضْرِ  - ضَرَب     

3. bâb: Vezni:  َيَ فْعَلُ  - فَ عَل   Mevzunu:  ٍَ ٍُ  - فَ تَ يَ فْتَ      

4. bâb: Vezni:  َلُ يَ فْعَ  - فَعِل   Mevzunu:  َمُ يَ عْلَ  – عَلِم  

5. bâb: Vezni:  َلُ يَ فْعُ  – فَ عُل    Mevzunu:  َبُ يَ قْرُ  – قَ رُب   

6. bâb: Vezni:  َيَ فْعِلُ  – فَعِل  Mevzunu:  َيََْسِبُ  – حَسِب  

Bu bâblardan üçüncü bâbın ‘ayne’l fiili ya da lame’l-fiilinin boğaz harfleri 

( حَلْق   روفُ حُ  ) denilen (ه، ء، ح، خ، ع، غ) harflerinden biri olması şarttır. Yalnız (  - بَ اَ 

بَ يَْ  ) ve ( يَ عَضُّ  - عَضَّ  ) fiilleri bundan müstesnadır. Böyle olmakla birlikte ‘ayne’l fiili 

ile lame’l-fiilinde boğaz harflerinden birisi bulunan her fiilin üçüncü bâbdan olması 

lâzım değildir. Başka bâblardan da olabilirler. Örnek: ( دُ يَشْهَ  - شَهِدَ  ) ve ( يَ قْعُدُ  - قَ عَدَ  ) 

fiillerinin ‘ayne’l fiilleri boğaz harflerinden oldukları halde bu fiillerden birincisi IV. 

bâbdan, ikincisi ise I. Bâbdan gelmiştir. 
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Fiillerin hangi bâbtan geldiklerini bilmenin yolu sema’, yani nesilden nesile 

duyarak aktarma yöntemidir.67 Sülasi bâblarının hangi bâbdan geleceğine dair kesin 

bir kural yoktur. Bunlar duyularak veya sözlüklere bakılarak anlaşılabilir. Bundan 

dolayı her Arapça öğrencisinin yanında devamlı müracaat edeceği bir sözlüğün 

olması şarttır. Atalarımız bu zorunluluğu vurgulamak için: “Rençpere camus, 

mollaya kamus!’’ demişlerdir. 

Her ne kadar mücerred fiillerin taksimatı yukarıdaki gibi yapılmış olsa da, 

sadece mâzî orta harfin harekesine bakılarak sınıflandırmada yapılmıştır. Buna göre; 

 

1.2.1.1. Mâzîde Orta Harfi Fetha Olan Muzârîde Damme Yada 

Esre Olabilir. ( عُلُ / –عَلَ ف َ  يَ فاعِلُ  يَ فا ) 

 

Örnek:  َرْجِعُ يَضْرِبُ ، رَجَعَ ، ي َ  –ضَرَبَ  \يَ قْتُلُ –، قَ تَلَ  يَ قْعُدُ  –قَ عَد  

Muzârîde dammne yada esre olması ile ilgili bir ölçü olmadığını istenilenin 

seçebileceğini Ebu Zeyd ifade etmiştir.68 İbn Usfûr, bu durumda sema (işitme) olsun 

olmasın iki şekilde uygundur derken, Ebu Hayyan, sema varsa uyulur yoksa ikisi de 

olabilir demektedir.69  

Ancak bazı özellikleri ile fiilin muzârîde dammeli (ötre) olduğunu 

anlayabiliriz. ( عُلُ  –عَلَ ف َ  يَ فا ) 

 Eğer fiil, mâzîde ayn’ı (orta harfi) fethalı olan muda’af  (son iki harfi 

aynı olan) fiil müteaddî (geçişli) ise muzârîde dammeli olur. 

 Örnek:  َّيَمدُُّ  –مَد  çekti, uzattı. 

 Eğer fiil muğâlebe (bir şeyi en güzel yapmayı ve üstünlüğü ifade ) için ise 

muzârî dammeli gelir. 

                                                      

67 Ramazan Abdullah. es-Sıyağu’s-Sarfiyyetü fî’l-Arabiyye fî Dav-i İlmi’l-Lugati’l-Muâsır, Mektebet-

ü Büstânü’l-Marife, Kahire:2005, s. 42. 
68 Mecduddin Ebu Tahir Muhammed b. Yakup, Fîrûzâbâdî. el-Kamusu’l-Muhit, tah. Komisyon, 

Beyrut:Müessesetü’r-Risale, 2005, cilt 1, s. 28. 
69 Abdurrahman b. Ebi Bekr, Celaluddin es-Suyûtî. El-Müzhir fî Ulûmi’l-Luga ve Envâihâ, tah. Fuad 

Ali Mansur, Dâru’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut:1998, cilt 2, s. 44. 
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 Örnek:   ُفَ قُهَ – يَ فْقُهُ، عَلُمَ  - يَ عْلُم  çok güzel fıkıhçı oldu, ilmi çok güzel  

oldu.70 

 Ecvef ve vavlı Nâkıs fiillerde yine muzârînin orta harfi dammeli (ötreli) 

olur. 

Örnek: 71جادَ – يَُودُ، دَعا – يدَْعُو  

Ancak bazı özellikleri ile de fiilin muzârîde kesreli (esreli) olduğunu 

anlayabiliriz. ( عِلُ  –عَلَ ف َ  يَ فا ) 

 Sülâsî Muda’af Lâzım (üçlü, 2. ve 3. harfi aynı olan ve geçişsiz) 

mâzîsi fethali fiilin muzârîsi esreli olur. 

Örnek: 72 ُّعَفَّ – يعَِف ،  خَفَّ – يََِفُّ

 Son harfi ye (ي ) olan Nâkıs ve orta harfi (ي ) olan ecvef fiilin 

muzârîsi de esreli olur. 

Örnek:  73بَِعَ – يبَِيعُ، رَمَى - يَ رْمِ ي  

 Misâl fiilin muzârîsinde de aynü’l-fiil (orta harf) esrelidir.  

Örnek:  ُوَسَمَ – يَسِم , sadece وَجَدَ يَُد kural dışı olarak gelmiştir.74 

 Mehmûz fiillerin çoğunlukla muzârîde orta harfi esrelidir. 

Örnek: 75 ِأَ سَرَ – يََْسِرُ، أتََى - يََْت 

 

 

                                                      

70 Ebu’l-Feth Osman b. Cinnî el-Mevsılî. El-Hasâis, el-Hey’etü’l-Mısriyyetü’l-Âmmetü li’l-Küttâb, 

Kahire:tsz, cilt 2, s. 227. 
71 Haşim Taha Şelâş. Evzânü’l-Ef’âl ve Meânîhe, Matbaatu’l-Êdêb, Necef:1971, s. 27. 
72 Şelâş, s. 27. 
73 Abdurrahman b. Ebi Bekr, Celalüddin es-Suyûtî. Hem’u’l-Hevâmi’ fî Şerh-i Cem’u’l-Cevâmi’, tah. 

Abdulhamid Hindâvî, el-Mektebetü’t-Tevfîkiyye, Mısır:tsz, cilt 3, s. 310. 
74 el-Hüseyn b. Ahmed b. Hâleveyh. Leyse fî Kelâmi’l-Arab, tah. Ahmed Abdulgafur Attar, 

Mekketü’l-Mükerreme, Mekke:1979, s. 39. 
75 Hamlâvî, s. 63. 
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Mâzî ve muzârîde orta harfi fethalı ( üstünlü) olan fiiller. ( يَ فاعَلُ  –عَلَ ف َ  ) 

Kisâî, aynü’l ve lâmü’l-fiili (orta ve son harfi) huruf-u halk (boğaz harfleri) 

olursa muzârîde bu fiillerin orta harfi fethalı (üstün) olur, der.76 

Örnek:  َيَشْعَرُ  –شَعَر  , ancak kural bu olmasına karşın َنََمَ ، ؤُ يَ هْن ُ  – هَنَأ، يَبْؤُُ  – بَ رأ 

يَصْبُغُ  – ََبَغَ ، يَ نْئِمُ  –  gibi şâz kulllanımları da vardır.  İlk harfi boğaz harfi olursa, 

muzârîde bu harf sâkin olacağından dolayı fethalı olması gerekmemektedir. Örnek: 

 gibi.77 أمَرَ  – يََمُرُ 

 

1.2.1.2. Mâzîde Orta Harfi Damme (ötre) Olan Muzârîde Damme 

Olur.  ( يَ فاعُلُ  –عُلَ ف َ  ) 

 

Bu vezin genellikle insanların huyları, tabiatları ve insani özellikleri, 

hasletleri ile ilgilidir. Fiiller lâzım (geçişsiz) fiillerdir.78 Mudaaf fiiller bu bâbtan 

gelmezler. 

 

1.2.1.3. Mâzîde Orta Harfi Kesre (esre) Olan Muzârîde Fetha Olur 

( يَ فاعَلُ  –عِلَ فَ  ) 

 

Mâzîsi orta harfi kesreli olan her fiil muzârîde orta harfi fethalı olur. 

Örnek:  َيَ عْلَمُ  -لِمَ ع   gibi, ancak muzârîsinde illetli olan harfi kaldırılmayan 

misal fiillerde muzârî orta harfi kesre de gelebilir  َيَ وْجَلُ / يَ وْجِلُ  –وَجِل  örneğinde 

olduğu gibi. Aynı şekilde misal fiil olupta muzârîde illetli harfi kaldırılanlarda da 

                                                      

76 el-Esterâbâdî, cilt 1, s. 71. 
77 Yaîş b. Ali b. Yaîş b. Ebi’s-Seraye Muhammed b. Ali. Şerhu’l-Mufassal li’z-Zemahşerî, Dâru’l-

Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut:2001, cilt 4, s. 429. 
78 Ahmet b. Muhammed b. Ali el-Feyyûmî. Misbahu’l-Münîr, tah. Abdulaziz eş-Şenâvî, Dâru’l-

Maarif, Kahire:1987, cilt 2, s. 688. 



29 

 

kural dışı olarak kesreli gelir  َِيلَِي –يرَِثُ، وَلََ  –يرَمُِ، وَرِثَ  – وَرم  örneklerinde görüldüğü 

gibi. Bazı sâlim fiillerde vardır ki, Tedâhülü’l-Lügât (alışılmışın dışında mâzî bir 

bâbtan muzârîsi başka bir bâbtan gelme şeklinde Arab’ın kullanışı) olarak muzârîde 

kesreli gelenler de vardır. Örnek:  ُحَسِبَ – يََْسِبُ ، نعَِمَ – يَ نْعِم gibi.79  

Rubâ’î (dörtlü) mücerredin sadece bir bâbı vardır. O da ( عْلَلَ ف َ  ) bâbıdır. 

Mastarı ( ٌفَ عَلَلَة) ve ( ٌفِعْلَل) kalıbındadır. Örnek:  َاجٌ و دِحْرَ  دَحْرَجَةٌ  -يدَُحْرجُِ  -حْرجََ د  gibi. 

 

1.2.2. Mücerred Fiil Kalıpların Kattığı Anlamlar 

 

Dilbilimciler üçlü yalın (sülâsî mücerred) kalıpların sayılamayacak kadar çok 

anlamları olduğu için bunları saymaya çalışmamışlardır. Genel bir bakışla bakmış ve 

genel hükümler koymuşlardır. Mesela bunlardan İbn Yaîş; “ عَلَ ف َ   kalıbının kapsamı 

içerisinde geniş bir anlam yelpazesi vardır, bunun nedeni kuruluşu, binası ve lafız 

açısından hafif olmasıdır, lafız hafif olursa kullanımı çoğalır ve ondan türetme kolay 

olur” demektedir.80  

Sibevehy ki o bu konuda yazanların öncüsüdür, o da böyle bir araştırma 

yapmamış, kendisinden sonraki dilciler de aynı yöntemi takip etmişler ve sadece 

birbirine anlamca yakın olan ve aynı kalıptan gelen lafızları tüme varım yöntemiyle 

incelemişlerdir. Mesela ( يَ فْعَلُ  –عِلَ فَ  ) kalıbından  – يََْمَُ ، سَلِ َ  –، حَََِ  رجَُ يََْ  –أرَجَِ 

يَ ن ْزَقُ  –يَ قْلَقُ، نزَقَِ  –يَسْلَُ ، قلَِقَ   gibi fiilleri örnek gösterip anlamlarından bir genellleme 

yaparak  kalıbın “heyecan verme, heyecan” anlamına dikkat çekmişlerdir.81 Modern 

dilcilerden Muhyiddin Abdulhamid,    َجََْعَ , حَشَرَ , شَدَ ح  gibi fiilerden hareketle  َفَ عَل 

                                                      

79 el-Feyyûmî, cilt 2, s. 688. 
80 İbn Yaîş, cilt 4, s. 434. 
81 Şelâş, s. 41. 
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kalıbının “toplama” anlamına,  َقَسَمَ , بذََر  gibi fiilleri örnekleyerek kalıbın “ayrıştırma” 

anlamına dikkat çekmiştir.82 

Aslında bu anlamlar lafızların kendi anlamlarını temsil etmektedir, kalıbın 

anlamını temsil etmemektedir, çünkü kalıbın anlamı deyince lafızın kendisinde 

olmayan ikinci bir anlamı lafza eklemesi demektir. Örnek:  ُضَنَأَتِ الْمَاشِيَة hayvan – çok 

–yavruladı, kalıp burada “çok” anlamını ek olarak vermiştir.  ُجَزَّ النََّّْل hurmanın 

kuruma – zamanı geldi-,  َفَ عَل kalıbı burada da “zamanı gelmek” anlamı katmıştır. 

Bizim kalıp anlamından kastettiğimiz de budur.83 

 

1.2.2.1.  ( عَلَ ف َ  ) Kalıbı 

 

 Mugâlebe veya galebe anlamı katar. Yani iki kişi arasında meydana 

gelen bir fiilde bir tarafın üstünlüğünü ifade etmek istediğimizde bu bâbtan olmasa 

da  bu kalıbı kullanırız. Örnek:  ُعَالَمَنِِ فَ عَلَمْتُه bilgi konusunda bana üstünlük tasladı  

(öğündü) ben onu yendim,  َ4 عَلِم. bâbtan olmasına rağmen bu kalıba aktarılmıştır. Bu 

durumda fiilin muzârî kalıbı dammeli (ötreli) olur.84  

 Fiilin türetildiği ismin isabet aldığı, yaralandığı anlamı verir. Örnek: 

 .başını, dizini, karnını, derisini, kulağını yaraladı رأََسَهُ، فَََّذَ ُُۚ، بَطنََهُ، جَلَدَ ُُۚ، أذََنهَُ 

 Fiilin türetildiği isimden öznenin yükleme ulaştırdığını, verdiğini ifade 

eder. Örnek:  ُلَمََهُ، تََرَ َُُۚ، لبََ نَهُ، شَحَمَه ona et, hurma, süt, iç yağ yedirdi.85 

                                                      

82 Muhammed Muhyiddin Abdulhamid. Durûsü’t-Tasrîf, el-Mektebetü’l-Asriyye, Beyrut:1995, s. 62. 
83 Şelâş, s. 42. 
84 Muhammed b. Mâlik et-Tâî. Îcâzu’t-Ta’rîf fî İlmi’t-Tasrîf, tah. Muhammed Osman, Mektebetü’s-

Sekâfetü’d-Diniyye, Kahire:2009, s. 12. 
85 Şelâş, s. 43. 
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 Fiilin türetildiği isimle öznenin iş yaptığını gösterir. Örnek:   ،ُُۚ عَصَا

 .ona sopa, ok, mızrak ile vurdu سَهَمَهُ، رَمََهُ 

 Öznenin fiilin üretildiği ismi edindiği anlamını verir. Örnek:  ،ََجَدَرَ، نَّر

 .bir duvar, nehir, kuyu edindi  بََرََ 

 Öznenin yüklemden fiilin türetildiği isim miktarı kadar aldığı anlamı 

verir. Örnek:  ُعَشَرْتُ الْمَالَ، رَبَ عْتُهُ، خَََسْتُه malın onda birini, dörtte birini, beşte birini 

aldım. 

 

1.2.2.2. ( عُلَ ف َ  ) Kalıbı  

 

 Sadece Lâzım (geçişsiz) fiillerin kalıbıdır ve istidat, huy, tabiat ve 

hasletler için kullanılır. örnek:  َُأدَُبَ، أرُبَ، بَِج edebli, kurnaz, güler yüzlü oldu.86 

 Bu kalıp tam olarak bir fiil kalıbı değil, bir sıfatla sıfatlanmayı gösterir 

niteliktedir. Bu yüzden oransal olarak az, çekim ve türetim olarak yok denecek 

kadardır. Kur'an'da da sadece 11 adet fiil kullanılmıştır bu kalıptan.87 

 Herhangi bir fiille övgü yada beğeni ifadesi için bu kalıp kullanılır. 

örnek: !ٌكَتُبَ الرَّ جُلُ سَعِيد Said ne güzel yazdı.88 

 

1.2.2.3. ( عِلَ فَ  ) Kalıbı 

 

 Bu kalıpta hastalıklar, hüzünler, hüznün zıt anlamlı fiileri yer 

almaktadır. Örnek:  ،َِسَقِمَ، مَرِضَ، حَزن hastalandı, üzüldü.89 

                                                      

86 Abdulhamid, s. 55. 
87 Tayyib el-Beküş. Et-Tasrîfü’l-Arabiy, el-Mektebetü’l-İskenderiyye, Tunus:1992, s. 86. 
88 Tâî, s. 14. 
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 Renkler, ayıplar (noksanlıklar), dikkat çeken dış görüntüler bu 

kalıptadır. Örnek:  ِفَ عَجِ ، قَ حََِ ، قَ خَر  deldi, ahmak oldu, zayıfladı.   َشَهِب kurşuni oldu, 

ََلِعَ   kel, dazlak oldu.90 

 Ayrılmaz özellikler ifade eden fiiller,  ُُذَرِبَ لِسَانه dili keskin, belagatlı 

oldu,  ُبلَِجَ جَبِينُه açık kaşlı (kaşları arasında kıl olmayan) oldu, gibi bu bâbtan gelirler. 

  َ عَلَ ف  kalıbının mutâvii (dönüşlüsü) olarak kullanılır,  َجَرَدَ الْقَحْطُ الْمَكَان 

 .kıtlık yeri otsuz bıraktı, o da otsuz kaldı فَجَردَِ 

 Organlarımızın isimleri bu kalıptan fiil olarak kullanıldığında, 

organların büyük olduğu ifade edilmiş olur. Örnek:  َرَقِب yani  ُكَبَِتْ رَقَ بَ تُه boynu büyük 

oldu.91 

 

1.2.2.4. Aksâm-ı Seb’a’nın Sülâsî Mücerred Bâblara Göre Dağılımı 

ile İlgili Genel Bilgilendirme 

 

 Mudaaf fiiller, 1. 2. ve 4. Bâblardan gelirler.  َّسَر–  ،  ، عَضَّ يفَِرُّ  –فَ رَّ يَسُرُّ

– ،  .gibi  يَ عَضُّ

 Fâü’l-fiil’i (ilk harfi) hemze olan (Mehmûzü’l-Fâ) fiiller, 1. 2. 3. 4. ve 

5. Bâbtan gelirler.  َيََْسُلُ  -لَ يََْمَنُ، أَسُ  –يََْهَبُ، أمَِنَ  –يََْسِرُ، أَهَبَ  –يََْخُذٌ، أَسَرَ  –أَخَذ  

gibi. 

 Aynü’l-fiil’i (orta harfi) hemze olan (Mehmûzü’l-Ayn) fiiller, 2. 3. 4. 

ve 5. Bâblardan gelirler.  َؤُمُ يَ لْ  –يَسْأَمُ، لَؤُمَ  –يَسْأَلُ، سَئِمَ  –يئَِي، سَأَلَ  –  وَأ  gibi. 

                                                                                                                                                      

89 Abdulkahir el-Cürcânî. El-Miftâh fi’s-Sarf, tah. Ali Tevfik el-Hamed, Müessesetü’r-Risale, 

Beyrut:1987, s. 48. 
90 Esterâbâdî, cilt 1, s. 73. 
91 Abdulhamid, s. 57-58. 
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 Lâmü’l-fiil’i (3. Harfi) hemze olan (Mehmûzü’l-Lâm) fiiller, 1. 2. 3. 

4. ve 5. bâblardan gelirler.  ََََدِئَ  –يَ هْنِئُ، قَ رَأَ  –نَأَ يَبْأُُ، هَ  –بَ رأ   يَْرُؤُ  -صْدَأُ، جَرُؤَ يَ  –يَ قْرَأُ، 

gibi. 

 Misâl fiiller (ilk harfi و yada ي olan) 2. 3. 5. ve 6. bâblardan gelirler. 

يرَِثُ  -يَ وْسُمُ، وَرِثَ  –يَ وْهَلُ، وَسُمَ  -يعَِدُ، وَهَلَ   –وَعَدَ   gibi. 

 Ecvef fiiller (orta harfi و yada ي olan) 1. 2. 4. bâbtan gelirler.  َقاَل– 

يَ غْيَدُ  –يََاَفُ / غَيِدَ  –يبَِيعُ، خَافَ  –يَ قُولُ، بَِعَ   gibi. 1. bâbtan gelebilmesi için orta harfin 

 .olabilir ي yada و bâbta ise .4 , ي bâbtan gelebilmesi için orta harfin .2 , و

 Nâkıs fiil (son harfi و yada ي olan) tüm bâblardan gelir.  يدَْعُو،  –دَعَا

 gibi. Aynen ecvefte olduğu gibi  يَسْرُوُ  -، سَرُوَ ىيَ رْضَ  –، رَضِيَ ىيَسْعَ  – ىيَ رْمِي، سَعَ  – ىرَمَ 

2. ve 4. bâblardaki şartlar Nâkıs için de geçerlidir. Nâkıs fiil mâzîde ا muzârîde و ise 

1. bâbtan  يدَْعُو –دَعَا  gibi, mâzîde ا muzârîde ى ise 2. bâbtan   َيَ رْمِي – ىرَم  gibi, her 

ikisinde de ا ise 3. bâbtan  َيَسْعَي – ىسَع  gibi, her ikisinde de و ise  َيَسْرُوُ  -سَرُو  gibi 5. 

bâbtan, her ikisinde de ى ise  ََيلَِي –وَل  gibi 6. bâbtan, mâzîde ى muzârîde ا ise  َرَضِي– 

 gibi 4. bâbtan gelir.92 يَ رْضَ ى

 

1.2.3.  Mezîd Fiil Tanımı 

 

Üç veya dört harfli bir köke, bir, iki veya üç harf eklenerek elde edilen fiile 

mezid fiil denir. Harf artırımı ya fiildeki asli bir harfin şeddelenmesi yada ( َسَالَْتُمُونيِه)ا  

kalıbındaki harflerden birinin eklenmesiyle yapılır.93 Bu ekleme fiile kendi anlamı 

                                                      

92 Hamlâvî, ss. 68-71. 
93 Samirrai, s. 26. 
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yanında ek anlam yüklemek için yapılır.94 Bazen de fiilin kullanıldığı yere göre kalıp 

değişmesi gerekir, mesela;  َ ثُ حَ أُ  ن  لََ  فُ لَ إِ  تُ دْ عَ ق هُ دِ   falanla konuşmak için yanına 

oturdum, derken   َ تُ دْ عَ ق  üçlü kalıbı kullanırsın ama  ِلِ مَ الجَْ  بَ ارِ غَ  تُ دْ عَ ت َ ق ْ ا  devenin 

omuzuna oturdum, derken   ُاِ ق ْ ت َ عَ دْ ت kullanılmalıdır.95 Lafzın (fiil/isim) eklerle 

artırılması aynı zamanda anlamın da arttırılmasıdır, lafzın kuvveti mananın 

güçlendirilmesi içindir,  َخَ شِ ن sert, kaba oldu,  َاِ خْ شَ وْ شَ ن çok sert ve çok kaba oldu, 

gibi.96 Mezîd (arttırılmış) kalıplara fiiller aktarılırken aynen sülâsî mücerred 

kalıplarda olduğu gibi sema’a (Arab’ın kullanışına) bakmak gerekir. Yani hangi fiil 

hangi kalıp ve mana için kullanılmış bunun bilinmesi gerekir. Mesela;  َنَصَر fiilni  َّرَ نَص  

kalıbında,  َدَخَل fiilini de aynı şekilde  َدَخَّل diye ifade edemezsiniz.97 

Sülâsî mezîd (aslı üç harf olup eklenmiş) fiiller üç gruptur. Bir harf, iki harf 

yada üç harf eklenerek yapılırlar.98 

Mezîd Fiil                                                  Mücerred Fiil 

indirdi  َانَْ زَل indi  َ زَلَ ن  

yazıştı  َاتَبَ ك  yazdı  َتَبَ ك  

parçaladı  َطَّعَ ق  kesti  َطَعَ ق  

kırıldı  َانِْكَسَر kırdı  َسَرَ ك  

bağış diledi  َاِسْتغْفَر bağışladı  َغفَر 

                                                      

94 Muhammed Hayr Halvânî. El-Muğni’l-Cedîd fî İlmi’s-Sarf, Dâru’ş-Şarku’l-Arabî, Beyrut:tsz, s. 

159. 
95 Ziyâuddin b. el-Esîr, Nasrullah b. Muhammed. El-Meselü’s-Sâir fî Edebi’l-Kâtibi ve’ş-Şâir, Dâr-u 

Nehdat-i Mısır, Kahire:tsz, cilt 1, s. 304. 
96 İbn-ü Cinnî, cilt 3, s. 268. 
97 Yâkût, s. 86. 
98 Mesud b. Ömer Sa’duddin et-Teftêzênî. Şerh-u Muhtasari’t-Tasrîfi’l-İzzî fî Fenni’s-Sarf, şrh. tah. 

Abdul’âl Sâlim Mükrem, el-Mektebetü’l-Ezheriyye li’t-Türâs, Kahire:1997, s. 37. 
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yuvarlandı  ََتَدَحْرج yuvarladı  َجَ رَ حْ د  

 

1.2.3.1. Sülasi Mezidler ( ِ َف اعَالُ الامَزيِدَةُ عَلَي الثُّلََثِي  (اَلْا

 

Sülâsî mücerred fiile bir, iki ve üç harf ilâve ederek sülâsî mezîd (  زيدُ مَ الْ  يُّ لَثِ لثُّ اَ 

يهفِ  ) fiiller denir. Üçlü artırılmış fiiller en fazla altı harfli olabilirler, isimler yedi harfe 

ulaşabilir.99  

Bunlar üç kısma/gruba ayrılır ve 12 bâbtırlar100: 

Sülâsî mücerred fiillere bir harf ilâve edilerek meydana gelen dört harfli 

fiillere “rubâ’î” ( يُّ عِ بَِ لرُّ اَ  ) denir ve üç bâbtırlar. 

Sülâsî mücerred fiillere iki harf ilâve edilerek meydana gelen beş harfli 

fiillere “humâsî” ( يُّ اسِ مَ لُْ اَ  ) denir ve beş bâbtırlar. 

Sülâsî mücerred fiillere üç harf ilâve edilerek meydana gelen altı harfli fiillere 

“südâsî” ( ُّاَ لسُّ دَ اسِ ي) denilir ve dört bâbtırlar.101 

 

1.2.3.1.1. Rubâîler    (  ِي  رُباع يهِ مَزيِدٌ فِ   ) 

 

Dörtlü ziyadeli fiiller, zaid harfin kelimede getirildiği yere göre üç bâba; 

başka bir ifadeyle üç vezne ayrılır. Üç harfli fiile harf eklemek, ya anlamla ilgili 

değişiklik için yapılır ki bu zaten amaçtır, yada üçlü fiili dörtlü asla katmak amacıyla 

yapılır yani mülhak bâblar oluşturulur.102 

                                                      

99 Hamlâvî, s. 73.  
100 Tâî, s. 15. 
101 Abdullah, s. 49. 
102 Necat Abdulazim el-Kûfî. Ebniyetü’l-Ef’âl ve Dirâsetün Lugaviyyetün Kur’âniyyetün, Dârü’s-

Sekâfe, Urdün:1989, s. 25. 
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İf’âl bâbı  ِكْراَمٌ ا عالٌ فْ إِ  أَكْرَمَ  - يكُْرمُِ  -  فْ عَلَ أَ  - يُ فْعِلُ  -   

Tef’îl bâbı  َ قْسِيمٌ ت  فَ عَّلَ  - يُ فَعِ لُ  - تَ فْعِيلٌ  قَسَّمَ  - يُ قَسِ مُ  - 

Mufâale bâbı   ٌو قِتالٌ  مُقاتَ لَة  فاَعَلَ  - يُ فَاعِلُ  - مُفَاعَلَةٌ  وفِعَالٌ  قاَتَلَ  - يُ قَاتِلُ  -

 

1. Bâb: ( لَ فْ عَ اَ  ) bâbıdır.  َاكِراَمٌ  –رمُِ يكُْ  -كْرَمَ ا  gibi. 

2. Bâb: ( َفَ عَّل) bâbıdır.  َيُ فَر حُِ  -فرَّح–  ٌٍ تَ فْريِ   ve  َمُ  -قَدَّم تقَدِیٌ  –يُ قَدِ   gibi. 

Bu bâbın mastarı ( عيلٌ تَ فْ  ) ve ( ٌتَ فْعِلة) vezninde/ölçüsünde gelir. ( ٌتَ قْدِی) ve ( ُتَ قْدِمَة) 

gibi. 

3. Bâb: ( لَ فاَعَ  ) bâbıdır.  َمُقأتلَة   – يُ قَاتِلُ  - اتَلَ ق  gibi. Bu bâbın da mastarı 

  gibi.103 (قِتَ الٌ ) ve (مُقاتَ لَةٌ  ).vezninde gelir (فِعَ الَ ) ve (مُفَ اعَلَةٌ )

 

1.2.3.1.1.1. İf’âl Bâbı ( ف اعَالُ اَ  لْاِ ) 

 

Yapılışı  أ   .  .  .   şeklindedir. Baştaki أ eklenen harftir, 1. nokta sülâsî 

mücerredin (üçlü aslın) fâü’l-fiilini, 2. nokta aynü’l-fiilini, 3. nokta lâmü’l-fiilini 

göstermektedir.104 

Bu bâba eklenen  أ hemze “ta’diye hemzesi” diye adlandırılmaktadır.105 Bu 

hemze, hemze-i kat’dır.106 Bazı lehçelerde bu hemze,  َه he şeklinde okunmaktadır, 

                                                      

103 Yukarıda zikredilen bablar, çoğunlukla mastarlarına nisbetle ( ٌإِ فْ عالٌ (، )مُفاعَ لَ ة) ve ( ٌتَ فْعيل)… Babıdır 

diye isimlendirilirlerse de mazilerine nisbet edilmeleri daha doğrudur. Çünkü ziyade/ilave mastara 

değil maziye yapılmıştır. 
104 Çörtü, s. 167. (Bundan sonraki bablarda bu yapıyı biz de kullanacağız) 
105 Ezterebâzî, cilt 1, s. 84. 
106 Abdullah, s. 46. 
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 suyu akıttım, onu akıttım, gibi.107 Fiillerin muzârî kalıbında bu اَ رَقْتُ الْمَاءَ / هَ رَقْ تُهُ 

hemze atılmıştır, nedeni ise mütekellim vahde (birinci şahıs) kalıbında iki hemzenin 

yanyana gelmesidir  ُِااُكَْرم gibi, bunu Araplar dile ağır geldiğini düşündüklerinden 

atmışlar, kullanmamışlardır.108 Bâb genellikle lâzım (geçişsiz) fiilin, ta’diyesi 

(geçişlilik) için kullanılır.109 Bazen de müteaddî fiili lâzım hale getirmek için,  َانَْسَل

 ,döktü, müteaddî bir fiildir. Sîbeveyh’e göre نَسَلَ  tüy döküldü, gibi, buradaki fiil الر يِشُ 

bu bâb ayrıca fiile nakil, izâle, dua, sayrûret, ta’rîz … gibi 10 ayrı anlam da 

katmaktadır.110 Bu bâbta kullanılan fiillerin bir kısmı sülâsisi ile aynı anlamda 

kullanılmaktadır, bu başlıkla ilgili müstakil kitaplar yazılmıştır,  َلَى مَا جَاءَ عَ /  ىيقِ الِ وَ لجَْ ا

 kitabı gibi. Mudaaf fiiller bu bâbta kullanıldıklarında, eğer    فَ عَلْتُ وَأفَْ عَلْتُ بِعَْنِ  وَاحِد  

ikinci harf harekeli olacak pozisyonda ise idgâm yapılarak,  َاَحَلَّ / اَحْلَل Bakara, 2/275 

gibi, ikinci harf sâkin ise fekk (idgâmsız/açık) okunur, تُم  اقَْ رَرْتُْ  ,Bakara, 2/235 اكَْنَ ن ْ

Bakara, 2/84 gibi.111 Bakara, 2/184  َيطُِيقُون ecvef (orta harfi illetli) fiil-i muzârî aslında 

قوُنَ يطُْوِ   idi, illetli vav harfinin harekesi önceki harekesiz sağlıklı kaf harfine 

nakledildi,  ُِقُونَ وْ يط  oldu sonrasında vav harfi ye harfine dönüştürüldü ve  َيطُِيقُون 

şekline, nakil ve kalb i’lâl kuralları uygulanarak dönüştürülmüştür.112 Bakara, 2/276 

بِ يُ رْ   aslında  ِوُ يُ رْب  idi, yine kalb (değiştirme) kuralı uygulanıp vav harfi,  ِب harfinin 

esresine uygun,   harfine dönüştürüldü ve sonra harfin harekesi kaldırılarak  ِيُ رْب 

                                                      

107 İdrîs, cilt 2, s. 696. 
108 İdrîs, cilt 2, s. 698. 
109 Buhayrî, s. 49. 
110 İbn Yaîş, s. 68. 
111 İdrîs, cilt 2, s. 712. 
112 İdrîs, cilt 2, s. 720. 
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şekline dönmüştür.113 Bazen son harfi vav olan fiillerde dammeli vav harfi atılır, 

damme önceki harfe verilir, تُ بْدُوا Bakara, 2/271, aslında  ِواوُ تُ بْد  idi, geçen kural gereği 

vav atılmış ve dal harfi de onun dammesini almıştır.114 Benzer şekilde Bakara, 2/198 

 idi, ye harfinin harekesi ağır geldiği için fe harfine nakledildi ve افَْ يَضَ  aslında افََضْتُمْ 

ye harfi aslında harekeli ve kendinden önceki harf fethalı olduğundan elif harfine 

dönüştürüldü  َافَاَض oldu. Sonuna muttasıl müteharrik merfu (birleşik harekeli fâil) 

zamir eklenince iki sâkin harfin arka arkaya  gelmesinden ( ْافَاَْضْتُم) dolayı elif 

kaldırıldı ve  ْافََضْتُم şeklini aldı.115 

Kur’an’da bu bâbtan 243 adet fiil kullanılmıştır. Bunların bir kısmı  َىارَْس ،

 .gibi bir defa geçmekle birlikte, bazıları da farklı kalıplarda yer almıştır اَسْفَرَ، اَشْرَقَ 

Bazen mehmûzü’l-fâ mâzî fiillerde  َلَ فْ عَ ا  bâbı ile  َلَ فاَع  karışmaktadır, örnek:  َلَ فْ عَ اَ /  آمَن  

 bu tür benzer durumlarda fiilin muzârî yada mastarına bakılır.117 آزَرَ / فاَعَ لَ 116 ,

Bakara sûresinde if’âl bâbı 77 ayrı fiil ile 301 kez kullanılmıştır. En fazla 

tekrar edilen fiiller,  َىآتَ  ,63 / آمَن ارَاَدَ  –اقَاَمَ  ,11 / اَخْرجََ  ,19 / انَْ فَقَ  ,21 / انَْ زَلَ  ,34 / 

اَحْيَ  –  / 9 defa, … gibi fiillerdir. 41 adet fiil ise sadece bir defa kullanılmıştır,  

                                                      

113 İdrîs cilt 2, s. 241. 
114 İdrîs cilt 2, s. 242. 
115 Rihâl, s. 181. 

 وَعَدَ اللَّٰ ُ الَّذ۪ينَ اٰمَنُوا وَعَمِلُوا  116
هَُُ۫ فاَٰزَرَ ُُۚ  فاَسْتَ غْلَظَ فاَسْتَ وٰ  عَلٰى سُوقِه۪ يُ عْجِبُ الزُّرَّاعَ ليَِغ۪يظَ  بِِِمُ الْكُفَّارَۜ كَزَرعْ  اَخْرجََ شَطْ  

ا  هُمْ مَغْفِرَة  وَاَجْر ا عَظ۪يم   Onlar filizini çıkarmış, onu kuvvetlendirmiş, kalınlaşmış, gövdesi“ الصَّالِاَتِ مِن ْ

üzerine dikilmiş, ziraatçıların hoşuna giden bir ekin gibidirler. Allah, kendileri sebebiyle 

inkârcıları öfkelendirmek için onları böyle sağlam ve dirençli kılar. Allah, içlerinden iman edip 

salih amel işleyenlere bir bağışlama ve büyük bir mükâfat vaad etmiştir.” Fetih, 48/29, D.İ.B. s. 

570. 

      Mahmut b. Abdurrahim Sâfî. El-Cedvel fî İ’râbi’l-Kur’âni’l-Kerîm, Dâru’r-Raşîd, Şam:1418, cilt 

26, s. 272. 
117 Kûfî, ss. 26,27. 
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، اثَََرَ، اَخْلَفَ، اعََ  ََلَ، اغَْرَقَ، اعَْلَنَ، اظَْلَمَ، ازََلَّ ، انََْ ابَْصَرَ، اوَْ ، اقََ رَّ ، اَسَرَّ ىدَّ  gibi. Tabloda  fiillerin 

yanlarındaki rakamlar kullanım sayılarıdır. 

ىآتَ  34 آمَنَ  63  اَخْرجََ  11 انَْ فَقَ  19 انَْ زَلَ  21 

ََابَ  6 اَحَبَّ  8 اَحْيَا 9 ارَاَدَ  9 اقَاَمَ  9  اَ

  ارََ  4 ارَْجَعَ  4 امََاتَ  4 افَْسَدَ  4 اتَََّ  5

ٍَ  3 اَسْلَمَ  3 انَْ عَمَ  3  ابَْدَ  3 انَْ بَاَ  3 لَ َْ  اَ

 انَْذَرَ  2 ايَْ قَنَ  2 امََلَّ  3 اعَْجَبَ  3 افَاَضَ  3

 اَحَاطَ  2 انَْ بَتَ  2 اوَْفَ  2 اَضَلَّ  2 اَضَاءَ  2

 امَْسَكَ  2 اَشْهَدَ  2 اَحْصَرَ  2 اَحَلَّ  2 ارَْسَلَ  2

ىاَخْفَ  2 ََلَ  1 اعََدَّ  1 اظَْلَمَ  1 ابَْصَرَ  1   اوَْ

ىاَنَْ  1 ازََلَّ  1  اَسَرَّ  1 اثَََرَ  1 اغَْرَقَ  1 

 اَشْرَكَ  1 اَشْرَبَ  1 اقَْ رَرَ  1 اَخْلَفَ  1 اعَْلَنَ  1

ىانَْسَ  1 ىالَْفَ  1 اَضَاعَ  1   اطَاَقَ  1 اهََلَّ  1 

ٍَ  1 ادَْلَ  1 اَجَابَ  1 اكَْمَلَ  1 ىالَْقَ  1 افَْ لَ  

تَ اعَْنَ  1 اهَْلَكَ  1 اَحْسَنَ  1  1  ٍَ  آلَ  1 انَْكَ

 انَْشَزَ  1 افَْ رغََ  1 اقَْ رَضَ  1 اكََنَّ  1 ارَْضَعَ  1

 ادََارَ  1 ارَْبَ  1 اغَْمَضَ  1 ابَْطَلَ  1 اتَْ بَعَ  1

    اَخْطأََ  1 اطَاَعَ  1

 

 Bu bâb yukarıda da ifade edildiği gibi Bakara sûresinde 301 kez 

kullanılmışıtr. Mezîd bâblardan en fazla bu kalıbı görmekteyiz. Sûredeki 8 mezid bâb 

arasında 1. bâbtır. 
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 Bakara sûresindeki zaman dağılımı aşağıdaki şekildedir. Detaylar 

ikinci bölümde verilmiştir.  

Mâzî   148 

Muzârî   96 

Emr-i hâzır  28 

Nehy-i hâzır  5 

Emr-i gâib  3 

Nehy-i gâib  0 

Nefy-i hâl  2 

Nefy-i istikbâl  13 

Te’kid-i nefy-i istikbâl 2 

Cahd-i mutlak  4 

Toplam  301 

 Bu bâbta kullanılan fiillerin Aksâm-ı Seb’a’ya göre dağılımı aşağıdaki 

şekildedir. 

 Sâlim Fiil  103 

 Muzaf Fiil  26 

 Mehmûz Fiil  106 

 Misal Fiil Vâvî 1 

 Misal Fiil Yâî  2 

 Ecvef Fiil Vâvî 37 

 Ecvef Fiil Yâî  4 

 Nâkıs Fiil Vâvî 7  

 Nâkıs Fiil Yâî  4 

 Lefîf Fiil Makrun 9  

 Lefîf Fiil Mefruk 2 

 Toplam  301 
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1.2.3.1.1.1.1.   İf’âl Bâbının Mana Özellikleri ve Bakara Sûresi Fiil 

Tespitleri 

 

1.2.3.1.1.1.1.1.   Geçişsiz (lâzimî) fiili geçişli, geçişli (müteaddî), 

müteaddî fiili çift geçişli yapar. 

 

(Bakara Sûresi Fiil Tesbitleri) 

Doğruladı / İkrar ve kabul 

etti118 

نَ/ آمَ 

  نَ بِ آمَ 
Rahatladı, 

korkudan emin oldu 
 أمِنَ  – يََمَنُ 

Getirdi, verdi, eda etti.119  َىآت  Geldi, ulaştı, 

yaklaştı. 
تَىأَ  – يََتِ   

İndirdi, yukarıdan iner 

kıldı.120 
لَ زَ ن ْ اَ   Yukarıdan aşağıya 

indi 
زَلَ ن َ  –ينَزلُِ   

Harcadı, bitirdi, elinden 

çıkardı.121 
 ,Bitti, tükendi انَْ فَقَ 

öldü.122 
فُقُ يَ ن ْ  فَقَ ن َ  –  

Belirgin hale getirdi, ortaya 

çıkardı, gösterdi.123 
 ,Yerinden belirmek اَخْرجََ 

girmenin zıddı.124 
رجُُ يََْ  رجََ خَ  -  

Tamamladı.125  َتََّ ا  Tamamlandı  
يتَِمُّ  – تََّ   

                                                      

118 Zemahşerî, cilt 1, s. 38. 
119 Muhammed Hasen Hasen Cebel. el-Mucemu’l-İştikâkî li Elfazı’l-Kur’âni’l-Kerîm, Mektebetü’l-

Edeb, Kahire:2010, cilt  1, s. 193. 
120 İbn Aşur, Muhammed el-Tahir. et-Tahrir ve’t-Tenvir, Tunus:ed-Dar et-Tunusiyye, 1984, cilt 1, s. 

238. 

121 “Fâu’l-fiil’i ن , aynu’l-fiil’i ف olan fiiller çıkmak gitmek vb. anlamlarındadır”. Zemahşerî, cilt 1, s. 

41. 
122 Ahmet Muhtar Abdulhamit Ömer. Mu’cemu’l-Luğatu’l-Muasıra, Alemu’l-Kütüb, Kahire:2008, cilt 

3, s. 2260; Cebel, cilt 4, s. 2242. 
123 Reinhart Pieter Anne Dozy. Tekmiletü’l-Meâcimi’l-Arabiyye, Vizâratü’s-Sekâfeti ve’l-İ’lâm, 

Irak:2000, cilt 4, s. 44. 
124 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 185. 
125 Cemaluddin, Muhammed Tahir b. Ali es-Sıddıkî el-Hindî. Mecmau Biharu’l-Envar fî Garâibi’t-

Tenzîl ve Letâifi’l-Ahbar, Matbaat-u Meclis-i Dairati’l-Maarifi’l-Osmaniyye, Haydarabat:1967, 

cilt 1, ss. 271, 272. 
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Bozdu, tahrip etti, ara 

bozdu.126 
 Bozuldu افَْسَدَ 

 /دُ سُ يَ فْ  – سَدَ فَ 

دُ سِ يَ فْ   

Öldürdü127   َاتَ مَ أ  Öldü   َوتُ يمَُ  – اتَ م  

Döndürdü, diriltti.128  َارَْجَع Döndü, diriltti  َجِعُ يَ رْ  – جَعَ ر  

Bildirdi, gösterdi, görür 

hale getirdi.129 
يَ رَ  – أَ رَ  Gözle gördü  ارََ   

Kişi haberi ulaştırdı, 

bildirdi130 
بَأُ يَ ن ْ  – بَأَ ن َ  Haber verdi انَْ بَاَ   

Ortaya çıkardı, alenî 

yaptı.131 
 ,Ortaya çıktı  ابَْدَ 

açıklığa kavuştu 
دُويَ بْ  – ادَ بَ   

Kişi zengin oldu (lâzım), 

yumuşattı, müreffeh yaptı, 

mutlu etti.132 

 انَْ عَمَ 
Yumuşak oldu, 

güzel ve zengin 

oldu, sevindi, mutlu 

oldu. 

عَمُ يَ ن ْ  – عِمَ نَ   

Verdi, teslim etti, boyun 

eğdi, uydu, tabi oldu.133 
 اَسْلَمَ 

Canı ve malı 

güvende oldu, 

kurtuldu, temiz ve 

beri oldu. 

لَمُ يَسْ  - لِمَ سَ   

                                                      

126 Ahmet Muhtar Omar. Mu’cemu’s-Savâbi’l-Lugavî Delîlü’l-Müsakkafi’l-Arabî, Âlemü’l-Kütüb, 

Kahire:2008, cilt 1, s. 577. 
127 Zemahşerî, Esâs, cilt 2, s. 232. 
128 İbn Sîde, Muhkem, cilt 1, s. 317; İbn Fâris, Mücmel, s. 421; Zemahşerî, Esâs, cilt 1, s. 339. 
129 “Müteaddi fiili 2 meful alır hale getirdi”, Muhtâr, cilt 2, s. 838; İbn Manzûr, cilt 14, s. 291; Ezherî, 

cilt 15, s. 232, İbn Cinnî, Muhtesib, cilt 1, s. 128. 
130 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 53; Ferâhîdî, cilt 8, s. 382; Muhtâr, cilt 3, s. 2152. 
131 İbn Sîde, Muhassas, cilt 4, s. 39; Muhtâr, cilt 1, s. 176;  
132 Muhtâr, cilt 3, s. 2340; Ferâhîdî, cilt 2, s. 161,162; İbn Sîde, Muhkem, cilt 2, s. 193,194. 
133 İbn Manzûr, cilt 12, s. 291; Muhtâr, cilt 2, s. 1099; Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 1122. “  ََِّّمَنْ أَسْلَمَ وَجْهَهُ لل 

kendisini sadece Allah (c.c.) halis kılan, şirk koşmayan” Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, s. 178. 
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Fesadı giderdi, düzenledi, 

düşmanlık ve ayrılığı 

kaldırdı.134 

 ٍَ لَ َْ  اَ
Kişi faziletli, iffetli, 

istikametli oldu, 

fesadı gitti. 

 ََ ٍَ  - ٍَ لَ ََ  /لُ

ٍُ يَصْ  لُ  

Işıdı, ışık verdi (lâzım), 

yaktı (ışık), aydınlattı, 

görünür hale getirdi.135 

 ,Işıdı, ışık verdi اَضَاءَ 

aydınlandı. 
يَضُوءُ  – اءَ ضَ   

Hak yolu bulamaz hale 

getirdi, boşa çıkardı, iptal 

etti, kaybettirdi, ölüyü 

gömdü.136 

 اَضَلَّ 
Yoldan saptı, 

ulaşamadı, unuttu, 

kayboldu. 

يَضِلُّ  – لَّ ضَ   

Ruhsat verdi, mübah 

kıldı.137 
يََِلُّ  -  .Mübah oldu اَحَلَّ   حَلَّ  

Hükmettirdi, bildirdi, 

söyletti ikrar ettirdi, tanık 

yaptı.138 

 اَشْهَدَ 
Hükmetti, bildi, 

söyledi ikrar etti, 

tanıklık etti 

  -،  ِ ل ،لىَ عَ ، هِدَ ب ِ شَ 

هَدُ يَشْ   

Gizledi, sakladı.139  َىاَخْف  Gözden uzak oldu, 

gizlendi. 

  - نْ عَ ، ىلَ عَ  فِيَ خَ 

فَىيََْ   

                                                      

134 Muhtâr, cilt 2, s. 1312; İbn Atiyye, cilt 1, s. 249; İbn Fâris, Mücmel, s. 539. 
135 Ferâhîdî, cilt 7, s. 74; İbn Manzûr, cilt 12, s. 379; Ezherî, cilt 12, s. 68; Muhtâr, cilt 2, s. 1373. 
136 İbn Cinnî, Muhtesib, cilt 1, s. 288,289; İbn Fâris, Mücmel, s. 560; İbn Manzûr, cilt 11, s. 391;  

Ferâhîdî, cilt 7, ss. 8,9.; Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 1024. 
137 İbn Manzûr, cilt 11, s. 167;  İbn Sîde, Muhassas, cilt 4, s. 60; Ezherî, cilt 3, s. 284; Ezdî; cilt 1, s. 

101; Ferâhîdî, cilt 3, s. 28; Muhtâr, cilt 1, s. 548. 
138 Muhtâr, cilt 2, s. 1240; Ezherî, cilt 6, s. 49; İbn Sîde, Muhassas, cilt 3, s. 411; İbn Manzûr, cilt 3, s. 

239. 
139 İbn Manzûr, cilt 14, s. 234; İbn Sîde; Muhassas, cilt 4, s. 39; Ezherî, cilt 7, s. 243; Ezdî; cilt 1, s. 

617; Ferâhîdî, cilt 4, s. 313; Muhtâr, cilt 1, s. 673. 
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Ulaştırdı, götürdü140  َََل  اوَْ

Ulaştı, intisap etti, 

bağladı, birleştirdi, 

birşeyi birşeye 

kattı, anneye 

bâbaya güzel 

davrandı. 

لُ صِ يَ  - لَ إِ  ََلَ وَ   

Hata yaptırmaya çalıştı, 

saptırmaya çalıştı, 

nimetlendirdi.141 

 ازََلَّ 
Ayağı kaydı, 

sağlam basmadı, 

hata yaptı, 

doğrudan saptı. 

يَ زَلُّ ، زلُِّ يَ  – لَّ زَ   

Kurtardı, temizledi.142  ََْىان  
Kendisine eziyet 

eden şeyden 

kurtuldu, selamete 

erdi. 

جُويَ نْ  –ا نََ   

Suda boğdu.143  َاغَْرَق Suda boğuldu, battı, 

uykuya daldı. 
- غَرقَِ    يَ غْرَق        

Kabarttı, dikkatini çekti, 

kızdırdı heyecanlandırdı, 

toprağı sürdü.144 

 اثَََرَ 

Toz kalktı, kabardı, 

yayıldı, su şiddetle 

kaynadı, volkan 

fışkırdı, kalkışma 

ve isyan ilan etti. 

يَ ثوُرُ  -رَ ثََ   

Ortaya çıkardı.145  َاعَْلَن Ortaya çıktı. 

، نُ لِ عْ ي َ   - نَ عَلِ ،  عَلَنَ 

نُ لَ عْ ، ي َ نُ لُ عْ ي َ   

                                                      

140 Muhtâr, cilt 3, s. 2449; İbn Manzûr, cilt 11, s. 726; İbn Sîde, Muhassas, cilt 4, s. 102; Ezherî, cilt 

12, s. 165.  
141 İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 3, s. 4; Muhtâr, cilt 2, s. 993; Ferâhîdî, cilt 7, s. 349; İbn Fâris, Mücmel, s. 

432.  
142 İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 5, s. 398; el-Hindî, cilt 4, s. 665; Zebîdî, cilt 40, s. 23; Muhtâr, cilt 3, s. 

2174. 
143 Muhtâr, cilt 2, s. 1611; Feyyûmî, cilt 2, c. 445; Omar, cilt 1, s. 826; İbn Manzûr, cilt 10, s. 283. 
144 İbn Sîde, Muhkem, cilt 10, ss. 205, 208; İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 1, s. 395; el-Hindî, cilt 1, s. 312; 

Zebîdî, cilt 10, s. 337. 
145 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 1216; Zemahşerî, Esâs, cilt 1, s. 676; İbn Sîde, Muhkem, cilt 2, s. 157; İbn 

Fâris, Mekâyîs, cilt 4, s. 111; el-Hindî, cilt 3, s. 667; Zebîdî, cilt 35, s. 408. 
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Değişti bozuldu, yerini aldı, 

arkasından yakalamak için 

elini attı, sözü arakasına attı 

 tutmadı, daha güzelini 

verdi.146 

 اَخْلَفَ 

Arkasında oldu, 

sonra geldi, 

arkasından 

yakaladı, daha 

iyisini verdi, yerini 

aldı, halife oldu, 

değişti bozuldu, 

لُفُ يََْ  - ىلَ لَفَ عَ خَ   

Ortak etti, ortak koştu.147  َبِ  اَشْرَك ...  Ortak oldu.  َرَكُ يَشْ  – ركَِ ش  

Sildi, yok etti, onu ona 

unutturdu.148 
ىانَْسَ   

Anısını yada şeklini 

kaybetti, 

koruyamadı, 

terketti149, unuttu. 

سَىيَ نْ  – سِيَ نَ   

Dağıttı, faydasız kaybetti, 

boş yere harcadı, heder etti, 

telef etti, koruyamadı.150 

 ,Dağıldı, kayboldu اَضَاعَ 

yokoldu. 
يَضِيعُ  – اعَ ضَ   

                                                      

146 Suhârî, cilt 3, s. 38; Feyyûmî, cilt 1, c. 178; Omar, cilt 1, s. 359; Mevhûb b. Ahmed b. el-Hıdır b. 

el-Hasen, Ebu Mansur b. el-Cevâlîkî. Mâ Câe Alâ Faaltü ve Efaltü bi Ma’nâ Vâhid, tah. Mâcid ez-

Zehebî, Dâru’l-Fikr, Dimeşk:1982, s. 37. ; İbn Manzûr, cilt 9, s. 82. 
147 İbn Manzûr, cilt 10, s. 449; İbn Sîde, Muhkem, cilt 6, s. 684; Zemahşerî, Esâs, cilt 1, s. 505; İbn 

Fâris, Mekâyîs, cilt 3, s. 265. 
148 Zebîdî, cilt 40, ss. 75,78; el-Hindî, cilt 4, s. 698; İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 5, s. 422; İbn Sîde, 

Muhkem, cilt 8, s. 581. 
149 “Terketmek” anlamı, unutma kavramının Allah (c.c.)’a nisbet edilmesi doğru bulunmadığından 

kelimeye bu anlam yüklenmiştir. Örnek:  هَوْنَ عَنِ الَْمُنَافِقُونَ وَالْمُنَافِقَاتُ بَ عْضُهُمْ مِنْ بَ عْض َۢ يََْمُرُو نَ بِِلْمُنْكَرِ وَيَ ن ْ
 نَ سُوا اللَّٰ َ فَ نَسِيَ هُمْۜ  اِنَّ الْمُنَافِق۪يَ هُمُ الْفَاسِقُونَ 

 Münafık erkekler ve münafık kadınlar“ الْمَعْرُوفِ وَيَ قْبِضُونَ ايَْدِيَ هُمْۜ

birbirlerindendir (birbirlerinin benzeridir). Kötülüğü emredip iyiliği yasaklarlar, ellerini de sıkı 

tutarlar. Onlar Allah’ı unuttular (terkettiler); Allah da onları unuttu (terketti). Şüphesiz 

münafıklar, fasıkların ta kendileridir.” Tevbe, 9/67, D.İ.B. s. 213.  İncelediğimiz Bakara, 2/106’da 

da “terketmenizi emrediyoruz” şeklinde olabilir.  

دْ لَهُ عَزْم اٌ۟       Andolsun, bundan önce biz Âdem’e (cennetteki ağacın“ وَلَقَدْ عَهِدْنَََٓ اِلَٰٓ اٰدَمَ مِنْ قَ بْلُ فَ نَسِيَ  وَلَْ  نَِ

meyvesinden yeme, diye) emrettik. O ise bunu unutuverdi (terketti). Biz onda bir kararlılık 

bulmadık.” Tâ-Hâ, 20/115, D.İ.B. s. 348, Zebîdî, cilt 40, ss. 75, 78. 

     Meallere baktığımızda “terketti” anlamı hiç gözönünde bulundurulmadığını gördük. Halbuki dinen 

özellikle ibadetler konusunda unutma sorumluluğu kaldırmaktadır. Ayette Hz. Adem (a.s.) bu 

davranışından dolayı itab edilmektedir. 
150 Cebel, cilt 3, s. 1287; Zebîdî, cilt 21, s. 434; el-Hindî, cilt 5, s. 517; İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 3, s. 

380. 
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Parçaları tamamladı, 

olgunluk özelliklerini 

gerçekleştirdi.151 

 اكَْمَلَ 
Parçaları 

tamamlandı, 

olgunluk özellikleri 

gerçekleşti. 

 – لَ مِ كَ ،  لَ مُ كَ ،  مَلَ كَ 

  لُ مَ يَكْ ، مُلُ يَكْ 

Yok etti, azap etti, bozdu, 

tahrib etti, malı harcadı.152 
 ,Öldü, kafir oldu اهَْلَكَ 

gitti, yok oldu. 
لِكُ هْ ي َ ، لَكُ هْ ي َ  - لَكَ هَ   

Zora, günaha, meşakkatli 

bir işe düşürdü, tahammül 

edemeyeceği yük 

yükledi.153 

 اعَْنَتَ 
Zora, günaha, 

meşakkatli bir işe 

düştü. 

نَتُ يَ عْ  – نِتَ عَ   

Emzirdi.154  َارَْضَع Emdi. 

   - عَ ضِ رَ  ،ضَعَ رَ 

ضِعُ يَ رْ  ،ضَعُ يَ رْ   

Kemikleri yerine kaldırdı 

tekrar oluşturdu, yerinden 

kaldırdı, yerine nakletme.155  

 انَْشَزَ 

Alışılmışın dışına 

çıktı, daha yüksek 

oldu, ayağa kalktı, 

yükseldi, 

kadın/koca isyan 

ett. 

 - نْ مِ ، ىلَ عَ ، ب ِ ، شَزَ نَ 

شِزُ يَ نْ  شُزُ يَ نْ   

Ekledi, peşine taktı, takip 

ettirdi, tâbî kıldı.156 
 اتَْ بَعَ 

Peşinden gitti, 

uydu, takip etti, 

boyun eğdi, 

uyguladı, eklendi. 

بَعُ يَ ت ْ  – بِعَ تَ   

                                                      

151 Muhtâr, cilt 3, s. 1958; Mecma’, cilt 2, x. 798; Cebel, cilt 4, s. 1925; Zebîdî, cilt 20, s. 353; el-

Hindî, cilt 5, s. 609; İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 5, s. 139. 
152 Fîrûzâbâd, cilt 1, s. 958; Zemahşerî, Esâs, cilt 2, s. 378; İbn Fâris, Mücmel, s. 908; İbn Sîde, 

Muhkem, cilt 4, s. 139; İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 6, s. 62. 
153 Muhtâr, cilt 2, s. 1561; Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, s. 263; Feyyûmî, cilt 2, s. 431; İsfehânî, s. 590; 

İbrahim b. es-Sirrî b. Sehl Ebu İshak ez-Zeccac. Meâni’l-Kur’ân ve İ’râbuhu, tah. Abdulhalil 

Abduhu Şelebî, Alemü’l-Kütüb, Beyrut:1988, cilt 1, s. 295. 
154 İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 2, s. 400; el-Hindî, cilt 2, s. 333; Zebîdî, cilt 21, ss. 95-102; Cebel, cilt 2, s. 

812; Mecma’, cilt 1, s. 350. 
155 İbn Sîde, Muhassas, cilt 3, s. 52; Ferâhîdî, cilt 6, s. 232; Ezherî, cilt 11, s. 209; Muhtâr, cilt 3, s. 

2213; İbn Manzûr, cilt 5, s. 418. 
156 İsfehânî, 163; Mecma’, cilt 1, s. 81; İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 1, c. 362;  İbn Manzûr, cilt 8, s. 28; 

Ezherî, cilt 14, s. 69.ا 
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Zayi etti, bozdu, iptal etti, 

hükmü kaldırdı.157 
 ابَْطَلَ 

Zayi oldu, boşa 

gitti, heder oldu, 

bozuldu, hükmü 

geçersiz oldu. 

طُلُ يَ بْ  – طَلَ بَ   

Attırdı, geliştirdi, 

büyüttü.158 
 ,Arttı, gelişti ارَْبَ 

büyüdü. 
بوُيَ رْ  – بَِ رَ   

Döndürdü, yönetti, 

sorumluluğunu üstlendi, 

elden ele dolaştırdı, etrafını 

çevirdi.159 

 ادََارَ 

Hareketler birbiri 

ardınca oldu, 

döndü, hareketlendi 

ve olduğu yere 

tekrar geldi, tavaf 

etti. 

دُورُ يَ   - ىلَ عَ  ،ارَ ب ِ دَ   

 ,fiili sûrede 63 yerde geçmiştir. Geçtiği ayetler, 3, 4, 6, 8, 9, 134, 142, 25 آمَ نَ 

26, 41, 55, 622, 75, 762, 82, 85, 88, 912, 100, 103, 104, 121, 126, 136, 1372, 153, 165, 

172, 177, 178, 183, 186, 208, 212, 213, 214, 218, 2212, 228, 232, 249, 253, 254, 256, 

257, 260, 2642, 267, 277, 278, 282, 2852. ayetlerdir. 41 adet Mâzî, 13 Muzârî, 3 Emr-

i Hâzır, 1 Emr-i Gaip, 3 Nefy-i İstikbal, 1 Tekid-i Nefy-i İstikbal, 1 Cahd-i Mutlak 

kalıbı kullanılmıştır. Detaylı incelemesi ileride yapılmıştır. İncelememizde  َنَ آم  

kalıbının Bakara sûresinin her yerinde kullanıldığını gördük, bu durum da bize 

“îman” kavramının önemini göstermektedir. 

ىآتَ   fiili 34 defa görülmüştür, 26 adet Mâzî, 4 Muzârî, 3 Emr-i Hâzır, 1 Cahd-i 

Mutlak zaman kalıbı kullanılmıştır. 43, 53, 63, 83, 872, 93, 101, 110, 121, 1362, 144, 

145, 146, 1772, 200, 201, 211, 213, 229, 233, 2472, 251, 253, 258, 265, 2693, 271, 

277. ayetlerde geçmiştir. 

                                                      

157 İbn Atiyye, cilt 1, s. 357; Vehbe b. Mustafa ez-Zühaylî. et-Tefsîru’l-Vesît, Dâru’l-Fikr, 

Dimeşk:1422, cilt 1, s. 153;  Zebîdî, cilt 27, s. 89; Cebel, cilt 1, s. 139; Mecma’, cilt 1, s. 61. 
158 Zemahşerî, Esâs, cilt 1, s. 334; Mecma’, cilt 1, s. 47; Hatîb; cilt 1, s. 184; Feyyûmî; cilt 1, s. 217; 

Muhtâr, cilt 2, s. 851; Zeccâc, cilt 3, s. 217; İbn Manzûr, cilt 14, s. 304. 
159 Mecma’, cilt 1, s. 302; Ezherî, cilt 14, s. 110; Ferâhîdî; cilt 8, s. 56; Cebel, cilt 2, s. 644; Cebel, cilt 

2, s. 644; İsfehânî, 322; Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, s. 327. 
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 ,kez  42, 22, 41, 57, 59, 90, 912, 99, 102, 1362, 159, 164, 170, 174 21  أَ ن ْ زَ لَ 

185, 213, 231, 285. ayetlerde geçmiştir. 21 yerde mâzî kalıbında kullanılan bu fiil, 8 

kez meçhul kalıpta kullanılmıştır. Bu fiil, sûrede sadece mâzî kalıbı kullanılan birkaç 

fiilden biridir.  

 ,defa, 3, 195, 2152, 219, 254, 261, 2622, 264, 265, 2672, 270, 2722 19 انَ ْ فَقَ 

273, 274. ayetlerde, 3 mâzî, 13 muzârî, 3 emr-i hâzır kalıbı şeklinde geçmiştir.  

 .kez, 6 mâzî, 5 muzârî olarak, 22, 36, 61, 84, 85, 912, 246, 2572, 267 11 اَخْرجََ 

ayetlerde geçmiştir. 

تََّ أَ   5 defa, 1 mâzî, 2 muzârî, 2 emr-i hâzır olarak 124, 150, 187, 196, 233. 

ayetlerde geçmiştir. Bu fiil sırasıyla “Hz. İbrahim (a.s.)’ın imtihanı, nimet (kıble), 

oruç, hacc ve emzirme” kavramlarıyla kullanılmıştır. 

 kez, 3 muzârî, 1 nehy-i hâzır olarak 11, 27, 30, 205. ayetlerde, sadece 4 افَْسَدَ 

“yeryüzü” kavramıyla birlikte kullanılmıştır. 

 defa, 1 mâzî, 3 muzârî kalıbıyla 28, 2582, 259. ayetlerde, sırasıyla 4 أَ مَ اتَ 

“Allah (c.c.) , İbrahim (a.s.) ile tartışan, Rab, Allah (c.c.)” kelimeleriyle birlikte 

kullanılmıştır. 

 defa muzârî kalıbıyla 28, 210, 245, 281. ayetlerde “Allah (c.c.)’a 4 ارَْجَعَ  

döndürülmek” kavramıyla birlikte kullanılmıştır. Burada Allah (c.c.)’a döndürülmek, 

yaptıklarının karşılığını görmeleri anlamındadır.160 

 defa, 2 muzârî, 2 emr-i hâzır kalıbıyla 73, 128, 167, 260. ayetlerde 4  ارََ 

“ayetler, ibadet ilkeleri, ameller, ölülerin diriltilmesi” kelimeleriyle birlikte 

kullanılmıştır. 

 ”defa, 1 mâzî, 2 emir kalıbıyla, 31, 332. ayetlerde “varlıkların isimleri 3 انَْ بَاَ 

kelimesiyle kullanılmıştır. 

                                                      

160 Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, s. 122. 
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 ,defa muzârî kalıbıyla, 33, 271, 284. ayetlerde “şeyler, sadakalar 3  ابَْدَ 

içinizdekiler” kelimeleriyle birlikte kullanılmıştır. 

 defa mâzî kalıbıyla, 40, 47, 122. ayetlerde “İsrailoğullarına verilen 3 انَْ عَمَ 

nimetler” ile birlikte geçmiştir. 

 defa, 2 mâzî, 1 emr-i hâzır kalıbıyla 112, 1312. ayetlerde “yüz ve 3 اَسْلَمَ 

lafzatullah” ile geçmiştir. 

 defa mâzî kalıbıyla, 17, 20. ayetlerde “ateş, şimşek” kelimeleriyle 2 اَضَاءَ 

sülasi ile aynı anlamda kullanılmıştır. 

 kez muzârî, 1 kez de nefy-i hâl kalıbıyla, 26. ayette 2 defa “sivrisineğin 1 اَضَلَّ 

örnek verilmesi” ile geçmektedir.  

 ,defa mâzî meçhul, malum kalıbıyla, 187, 275. ayetlerde  “cinsel ilişki 2 اَحَلَّ 

alış-veriş” kelimeleriyle kullanılmıştır. 

 defa mâzî, 1 defa da emr-i hâzır kalıbıyla, 204 ve 282. ayetlerde 1 اَشْهَدَ 

“lafzatullah, alış-veriş” kelimeleriyle birlikte geçmiştir. 

ىاَخْفَ   2 defa muzârî kalıbıyla, 271 ve 284. ayetlerde “sadakalar, içinizdekiler” 

kelimeleriyle birlikte kullanılmıştır. Fiilin Ezdâd’dan (iki zıt anlamı taşıyan) olduğu 

ifade edilmiştir (gizledi/ortaya çıkardı).161 

ََلَ   bir defa muzârî meçhul kalıbıyla 27. ayette “akrabalar, müminleri dost اوَْ

edinme, peygamberler arasını kesme, Allah (c.c.)’ın dini, O (c.c.)’na ibadeti, 

kanunlarını hayata geçirme, sınırlarını koruma”162 gibi konular kastedilmiştir. 

 bir defa muzârî kalıbıyla 36. ayette “Hz. Âdem (a.s.) ve Eşi  ve yasaklanan ازََلَّ 

ağaçtan yeme” kelimeleriyle geçmiştir. Başkasının istemeden, iradesi dışında hata 

yapmasını sağlamak anlamında kullanılmıştır.163 

                                                      

161 İbn Manzûr, cilt 14, s. 234; Ezherî, cilt 7, s. 243; 
162 Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, s. 120; İbn Atiyye, cilt 1, s. 113. 
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ىانََْ   bir defa mâzî kalıbıyla 50. ayette “İsrailoğulları-Firavun zulmü” 

kelimeleriyle geçmiştir. 

 .bir defa mâzî kalıbıyla 50. ayette “İsrailoğulları” kelimesiyle geçmiştir اغَْرَقَ 

 .bir defa 71. ayette muzârî kalıbıyla “kesilmesi istenen öküz” ile geçmiştir اثَََرَ 

 .ayette muzârî kalıbıyla “şeyler” kelimesiyle geçmiştir .77 اعَْلَنَ 

 ayette te’kîd-i nefy-i istikbâl kalıbıyla “söz/ahid” kelimesiyle .80 اَخْلَفَ 

geçmiştir.  ٌخَلْ ف geride kalan kötüler için,  ٌخَلَ ف geride kalan iyiler için 

kullanılmaktadır.164  َخَ لَفَ  / اَخْلَف aynı anlamda kullanıldığı da söylenmiştir.165 

 ayette mâzî kalıbıyla “Allah (c.c.)’a ortak koşanlar” anlamıyla .96 اَشْرَكَ 

geçmektedir.  

ىانَْسَ   106. ayette muzârî kalıbıyla “ayet” kelimesiyle birlikte kullanılmıştır. 

 .ayette muzârî kalıbıyla “iman” kelimesiyle birlikte kullanılmıştır .143 اَضَاعَ 

 .ayette muzârî kalıbıyla “sayı” kelimesiyle kullanılmıştır .185 اكَْمَلَ 

 .ayette muzârî kalıbıyla “ekin ve nesil” kelimeleriyle geçmektedir .205 اهَْلَكَ 

 ayette mâzî kalıbıyla “siz” kelimesiyle kullanılmıştır. Kullanımına .220 اعَْنَتَ 

bir örnek:  َرُ الطَّبِ ضَ تََ يِ رَ الْ  تَ نَ عْ أ يبِ خُّ  doktorun gecikmesi hastaya zarar verdi. 

 .ayette muzârî kalıbıyla “çocuklar” kelimesiyle geçmektedir .233 ارَْضَعَ 

                                                                                                                                                      

163 İbn Âşûr, cilt 1, s. 433. 
164 Suhârî, cilt 3, s. 38. 
165 Cevâlîkî, s. 37. 
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 ayette muzârî kalıbıyla “kemikler” kelimesiyle geçmektedir. Günlük .259 انَْشَزَ 

kullanımına bir örnek;   َن۪ زَ شَ نْ أَ فَ  ام  لََ كَ   نٌ لََ  فُ نِ مَ لَّ ك  biri benimle öyle bir konuştu ki, beni 

kızdırdı ve yerimden kaldırdı,166 gibi. 

 ”ayette nefy-i istikbâl kalıbıyla “başa kakmak, eziyet etme .262 اتَْ بَعَ 

kavramlarıyla kullanılmıştır.  َتَ بِعَ  / اتَْ بَع aynı anlamda kullanıldığı da ifade edilmiştir.167 

Bazıları  َتَ بِعَ  / اتَْ بَع anlam farklılığını,  ُرَدِفْ تُهُ  / أرَْدَفْ تُه ifadesindeki farklılıktır 

demişlerdir.168 Yani sen birinin arkasına bindiysen  ُرَدِفْ تُه, birini arkana bindirsiysen 

 dersin.169 أرَْدَفْ تُهُ 

 ayette nehy-i hâzır kalıbıyla “sadakalarınızı” kelimesiyle .264 ابَْطَلَ 

geçmektedir. Ayette sadakaların zayi edilmesi, bozulması, iptal edilmesi, hükümsüz 

bırakılmasının, ya fakirin başına kakılarak sevabının yok edilmesi ya da riya yani 

Allah (c.c.) rızası dışında bir şey için yapmak olduğu ifade edilmiştir.170 

 .ayette muzârî kalıbıyla “sadakalar” kelimesiyle geçmektedir .276 ارَْبَ 

Sadakaları çoğaltmak, bereketlendirmek, tayın büyütülmesi gibi büyütmek 

anlamındadır.171 

ارَ ادََ   282. ayette muzârî kalıbıyla “peşin ticaret” kelimesiyle geçmektedir. Bu 

ayette bu fiilin kullanılmasının nedeni olarak, “para müşterinin elinden çıkar ve ona 

                                                      

166 Ferâhîdî, cilt 6, s. 232. 
167 Cevâlîkî, s. 30; Zemahşerî, Keşşâf, cilt 2, s. 178; İsfehânî, s. 163; Zeccâc, cilt 4, s. 299. 
168 İbn Manzûr, cilt 8, s. 28. 
169 Ezherî, cilt 14, s. 69. 
170 İbn Atiyye, cilt 1, s. 357; Vehbe b. Mustafa ez-Zühaylî. et-Tefsîru’l-Vesît, Dâru’l-Fikr, 

Dimeşk:1422, cilt 1, s. 153; 
171 Zemahşerî, Esâs, cilt 1, s. 334; Mecma’, cilt 1, s. 47; Hatîb; cilt 1, s. 184; Feyyûmî; cilt 1, s. 217; 

Muhtâr, cilt 2, s. 851. 
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mal olarak geri döner, mal satıcının elinden çıkar ve ona para olarak geri döner” yani 

elden ele dolaşır anlamını göstermişlerdir.172 

Örnek:  َاا كْرَمَ زيْدٌ خالِد   Zeyd Halid’e ikram etti, gibi. ( كْرَمَ اَ  ) fiilinin sülasisi olan 

 lâzım fiildir. Bir fiilin bu bâba aktarılmasıyla ilgili olarak ayetten (cömert oldu : كَرُمَ )

çıkarılacak olan hükme etkisi konusunda bir örnek olarak Bakara, 2/221’deki  َْوَل

 .evlendirmeyin” fiillerinde görmekteyiz“ وَلَْ تُ نْكِحُوا evlenmeyin” fiili ile“ تَ نْكِحُوا

“Evlendirmeyin” if’âl bâbına aktarılmış hali kadınlar için kullanılmıştır, islam 

düşünürleri bu kalıbın kullanılmasından “kadınların nikahı velisi olamadan sahîh 

olmaz” hükmünü çıkarmışlardır.173 

Bazı kullanımlarda (sema’a göre) lâzım fiil bu bâba aktarılmasına rağmen 

müteaddî olmamıştır. Örnek:  َاوَْفَضَ  ,اقَْ بَل geldi, koştu gibi.174  

 

1.2.3.1.1.1.1.2.   İf’âl Bâbı ‘Giriş’ Anlamı İçerir. Girmek, Erişmek 

Manasında Kullanılır.  

 

(Bakara Sûresi Fiil Tespiti Yapılamamıştır.) 

Karanlığa girdi.175  َاظَْلَم Karanlık   َمُ لََ لظَّ ا  

Ayın ilk gününe girdi.  َأبَْ رَأ Ayın ilk günü 
 البَاَءُ 176

Sabah vaktine girdi.  ٍَ بَ َْ حُ الَصَّبَا  Sabah أَ   

                                                      

172 Cebel, cilt 2, s. 644; Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, s. 327; Endülüsî, cilt 2, s. 739. 
173 Cabir b. Musa b. Abdulkadir b. Cabir Ebu Bekir Cezâirî. Eyseru’t-Tefâsîr li Kelâmi’l-Aliyyi’l-

Kebîr, Mektebetü’l-Ulûm ve’l-Hukm, Medine:2003, cilt 1, s. 204. 

اءَ لُونَ  174  .Birbirlerine yönelip sorarlar (çekişirler).” Saffat, 37/27, D.İ.B. s“ وَاقَ ْبَلَ  بَ عْضُهُمْ عَلٰى بَ عْض  يَ تَسََٓ

مُْ اِلٰ نُصُب  يوُفِضُونَ    ;492  Dikili putlara akın akın gidercesine, gözleri“ يَ وْمَ يََْرُجُونَ مِنَ الَْْجْدَاثِ سِرَاع ا كَاَنَّّ

inmiş, kendilerini zillet kaplamış bir hâlde mezarlarından süratle çıkacakları o günü hatırla!” 

Mearic, 70/43, D.İ.B. s. 645. 
175 Muhtâr, cilt 2, s. 1439. 
176 Zebîdî, cilt 1, s. 147. 
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Seher vaktine girdi.  َأَسْحَر Seher vakti  َلسَّحَرُ ا  

Tehlikeye girdi.  َخْطَرَ أ  Tehlike  َطَرُ لَْ ا  

Şam’a girdi.  َأَشْأَم Şam  ُالَشَّام 

Soğuğa girdi.  َأهْزَأ Soğuk, 

şiddetli soğuk 

 اَ لُْ زْءُ 177

Örnek:  َيْفُ الضَّ  ىمْسَ ا  : misafir akşamladı  – Yani aksâm vaktine girdi, gibi. 

Örnek:  َ178  فإَِذَا هُمْ مُظْلِمُون 

 

1.2.3.1.1.1.1.3.   Fiile ‘Zamanı Gelmek’ Anlamı Katar. Haynunet 

( ةٌ يانونَ حَ   : Vakit Gelmiş Olmak) Manasında Kullanılır. 

  

(Bakara Sûresi Fiil Tespiti Yapılamamıştır.) 

Hasat zamanı geldi  َأَحْصَد Hasat etti   َدُ يََْصُ - حَصَد  

Örnek: “  َالزَّرعُْ  دَ حْصَ ا  : Ekinin hasat vakti geldi"  

زةَُ “  "Üstü kızaran ekmeğin ters çevrilme zamanı geldi : أقَْ لَبَتِ البُ ْ

 Kuruyan üzümün altüst edilme zamanı geldi” gibi.179 : أقَْ لَبَ العِنَبُ “

 

 

 

                                                      

177 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 57 

 ,Gece de onlar için bir delildir. Gündüzü ondan çıkarırız“ وَاٰيةٌَ لَمُُ الَّيْلُ  نَسْلَخُ مِنْهُ الن َّهَارَ فاَِذَا هُمْ مُظْلِمُونَ   178

bir de bakarsın karanlık içinde kalmışlardır.” Yasin, 36/37, D.İ.B. s. 487, Muhtâr, cilt 2, s. 1439; 

İbn Manzûr, cilt 12, s. 378. 
179 İbn Manzur, cilt 1, s. 686. 
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1.2.3.1.1.1.1.4.   Fiile ‘Vermek’ Anlamları Katar. Fiilin Türemiş 

Olduğu Kelimenin İfade Ettiği Anlama Nisbet İçin Olur. 

 

(Bakara Sûresi Fiil Tespitleri) 

Hayat verdi180 اَحْيَا Hayat sahibi oldu  ََْيَاي يِيَ حَ  -   

Şans verdi أحْظَى Şanslı oldu  ِىيََْظَ  - يَ حَظ  

 ,fiili Bakara sûresinde 9 yerde kullanılmış, 3 mâzî 9 muzârî kalıbı vardır اَحْيَا

ayetler 28, 73, 164, 243, 258, 259, ve 260. ayetleridir. 164. ayette  yeryüzünün 

baharda yeşillenmesi anlamında, diğerlerinde ölülerin diriltilmesi anlamında 

kullanılmıştır. 

Örnek:  ََْجَرةَُ الشَّ  تِ رَ اث  ağaç meyvelendi gibi ki burada fiilin kökü  َمَرُ ثَّ ال meyve 

kelimesidir.  َةُ أَ رْ مَ الْ وَ  ةُ أذكَْرتِ الناق  kadın yada deve erkek çocuk doğurdu fiilin ismi َكَرُ ذَّ ال  

erkek kelimesidir.181 

 

1.2.3.1.1.1.1.5.   Sülâsi Fiili İle Aynı Anlama Gelir. 

 

(Bakara Sûresi Fiil Tespitleri) 

Tekrar tekrar istedi, talep 

etti 
راَدَ اَ   Tekrar tekrar istedi, 

talep etti182 
ادَ رَ  - يَ رُودُ   

Sevdi, hoşuna gitti 

(kızgınlığın zıttı)183 
 حَبَّ  - يَََبُّ   Sevdi, hoşuna gitti اَحَبَّ 

İsabet etti, hata yapmadı184  َََاب  اَ
İsabet etti, hata 

yapmadı 
وبُ يَصُ  – ابَ ََ    

                                                      

180 Muhtâr, cilt 1, s. 597. 
181 Ferâhidî, cilt 5, s. 347. 
182 İbn-ü Manzûr, cilt 3, s. 187. 
183 İbn Manzûr, cilt 1, s. 289; Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 70; Zeynuddin Ebu Abdillah Muhammed b. Ebi 

Bekir b. Abdulkadir er-Râzî. Muhtâru’s-Sıhâh, tah. Yusuf eş-Şeyh Muhammed, el-Mektebetü’l-

Asriyye, Beyrut:1999, s. 65. 
184 Cebel, cilt 3, s, 1186. 
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Gerçekleşti, ortaya çıktı, 

bildi, bir şeye düşkün 

oldu185 

 ايَْ قَنَ 
Gerçekleşti, ortaya 

çıktı, bildi, bir şeye 

düşkün oldu. 

قَنُ ي ْ ي َ  – قِنَ يَ   

Işıdı, ışık verdi, 

aydınlandı.186 
 ,Işıdı, ışık verdi اَضَاءَ 

aydınlandı. 
ضُوءُ يَ  – اءَ ضَ   

Yerine getirdi.187  َاوَْف Yerine getirdi.  َييفَِ  -  فَ بِ و  

Bitti, çıktı.188  َانَْ بَت Bitti, çıktı.  َ بُتُ يَ ن ْ  - بَتَ ن  

Etrafını çevirdi, korudu.189  َاَحَاط Etrafını çevirdi, 

korudu. 
وطُ يََُ  - اطَ ب حَ   

Daralttı, kuşattı, hapsetti, 

sınırladı, kısalttı, 

engelledi.190 

 اَحْصَرَ 
Daralttı, kuşattı, 

hapsetti, sınırladı, 

kısalttı, engelledi. 

 / رُ صُ يََْ   - صَرَ حَ 

صِرُ يََْ   

Aldı, tuttu, üstlendi, elle 

yakaladı, hapsetti.191 
 امَْسَكَ 

Aldı, tuttu, üstlendi, 

elle yakaladı, 

hapsetti. 

كُ سِ يمَْ   -  سَكَ بِ مَ   

Gözle gördü, anladı, 

bildi.192 
 ,Gözle gördü, anladı ابَْصَرَ 

bildi. 

 رَ صِ بَ  /رُ صُ يَ بْ  – صُرَ بَ 

رُ صَ يَ بْ  –  

                                                      

185 Muhtâr, cilt 3, s. 2517; Ebu’l-Kâsım Mahmud b. Amr b. Ahmed, ez-Zemahşerî. Esâsü’l-Belâga, 

tah. Muhammed Bêsil Uyûnu’s-Sûd, Dâru’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut:1998, cilt 2, s. 391. 
186 Ferâhîdî, cilt 7, s. 74; İbn Manzûr, cilt 12, s. 379; Ezherî, cilt 12, s. 68; Muhtâr, cilt 2, s. 1373. 
187 Muhtâr, cilt 3, s. 2475; İbn Manzûr, cilt 15, s. 397; Ezherî, cilt 15, s. 420; Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 

1343. 
188 Muhtâr, cilt 3, s. 2154; İbn Manzûr, cilt 2, s. 96; İbn Sîde; Muhkem, cilt 4, s. 315; Ezherî, cilt 14, s. 

215; Ezdî, cilt 1, s. 257; İbn Cinnî, Muhtesib, cilt 2, s. 89. 
189 Zemahşerî, Esâs, cilt 1, s. 223; Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 663; Muhtâr, cilt 1, s. 582; İbn Manzûr, cilt 7, 

s. 279. 
190 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 376; Zemahşerî, Esâs, cilt 1, s. 192; İbn Fâris, Mücmel, s. 238. İbn Sîde; 

Muhkem, cilt 3, s. 143.  
191 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 953; Zemahşerî, Esâs, cilt 2, s. 213; Salahuddin Halil b. Eybek es-Sadefî. 

Tashîhu’t-Tashîf ve Tahrîru’t-Tahrîf, tah. es-Seyyid eş-Şerkâvî, Mektebetü’l-Hancî, Kahire:1987, 

cilt 1, s. 478; İbn Sîde; Muhkem, cilt 6, s. 735. 
192 İbn Sîde, Muhkem, cilt 8, s. 315; İbn Fâris, s. 127; Zemahşerî, Esâs, cilt 1, s. 62; Fîrûzâbâdî, cilt 1, 

s. 351. 
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Karanlık oldu, karardı.193  َاظَْلَم Karanlık oldu, 

karardı. 
لَمُ ظْ يَ  – ظلَِمَ   

Gizledi, sakladı.194  َّاَسَر Gizledi, sakladı.  َيَسُرُّ  – رَّ س  

Güç yetirdi, zorlukla 

taşıdı.195 
 ,Güç yetirdi اطَاَقَ 

zorlukla taşıdı. 
وقُ يَطُ  – اقَ طَ   

Kurtuldu, istediğini elde 

etti, kalıcılığı elde etti.196 
 ٍَ  افَْ لَ

Kurtuldu, istediğini 

elde etti, kalıcılığı 

elde etti. 

ٍَ ف َ  ٍُ يَ فْ  – لَ لَ  

Gizledi, örttü, sakladı.197  َّاكََن Gizledi, örttü, 

sakladı. 
يَكُنُّ  – نَّ كَ   

Uydu, iradesiyle zorlama 

olmadan.198 
 Uydu, iradesiyle اطَاَعَ 

zorlama olmadan. 
وعُ يَطُ  – ل ِ  ،اعَ ب ِ طَ   

Kasten/kasıtsız günah 

işledi.199 
طأَُ يََْ  - طِئَ خَ  .Kasten günah işledi اَخْطأََ   

 ,defa, 5 mâzî, 3 muzârî, 1 nefy-i istikbâl kalıbıyla, 26, 108, 1852, 228 9 ارَاَدَ 

2333, 253. ayetlerde geçmiştir. 

 ,kez, 5 muzârî, 3 nefy-i istikbâl kalıbıyla, 165, 190, 195, 205, 216 8 اَحَبَّ 

2222, 276. ayetlerde geçmiştir.   

                                                      

193 İbn Manzûr, cilt 12, s. 378; İbn Sîde, Muhassas, cilt 4, s. 350; İbn Sîde, Muhkem, cilt 10, s. 26; 

Zemahşerî, Esâs, cilt 1, s. 626. 
194 Ferâhîdî, cilt 7, s. 186; Ezdî, cilt 1, s. 121; Ezherî, cilt 12, s. 201; Omar, cilt 1, s. 696; Feyyûmî, cilt 

1, s. 273: Suhârî, cilt 1, s. 228; Muhtâr, cilt 2, ss. 1055, 1056. 
195 Ezherî, cilt 9, s. 191; İbn Manzûr, cilt 10, s. 233; Feyyûmî, cilt 2, s. 381; İsfehânî, ss. 532,533; 

Mecma’, cilt 2, s. 571; Zebîdî, cilt 26, s. 104.  
196 İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 4, s. 450; el-Hindî, cilt 4, s. 162; Zebîdî, cilt 7, s. 27; Cebel, cilt 3, s. 1711; 

Mecma’, cilt 2, s. 700. 
197 İsfehânî, 727; Zeccâc, cilt 1, s. 317; Vâhidî, cilt 1, s. 346; Şemsüddin, Muhammed b. Ahmed el-

Hatîb eş-Şîrînî. es-Sirâcü’l-Münîr fi’l-İâne alâ Marifet-i B’ad-ı Meân-i Kelâm-i Rabbine’l-

Hakîmi’l-Habîr, Matbaat-u Bûlâk, Kahire:1285, cilt 1, s. 154. 
198 Âlûsî, cilt 2, s. 66; Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, s. 617; Cevâlîkî, s. 53; Feyyûmî, cilt 2, s. 380; 

İsfehânî, s. 529. 
199 Cevâlîkî, s. 38; Ezherî, cilt 7, s. 207; Ferâhîdî, cilt 4, s. 293; İbn Manzûr, cilt 1, s. 67;  Omar, cilt 1, 

s. 24. 
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ََابَ   defa, 5 mâzî, 1 muzârî olarak 156, 264, 2652, 2662. ayetlerde 6 اَ

geçmiştir. Geçtiği ayetlerde sırasıyla “musibet, yağmur, ihtiyarlık ve  ateşli kasırga” 

kelimeleriyle birlikte geçmektedir.  

 ”defa muzârî kalıyla 4, 118. ayetlerde “kesin olarak inananlar 2 ايَْ قَنَ 

kavramıyla kullanılmıştır. 

 ayette 1 muzârî, 1 emr-i hâzır kalıbıyla “söz, ahid” kelimesiyle .40 اوَْفَ 

kullanılmıştır. Kur’an’da devamlı “sözü tutma, sözleşmeleri yerine getirme” 

anlamında  ِب  harfi cer ile müteaddî yapılarak kullanılmıştır, kalıp burada ta’diye 

(geçişlilik) anlamı katmamıştır belki anlamı güçlendirmiştir.200 

 ”ve 261. ayetlerde 1 mâzî, 1 muzârî kalıbıyla “yeryüzü, tane 61 انَْ بَتَ 

kelimeleriyle geçmektedir. Üçlüsüyle (sülasi) aynı anlamda kullanılmıştır, tıpkı 

 yağmur yağdı” kullanımında olduğu gibi.201 مَطَرَتِ  السَّ مَ اءُ وَ أمَْطَرَتْ “

 ”ve 255. ayetlerde 1 mâzî, 1 muzârî kalıbıyla “günah ve ilim 81 اَحَاطَ 

kelimeleriyle geçmektedir. 81. Ayette geçen  ُتَُه  cümlesi “küfür üzere اَحَاطَتْ بهِ۪ خَطَ۪ٓي  

ölmek, tövbe etmediği günahlarla ölmek” anlamında olduğu söylenmiştir.202 255. 

ayette geçen  ِيطوُنَ بِشَيْء  مِنْ عِلْمِه ما  لْ عِ  هِ بِ  اطَ حَ أَ  cümlesindeki وَلَْ يَُ۪  mecaz olarak “bir şeyi 

hiçbir şeyi eksik bırakmamak üzere her yönüyle bilmek” anlamında kullanıldığı ifade 

edilmiştir.203 Bu da Allah (c.c.)’ın ilminden hiçbir şeyin tam anlamıyla 

bilinemeyeceğini göstermektedir. 

                                                      

200 İbn Manzûr, cilt 15, s. 398; Şihabuddin Muhammed b. Abdillah el-Huseyni el-Âlûsî. Ruhu’l-Meânî 

fî Tefsîri’l-Kur’âni’l-Azîm ve’s-Seb’u’l-Mesânî, tah. Ali Abdulbari Atıyye, Daru’l-Kütübü’l-

İlmiyye, Beyrut:1425, cilt 1, s. 244.  
201 İbn Manzûr, cilt 2, s. 96; İbn Cinnî, Muhtesib, cilt 2, s. 89. 
202 Muhtâr, cilt 1, s. 583; İbn Atıyye, cilt 1, s. 171. 
203 Zemahşerî, Esâs, cilt 1, s. 223; İbn Âşûr, cilt 3, s. 22. 
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 ”ve 273. ayetlerde mâzî meçhul kalıbıyla “fakirler, siz 196 اَحْصَرَ 

kelimeleriyle geçmiştir. 

 ”ayette emr-i hâzır ve nehy-i hâzır kalıbıyla, “boşanmış kadınlar .231 امَْسَكَ 

kelimesiyle geçmiştir. 

 .ayette nefy-i hâl kalıbıyla geçmiştir .17 ابَْصَرَ 

 .ayette mâzî kalıbıyla “gece” kelimesiyle geçmektedir .20 اظَْلَمَ 

رَّ اَسَ   77. ayette muzârî kalıbıyla “gizledikleri şeyler” kelimesiyle geçmektedir. 

Ezdâd (iki zıt anlamı olan kelimeler) den olduğu da söylenmiştir. Örnek:204 وَاَسَرُّوا 

 pişmanlıklarını açığa vurdular/gizlediler yada “gizledikleri pişmanlıklarını açığa  النَّدَامَةَ 

vurdular” şeklindedir.205 

 .ayette muzârî sığasıyla “oruç/fidye” kelimesiyle geçmektedir .184 اطَاَقَ 

 ٍَ  ayette muzârî kalıbıyla “ahirette kurtulmak” anlamında .189 افَْ لَ

kullanılmıştır. 

  .ayette mâzî kalıbıyla “dünürcü olma” kavramıyla kullanılmıştır .235 اكََنَّ 

 .ayette mâzî kalıbıyla “Allah (c.c.)’a itaat” anlamında kullanılmıştır .285 اطَاَعَ 

Ayetteki kullanımının  َياهِ وَ الن َّ وَ  رِ مْ  الَْ فِ  هِ يْ لَ ا إِ نَ ت َ وْ عَ ا دَ مَ  عِ وْ طَ  نْ ا عَ نَ لْ بِ ق  kendi irademizle 

isteyerek emir ve nehiylerden çağırdığın şeyleri kabul ettik” şeklinde olduğunu 

                                                      

نَ هُمْ بِِلْقِسْطِ وَهُمْ لَْ يُظْلَ مُونَ  204  وَ قُضِيَ بَ ي ْ
 وَلَوْ اَنَّ لِكُلِ  نَ فْ   ظلََمَتْ مَا فِ الَْْرْضِ لَْف ْتَدَتْ بِه۪ۜ وَاَسَرُّوا النَّدَامَةَ  لَمَّا راَوَُا الْعَذَابَ 

“Haksızlık etmiş olan her kişi, yeryüzünde olan her şeye sahip olsa, onu azabın fidyesi olarak 

verirdi. Azabı görünce pişmanlık gösterdiler. Haksızlığa uğratılmadan aralarında adaletle 

hükmolunmuştur.” Yunus, 10/54 
205 Seleme b. Müslimi’l-Avtî es-Suhârî. el-İbâne fi’l-Lugati’l-Arabiyye, tah. Abdulkerim Halife, 

Nusret Abdurrahman, Salah Cerrar, Muhammed Hasan Avvad, Casir Ebu Safiyye, Vizaratü’t-

Türâsi’l-Kavmî ve’s-Sekâfe, Amman:1999, cilt 1, s. 228. Âlûsî, cilt 6, s. 130. 
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söyler Âlûsî.206 İsfehânî,  َاَ لِْْ ئْ تِ مَ ارُ  لِ مَ ا أُ مِ رَ ، وَ الِْْ رْ تِ سَ امُ  فِ يمَ ا رُ سِ م emredilene uymak, çizilen 

profil ve sınırların içinde yer almayı kabul etmek” anlamına geldiğini söylemiştir.207  

Sülasisi (üçlüsü) ile aynı anlama geldiği de söylenmiştir.208 

/ طِئَ خَ  اَخْطأََ  .ayette mâzî kalıbıyla geçmektedir .286 اَخْطأََ   aynı anlamdadır, 

denmiştir.209  ََخَطأ orta harfinin harekesi fetha (üstün) ise buna Ferâhîdî, kasıtsız 

isabetsiz davranmak anlamı vermiştir.210 Lisânü’l-Arab’ta,  ُخَطِئْت bilerek yaptığın 

günah için,  ُأَخْطأَْت kasıtsız işlenen günah için kullanıldığı ifade edilmiştir.211 

 

1.2.3.1.1.1.1.6.   Temkîn, Fiilin Gerçekleşmesi İçin Yardımcı Olmak 

Anlamı Katar. 

 

(Bakara Sûresi Fiil Tespitleri) 

Evlendirdi (evlenmesine 

yardımcı oldu).212 
ٍَ اَ  نْكَ  Evlendi.  َن ٍَ ٍُ يَ نْ   - كَ ٍُ يَ نْ  ،كَ كِ  

 ٍَ  ayette nehy-i hâzır kalıbıyla “kızlarınızı/kadınlarınızı” kelimesiyle .221 انَْكَ

geçmektedir. Burada “mümin kadınların/kızların müşrik erkeklerle evlenmesine 

imkan tanımayın” anlamında kullanılmıştır. Bu manada Kur’an’da Nur, 24/32, 

Kasas, 28/27213 bu anlamda geçmiştir.214 Kültürümüzde evlenecek yaşa gelmiş 

                                                      

206 Âlûsî, cilt 2, s. 66. 
207 İsfehânî s. 529. 
208 Cevâlîkî, s. 53. 
209 Cevâlîkî, s. 38; Ezherî, cilt 7, s. 207; Omar, cilt 1, s. 24. 
210 Ferâhîdî, cilt 4, s. 293. 
211 İbn Manzûr, cilt 1, s. 67. 
212 Ebu’l-Hasan Ali b. Ahmed b. Muhammed b. Ali el-Vahidi. el-Vasît fî Tefsiri’l-Kur’âni’l-Mecîd, 

tah. Şeyh Adil Ahmed, Ali Muhammed, Ahmed Muhammed, Daru’l-Kütübü’l-İlmiyye, 

Beyrut:1994, cilt 1, s. 326; 

 وَاللَّٰ ُ وَاسِعٌ عَل۪يمٌ  213
 اِنْ يَكُونوُا فُ قَرََٓاءَ  يُ غْنِهِمُ اللَّٰ ُ  مِنْ فَضْلِه۪ۜ

ائِكُمْۜ يَ مِنْ عِبَادكُِمْ وَاِمََٓ  Sizden“ وَانَْكِحُوا الَْْيَمٰى مِنْكُمْ وَالصَّالِ۪

bekâr olanları, kölelerinizden ve cariyelerinizden durumu uygun olanları evlendirin. Eğer bunlar 

yoksul iseler, Allah onları lütfuyla zenginleştirir. Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.” 

Nur, 24/32, D.İ.B. s. 387;  ارُ۪يدُ انَْ انُْكِحَكَ  اِحْدَ  ابْ نَتََّ هَاتَيِْ عَلَٰٓى انَْ تَْجُرَن۪۪  ثَاَنَ۪ حِجَج   فاَِنْ اتََْمَْتَ عَشْ ر ا َٓ قاَلَ اِن۪ ۪
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olanlara büyüklerin aracılık yapması, evlilik törenlerinde yardımlaşma bu anlamda 

yer almıştır, denilebilir. 

 

1.2.3.1.1.1.1.7.   Bir Yöne Gitmek Manasını İfade Etmek İçin Olur.  

 

(Bakara Sûresi Fiil Tespiti Yapılamamıştır) 

Hicaz’a gitti  َحْجَزَ ا  Hicaz   ِجازُ ال  

Şam’a gitti  َشْأَمَ أ  Şam  َامُ لش  ا  

Örnek:  ُلَنٌ اَحْجَزَ ف  falanca Hicaz yönüne gitti ve  ُلَنٌ أَشْأَمَ ف  falanca Şam yönüne 

gitti, gibi. 

 

1.2.3.1.1.1.1.8.   Teksir (Çokluk) Anlamı Katar.215 

 

(Bakara Sûresi Fiil Tespitleri) 

Doldu, taştı216  َافَاَض Çoğaldı, aktı  َضُ يفَِي – اضَ ف  

Kanasıya içirdi, 

doyurdu.217 
بُ رَ يَشْ  -  رِبَ شَ  .Yudumladı, içti اَشْرَبَ   

Boşalttı, yağdırdı, 

bütün gücünü 

sarfetti.218 

 ,Boşaldı, bitti افَْ رغََ 

düzenli devam etti. 

 ،يَ فْرغَُ  – نْ مِ ،  لِ ، لَ إِ ، رغََ ف َ 

رغُُ يَ فْ   

                                                                                                                                                      

اءَ اللَّٰ ُ   سَتَجِدُنَ۪۪ٓ اِنْ شََٓ
ا ارُ۪يدُ اَنْ اَشُقَّ عَلَيْكَۜ  وَمََٓ

 
يَ فَمِنْ عِنْدِكَ  Şu’ayb, “Ben, sekiz yıl bana çalışmana“  مِنَ الصَّالِ۪

karşılık, şu iki kızımdan birisini sana nikâhlamak istiyorum. Eğer sen bunu on yıla tamamlarsan, o 

da senden olur. Ben seni zora koşmak da istemiyorum. İnşaallah beni salih kimselerden 

bulacaksın” dedi.” Kasas, 28/27, D.İ.B. s. 428. 
214 Muhtâr, cilt 3, s. 2279. 
215 Ebu Muhammed Abdillah b. Müslim b. Kuteybe ed-Dîneverî. Edebü’l-Kâtib, tah. Muhammed ed-

Dêlî, Müessesetü’r-Risâle, Dimeşk:tsz, s. 348. 
216 Omar, cilt 1, s. 60; el-Hindî, cilt 4, s. 188; Zemahşerî, cilt 2, ss. 305, 355.  
217 Âlûsî, cilt 1, s. 326; Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, s. 166; İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 3, s. 367. 
218 Muhtâr, ف ر غ maddesi; Ferâhîdî, cilt 4, s. 408; Ezherî, cilt 8, s. 115; İbn Manzûr, cilt 8, s. 446; 

Omar, cilt 2, s. 861; Feyyûmî, cilt 2, s. 470. 
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Çok tuz attı  َأ ٍَ مْلَ  Yeteri kadar tuz 

attı 
 ٍَ ٍُ  - مَلَ يَملَْ  

Sütü çok oldu219  َارَْسَل Süt   َلُ لر سِْ ا  

 .fiili Bakara sûresinde 3 yerde, 2 mâzî, 1 emr-i hâzır olarak, 198, 1992 افَاَضَ 

ayetlerde “Arafat, insanların indiği yer” kavramlarıyla geçmiştir. 

 ayette mâzî meçhul kalıbıyla “buzağı” kelimesiyle birlikte 1 defa .93 اَشْرَبَ 

geçmiştir. Buzağı ve ona ibadet sevgisinin İsrailoğullarında ne kadar çok olduğunu 

göstermek amacıyla fiil gerçek anlamı olan “sulamak, su içirmek” manasından daha 

ziyade “buzağı sevgisinin onlara içirilmesiyle, bir başka güç tarafından kendi 

iradeleri dışında meydana gelen bir iş durumuna ulaştığına” işareten sevginin yeri 

olarak “kalbleri” ifadesiyle de bu sevginin ne kadar şiddetli olduğu ifade 

edilmiştir.220 

 ayette emr-i hâzır sığasıyla “sabır” kelimesiyle birlikte .250 افَْ رغََ 

kullanılmıştır. Kur’an’da 3221 yerde bu fiil emir kipiyle geçmiştir, ikisinde “bol sabır 

yağdır”, birinde ise “demiri boşaltmak” anlamında kullanılmıştır. Bu fiil,  َّغَ فَ ر  

kalıbıyla aynı anlamda kullanılmaktadır.222 

Örnek:  َأمْلَحْتُ القِدْر tencereye çok tuz attım, gibi. 

Örnek:  ُأَ رْ سَ لَ  الْقَوْم topluluğun sütü çok oldu, gibi.223 

 

                                                      

219 Ezherî, cilt 12, s. 274. 
220 İbn Âşûr, cilt 1, s. 611. 

 حَتّ َٰٓ اِذَا سَاوٰ  بَيَْ الصَّدَفَيِْ قاَلَ انْ فَُُّواۜ  حَتّ َٰٓ اِذَا جَعَلَهُ نََ ر ا قاَلَ اٰتوُنَ۪۪ٓ افُْرغِْ  عَلَيْهِ قِطْر ا  221
 Bana“ اٰتوُن۪۪ زبَُ رَ الَْد۪يدِۜ

(yeterince) demir madeni getirin” dedi. İki yamacın arasındaki boşluğu (dağlarla) bir hizaya 

getirince, “körükleyin!” dedi. Demiri eritip kor (gibi) yapınca da, “Bana erimiş bakır getirin, 

bunun üzerine boşaltayım” dedi.” Kehf, 18/96, D.İ.B. s. 327. 

ََ بْ ا وَتَ وَ ف َّنَا مُسْلِم۪يَ      نَا  اءَتْ نَاۜ رَب َّنََٓا افَْرغِْ  عَلَي ْ  Sen sırf, Rabbimizin âyetleri“ وَمَا تَ نْقِمُ مِ نََّٓا اِلََّْٓ اَنْ اٰمَنَّا بِِٰيَتِ رَب نَِا لَمَّا جََٓ

bize geldiğinde iman ettiğimiz için bize hınç duyuyorsun. Ey Rabbimiz! Üzerimize sabır yağdır ve 

müslüman olarak bizim canımızı al.” A’râf, 7/126, D.İ.B. s. 179. 
222 Omar, cilt 2, s. 861. 
223 Ezherî, cilt 12, s. 274. 
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1.2.3.1.1.1.1.9.   Fiilin Anlamını Tersine Zıddına Döndürür. 

 

(Bakara Sûresi Fiil Tespitleri) 

Ortaya çıkardı, 

gizliliğini yok etti.224 
ىاَخْفَ   Gizledi, sakladı, 

örttü. 
يفِ يََْ   - فَىخَ   

Güzelliğinden dolayı 

beğendi, 225 
 اعَْجَبَ 

Alışılmışın 

dışında olduğu için 

tanımadı, reddetti. 

بُ يَ عْجَ  – عَجِبَ   

Suyu çıkarmak için …. 

yı suya attı, bir şeye 

ulaşmaya çalıştı.226 

 ادَْلَ 
Suyu çıkarmak 

için …. yı sudan 

çekti. 

ولُ يدَْ  -   بِ  لَْ دَ   

Kuyuya balçık attı.227  َأَ حََْ أ  Kuyudan balçık 

çıkardı 
مَأُ يََْ  - حََأََ   

 .Bakara sûresinde 3 defa, 2 mâzî, 1 muzârî kalıbıyla, 204, 2212 اعَْجَبَ 

ayetlerinde beğenmek, hoşlanmak anlamlarında “münafığın sözü, müşrik erkek ve 

kadın” kelimeleriyle birlikte kullanılmıştır. Aslında bunların beğenilmemesi 

gerektiği vurgulanmaktadır. 

 ayette muzârî kalıbıyla “hakimlere ulaşmak amacıyla malların .188 ادَْلَ 

yenmesi” anlamında kullanılmıştır. 

Örnek:   َدَلْوَ ُُۚ   الرَّجُلُ أدْل  su almak için kovayı suya attı,  َْدَلْوَ ُُۚ   الرَّجُلُ دَل  suyu 

çıkarmak için kovayı sudan çekti, gibi. 

 

 

 

 
                                                      

224 Muhtâr, cilt 1, s. 673,  اعَةَ اٰتيَِةٌ اكََادُ اُخْف۪يهَا لتُِجْزٰ  كُلُّ نَ فْ   بِاَ تَسْعٰى  Çünkü o saat şübhesiz“  اِنَّ السَّ

gelecekdir. Ben onu (n vaktini) hemen açıklayacağım geliyor ki herkes neye çalışıyorsa kendisine 

onunla mukaabele edilmiş olsun.” Tâ-Hâ, 20/15, Hasan Basri Çantay 
225 İbn Manzûr, cilt 1, s. 581; Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 112; Cebel, cilt 2, s. 1409. 
226 Feyyûmî, cilt 1, s. 199; İbn Manzûr, cilt 14, s. 265; İbn Sîde, Muhassas, cilt 2, s. 466; Ezherî, cilt 

14, s. 121; Ferâhîdî, cilt 8, s. 69. 
227 İbn Kuteybe, s. 348 
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1.2.3.1.1.1.1.10. İstiğna İçin Kullanılır. 

 

Bir fiilin sülasi’sinin anlamının, fiilin bu bâba aktarılmasıyla faklılaşması ve 

üçlü anlamını kaybetmesi yada aynı anlamda başka bir sülasi fiil olmasına rağmen 

onun kullanılmayıp yerine bu fiilin kullanılmasıdır.228 Örnek: 229 َي ُ ؤْ لُ ون “yemin 

ederler” fiilinin sülasisinin  أَ لَْ  - يََْ لُو gevşek ve zayıf oldu, işinde yavaş oldu,230 gibi 

bir anlamı vardır, bunun “yemin etmek” le hiçbir anlam yakınlığı yoktur. Anlamını 

incelediğimiz  َّامََل fiili “yazdırmak” anlamında kullanılmış olmasına karşın, üçlü aslı  

 امََلَّ  yerine اكَْتَبَ  bıkmak, usanmak,231 anlamındadır, “yazdırmak” anlamı için مَلَّ  – يمََ لُّ 

kullanılmıştır. 

Bir de istiğna cümledeki mef’ul’un (tümleç) kaldırılması, fiilin ifade ettiği 

mananın ön plana çıkarılması şeklinde görüyoruz.232 Örnek: 233اطَعَْنَا burada mef’ûl 

terkedilerek genel itaat vurgusu yapılmıştır. Bâb burada teaddi (geçişlilik) anlamı 

katmıştır. 

(Bakara Sûresi Fiil Tespitleri) 

                                                      

َِ يغَ ةُ  )أَ ف ْ عَ لَ ( اَ لْ فِ عْ لِ يَّ ةُ  فِ  الْ قُ رْ آنِ  الْ كَ رِ یِ “  228 ” 

www.articles.islamweb.net/media/index.php?page=article&lang=A&id=211483 (18.11.2018) 
 فاَِنَّ اللَّٰ َ غَفُورٌ رَح۪ يمٌ   229

ائهِِمْ تَ رَبُّصُ ارَْبَ عَةِ اَشْهُر   فاَِنْ فََٓاؤُُ۫  Eşlerine yaklaşmamağa yemin edenler“ للَِّذ۪ينَ يُ ؤْلُونَ  مِنْ نِسََٓ

için dört ay bekleme süresi vardır. Eğer (bu süre içinde) dönerlerse, şüphesiz Allah çok 

bağışlayandır, çok merhamet edendir.” Bakara, 2/226, D.İ.B. s. 44.  
230 Muhtâr, cilt 1, s. 114. 
231 Muhtâr, cilt 2, s. 2124; Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 1058. 
232 Süreyya Abdullah Osman İdris. Es-Sıyagu’l-Fi’liyyetü fi’l-Kur’âni’l-Kerimi, Camiat-u Ümmü’l-

Kura, Medine:1989, cilt 2, s. 785. 

عْنَا وَاطَعَْنَا  233  لَْ نُ فَر قُِ بَيَْ اَحَد  مِنْ رُسُلِه۪  وَقَالُوا سَِ
 كُلٌّ اٰمَنَ بِِللَّٰ ِ وَمَ لَٰٓئِكَتِه۪ وكَُتُبِ ه۪ وَرُسُلِه۪ۜ

اٰمَنَ الرَّسُولُ بََِٓا انُْزلَِ الَِيْهِ مِنْ رَبِ ه۪ وَالْمُؤْمِنُونَۜ
 Peygamber, Rabbinden kendisine indirilene iman etti, mü’minler de (iman“ غُفْراَنَكَ رَب َّنَا وَالِيَْكَ الْمَص۪يُ 

ettiler). Her biri; Allah’a, meleklerine, kitaplarına ve peygamberlerine iman ettiler ve şöyle 

dediler:    “Onun peygamberlerinden hiçbirini (diğerinden) ayırt etmeyiz.”  şöyle de dediler: 

“İşittik ve itaat ettik. Ey Rabbimiz! Senden bağışlama dileriz. Sonunda dönüş yalnız sanadır.” 

Bakara, 2/285, D.İ.B. s. 57. 

http://www.articles.islamweb.net/media/index.php?page=article&lang=A&id=211483
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Yazdırdı 234  َّامََل Bıktı, usandı.  َّلُّ يمََ  – مَل  

Yemin etti.235  َآل 
Gevşek ve zayıf 

oldu, işinde yavaş 

oldu. 

   لُويََْ  - لَْ أَ 

Cevap verdi, davetine 

icabet etti.236 
 اَجَابَ 

Deldi, yardı 

(kayayı), kapladı,  

yayıldı (haber)… 

 جَ ابَ  - يَُ وبُ 237

Korkutmak amacıyla bilgi 

ulaştırdı (kötü ve tehlikeli 

durumlarda)238 

 انَْذَرَ 
Adadı, kendisine 

görev edindi (sadaka 

ve iyilik). 

رُ ذِ نْ ي َ  /ذُرُ يَ نْ  – ذَرَ نَ   

Yönlendirdi, başıboş 

serbest bıraktı, hüküm ve 

saltanat verdi239 

 Saçı kıvrımsız, uzun ارَْسَلَ 

düzgün oldu. 
سَلُ يَ رْ  - سِلَ رَ   

Hazırladı, oluşturdu, 

kurguladı.240 
 ,Saydı, hesapladı اعََدَّ 

zannetti, itibar etti. 
يَ عُدُّ  - عَدَّ   

İtiraf etti, kabul etti.241  َ َبِ.. رَّ اق.  
Soğudu, mutlu oldu, 

karar kıldı, kesin 

niyet  etti. 

( رْتُ قَ رَرْتُ/قرِ ) قَ رَّ 

قِرُّ يَ ،يَ قُرُّ ،يَ قَرُّ  –  

Bir durum üzere buldu.242  َىالَْف  Eti deriden sıyırdı. يَ لْفُو – لَفَا  

                                                      

234 Ebu Abdurrahman el-Halil b. Ahmed b. Amr b. Temim el-Ferahîdî El-Basri. Kitabu’l-Ayn, tah. 

Mehdi el-Mahzumi, İbrahim es-Samirai, Dar-u Mektebetü’l-Hilal, Beyrut:trs, cilt 8, s. 325; İdris, 

cilt 2, s. 820. 
235 İdris, cilt 2, s. 819. 
236 İdris, cilt 2, s. 822. 
237 Zemahşerî, Esâs, cilt 1, s. 153; Ferahîdî, cilt 6, s. 192; Muhtâr, cilt 1, s. 415. 
238 Muhtâr, cilt 3, s. 2190; Ebu’l-Hasen Ali b. İsmail b. Sîde el-Mürsî. El-Muhkem ve’l-Muhîtu’l-

A’zam, tah. Abdulhamid Hindâvî, Dâru’l-Kütübü’l-ilmiyye, Beyrut:2000, cilt 10, s. 61. 
239 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 1006; Zemahşerî, Esâs, cilt 1, s. 353; İbn Fâris, Mücmel, s. 376; İbn Sîde, 

Muhkem, cilt 8, s. 473; İbn  Manzûr, cilt 11, s. 285; Ezherî, cilt 12, s. 274; Ezdî, cilt 2, s. 720; 

Muhtâr, cilt 2, s. 887. 
240 el-Feyyûmî, cilt 2, s. 395; Omar, cilt 1, s. 526; el-Hindî, cilt 5, s. 530; İbn Fâris, Mekâyîs, cilt 4, s. 

29. 
241 Muhtâr, cilt 3, s. 1794; Feyyûmî, cilt 2, s. 496; Âlûsî, cilt 1, s. 310; Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, s. 

160; İbn Atiyye, cilt 1, s. 174; İbn Âşûr, cilt 1, s. 586; İbn  Manzûr, cilt 5, s. 88. 
242 İbn  Manzûr, cilt 15, s. 252; Ragıp Ebu’l-Kasım Hüseyin b. Muhammed, İsfehani. el-Müfredat, tah. 

Safvan Adnan Davudi, Dımeşk:Daru’l-Kalem, 1412, s. 744; Cebel, cilt 4, s. 1985; Zebîdî, cilt 39, 

s. 471; Muhtâr, cilt 3, s. 2025. 
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Sesini yükseltti (hilali 

görünce Arapların 

yaptığı).  ُلَْ  إِ لَ هَ  إِ لَّْ  الله  

dedi.243 

يَ هُلُّ  –هَلَّ  .Hilal belirdi اهََلَّ   

Attı, fırlattı, selam verdi, 

konuşma yaptı, kulak 

verdi, yazdırdı.244 

ىالَْقَ   

Karşılaştı, gördü, 

buldu, karşılık 

gördü, ulaştı. (His, 

göz, kalb gözüyle) 

idrak anlamı da 

vardır. 

قَىيَ لْ  – قِيَ لَ   

Güzel olanı yaptı,  güzel 

yaptı.245 
 اَحْسَنَ 

Güzel oldu, durumu 

olgunluğu ve afiyete 

ilerledi. 

سُنُ يََْ  – سُنَ حَ   

Belli bir zaman sonra geri 

verilmek üzere bir şey 

vermek, borç vermek.246 

 ,Kesti, yedi, yazdı اقَْ رَضَ 

bir yerden ayrıldı. 
رِضُ يَ قْ  - رَضَ ق َ   

 Bakara sûresinde 3 yerde, 1 muzârî, 2 emr-i gâib kalıbıyla, 2823. ayette امََلَّ 

aynı ayette, “borç” kavramıyla birlikte kullanılmıştır.  

 .sadece 226. ayette muzârî kalıbıyla, “kadınlar” kelimesiyle geçmiştir آلَ 

 .ayette mâzî meçhul kalıpta “dua” kelimesiyle kullanılmıştır .186 اَجَابَ 

                                                      

243 İsfehânî, 843; Feyyûmî, cilt 2, s. 639; Omar, cilt 1, s. 780; Zemahşerî, Esâs, cilt 2, s. 379; 

Mecmau’l-Luğatu’l-Arabiyye bi’l-Kahire. el-Mu’cemu’l-Vesît, Dâru’d-Da’va, Kahire:tsz, cilt 2, s. 

992. 
244 Muhtâr, cilt 3, s. 2030; İsfehânî, 746; Suhârî,  cilt 4, s. 210; Feyyûmî, cilt 2, s. 558; Omar, cilt 1, s. 

383; İbn  Manzûr, cilt 15, s. 255. 

245 Örnek:  ُُۚ ا وُجُوهَكُ مْ وَليَِدْخُلُوا الْمَسْجِدَ كَمَا دَخَلُ و اءَ وَعْدُ الْْٰخِرَةِ ليَِسَُٓ ؤُُ۫ تُمْ  لِْنَْ فُسِكُمْ وَاِنْ اَسَأْتُْ فَ لَهَاۜ فاَِذَا جََٓ تُمْ  اَحْسَن ْ اِنْ اَحْسَن ْ
وُا مَا عَلَوْا تَ تْب۪ي ا  İyilik ederseniz kendinize iyilik etmiş olursunuz, kötülük yaparsanız yine“ اوََّلَ مَرَّة  وَليُِ تَبِ 

kendinize yapmış olursunuz. İkinci bozgunculuğun zamanı gelince, yüzünüzü kara etsinler, daha 

önce girdikleri gibi yine mescide (Beyt-i Makdis’e) girsinler ve ellerine geçirdikleri her şeyi yerle 

bir etsinler diye (üzerinize yine düşmanlarınızı gönderdik.)” İsra, 17/7, D.İ.B. s. 302; Muhtâr, cilt 

1, s. 497; İbn Âşûr, cilt 2, s. 216;  Muhammed b. Salih b. Muhammed el-Useymîn. Tefsîru’l-

Fâtihati ve’l-Bakarati, Dâr-u b. el-Cevzî, Suudi Arabistan:1423, cilt 2, s. 389. 
246 Muhtâr, cilt 3, s. 1799; Ferâhîdî, cilt 5, ss. 49,50; Ezherî, cilt 8, s. 266; İbn Manzûr, cilt 7, ss. 

216,217; Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, ss. 290,291. 
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 .fiili 6. ayette 2 defa “kafirler” kelimesiyle geçmiştir انَْذَرَ 

 fiili 119 ve 151. ayetlerde mâzî kalıbıyla “sen ve rasül” kelimeleriyle ارَْسَلَ 

geçmiştir. Bakara sûresinde fiil “yönlendirme, tevcih” anlamında kullanılmıştır. 

“serbest bırakma” anlamında Şuarâ, 26/17’de247 geçmektedir. 

 .mâzî meçhul kalıbıyla 1 defa 24. ayette “ateş” kelimesiyle geçmektedir اعََدَّ 

رَّ اقَ َ   mâzî kalıbıyla 84. ayette “mîsâk/söz” kelimesiyle geçmektedir.  

ىالَْفَ   170. ayette mâzî kalıbıyla “ataların dini” kelimesiyle geçmiştir. 

 .ayette mâzî kalıbıyla “putları anmak” ile birlikte kullanılmıştır .173 اهََلَّ 

Hayvan kesilirken uğruna kurban edilen varlığın (burada “asnam/putlar”) yüksek 

sesle adını söylemek,248 demektir. 

ىالَْقَ   195. ayette nehy-i hâzır kalıbıyla “kendinizi tehlikeye atma” anlamında 

kullanılmıştır. Âlûsî tefsirinde  َاءُ قَ لْ لِْ ا  bir şeyi aşağı yöne atmak, anlamında kötü 

davranışların kötülüğünü ifade etmede manayı güçlendirdiğini ifade etmiştir.249 

Sa’lebî, bir işi yapmaya başlayan için  ِاَ لْ قَ ى يَ دَ يْ هِ  فِ يه dendiğini ifade etmiştir,250 

Türkçe’de de “işe el atmak” deyimi bulunmaktadır. 

 ayette emr-i hâzır kalıbıyla mef’ûlü (tümleç) olmadan .195 اَحْسَنَ 

zikredilmiştir, bu da yapılan tüm işlerin güzel yapılması gerektiği düşüncesini 

oluşturmak içindir. Yukarıda ifade ettiğimiz gibi bu “İstiğna”nın bir çeşididir.  İbn 

Âşûr,  َحْسَانُ ا لِْ , faydalı, yararlı işi güzel yapmaktır, faydalı bir işi elem vererek 

                                                      

 ,İsrailoğullarını bizimle beraber gönder (serbest bırak).” Şuara, 26/17“ أَنْ أرَْسِلْ  مَعَنَا بَنِ إِسْراَئيِلَ  247

D.İ.B. s. 403; İbn Âşûr, cilt 19, s. 110. 
248 Âlûsî, cilt 1, s. 440; Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, s. 215; İbn Atiyye, cilt 1, s. 240; İbn Aşûr, cilt 2, s. 

119. 
249 Âlûsî, cilt 1, s. 474. 
250 Sa’lebî, cilt 2, s. 90. 
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yapmak ya da elem veren bir işi güzel yapmak değildir, der ve bir adamı 

edeplendirmek için dövdüğünde yada zevk veren zararlı şeylerde birine arkadaşlık 

ettiğinde  ِأَحْسَنْتُ إلِيَْه diyemezsin, diyerek ihsan kavramının farklı bir boyutuna dikkat 

çekmektedir.251 

 ”ayette muzârî kalıbıyla “Allah (c.c.) için karşılıksız vermek .245 اقَْ رَضَ 

anlamında kullanılmıştır.  ِاللََِّّ  اضُ رَ ق ْ إ  tabiri “Allah (c.c.)’a sevabı umulan bir amelin 

sunulması” anlamında bir deyimdir.252 

 

1.2.3.1.1.1.1.11. Fiilin Anlamı Üzere (Bir Sıfat, Hal Üzere) Bulmak 

Manası Verir. 

 

(Bakara Sûresi Fiil Tespitleri) 

Onu gözleri kapalı 

halde buldu253 
 ,Uyudu, kapandı اغَْمَضَ 

gizlendi.254 
مُضُ يَ غْ  - مَضَ غَ   

 .fiili 267. ayette “sadaka” kavramı ile kullanılmıştır اغَْمَضَ 

 

1.2.3.1.1.1.1.12. Fiilin İfade Ettiği Anlamı  Gidermek, Yok Etmek 

İçin Kullanılır. 

 

Hata yapanın bahanesini, 

özrünü yok etti.255 
رَ ذَ عْ اَ   Affetti, azarlamadı.  َرُ ذُ يَ عْ  – ذَرَ ع  

Haksızlığı zulmü ortadan 

kaldırdı256 
طَ سَ قْ أَ   Zulmetti, hakkı aştı.  َطُ سِ يَ قْ  - سَطَ ق  

                                                      

251 İbn Âşûr, cilt 2, s. 216. 
252 Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, s. 291. 
253 İdris, cilt 2, s. 830. 
254 Ezherî, cilt 8, s. 58; Ahmed b. Fâris b. Zekeriyya el-Kazvînî er-Râzî. Mücmelü’l-Luga lİbn Fâris, 

tah. Züheyr Abdülmuhsin Sultan, Müessesetü’r-Risale, Beyrut:1986, s. 686; Ali b. İsmail b. Sîde, 

el-Muhassas, tah. Halil İbrahim Cefâl, Dâr-u İhyâi’t-Türâsi’l-Arabiy, Beyrut: 1996, cilt 1, s. 34. 
255 Muhtâr, cilt 2, s. 1474. 
256 İbn Manzûr, cilt 7, s. 388. 
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Örnek:  ِقَ دْ  أَ عْ ذَ رَ  مَ نْ  أَ نْ ذَ رَ : أَ  ْ  مَ نْ  ن َ بَّهَ  عَ لَ ى الَْ طَ أِ  ف َ قَ دْ  أَ زَ الَ  عُ ذْ رَ  الْ مُ َّْ طِ ئ  önceden 

uyaran hata yapanın özrünü, bahanesini ortadan kaldırır.257  

 

1.2.3.1.1.1.1.13. Fiilin Anlamının Kalıcı Özellik (Gariza, Tabiat) 

Olmadığını İfade Eder. 

 

Kendisini hızlı 

olmaya zorladı.258 
عَ رَ سْ أَ   Hızlı oldu 

(doğuştan) 
رعَُ يَسْ  - رعَِ سَ   

Not : 

1. ( عالٌ فْ إِ  ) bâbının hemzesi hemze-i kat’ olduğundan mâzi, emr-i hâzır ve 

masdarlarının başındaki hemzenin önüne başka kelime geldiğinde atlanmaz, okunur. 

2. İf’âl ( عالٌ فْ إِ  ) bâbındaki fiil ecvef olursa, yâni üçüncü harfi uzun sesli 

elif (ا) olursa, masdarı  ( ةٌ فالَ اِ   ) olur: 

 .İstemek  ةٌ رادَ إِ  - ريدُ يُ  - رادَ أَ    

 .Eğmek    ٌ ةمالَ إِ  - يلُ يمُ  - مالَ أَ 

3. İf’âl bâbından gelen ecveflerin masdarları bazen ( عالٌ فْ إِ  ) vezninden 

gelir: 

“  لَْ تُ لْه۪يهِمْ تََِارةٌَ وَلَْ بَ يْعٌ عَنْ ذكِْرِ اللَّٰ ِ وَاقِاَمِ الصَّلٰوةِ وَ رِ 
 
 يََاَفُونَ يَ وْم ا تَ ت َ جَالٌ

قَلَّبُ ف۪يهِ ا۪يتََٓاءِ الزَّكٰوةِ 

 Nûr, 24/37. Ayet “Allah’ın, yüceltilmesine ve içlerinde adının  ”الْقُلُوبُ وَالْْبَْصَارُ  

anılmasına izin verdiği evlerde hiçbir ticaretin ve hiçbir alışverişin kendilerini, 

Allah’ı anmaktan, namazı kılmaktan, zekâtı vermekten alıkoymadığı birtakım 

adamlar, buralarda sabah akşam O’nu tesbih ederler. Onlar, kalplerin ve gözlerin 

                                                      

257 Muhtâr, cilt 3, s. 2190. 
258 Ebu’l-Feth Osman b. Cünnî el-Mevsılî. el-Muhtesib fî Tebyîn-i Vücûh-i Şevêzi’l-Kıraati ve’l-Îdâhi 

anhê, Vizâretü’l-Evkâf, Mısır:1999, cilt 1, s. 177. 
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dikilip kalacağı bir günden korkarlar..” D.İ.B s. 388. Ayet-i Kerîme’de       ِاقِاَم  

kelimesi aslında    ٌاقِْوام dur. 

 

1.2.3.1.1.2. Tef’îl Bâbı ( ُعِيل  (الَت َّفا

 

Yapılışı    .  .  .  aynü’l-fiil (orta harf) şeddelenerek yapılır,  َكَ رَّ م gibi. 

Orta harfinin tekrarıyla yapılan bu bâb fiilin ta’diyesi (geçişli hali getirilmesi) 

için kullanılır fakat hangi harfin zâid (eklenen) olduğu konusunda farklı görüşler 

vardır. Halîl b. Ahmed, harekesiz olan zaiddir derken, diğerleri harekeli olan zaiddir 

demişler fakat Sîbeveyh her ikisinin de caiz olduğunu ifade etmiştir.259 Bâb fiilde, 

fâilde ve mef’ûlde teksîr, sülâsîsinin (üçlüsü) zıttı anlam / aynı anlam ifade etmek, 

istikbâl, selb izâle, isimden fiil oluşturma, itikâd, kabul … gibi anlamlar 

oluşturmaktadır.260 Bu bâbtan gelen fiiller mudaaf ise şeddeli orta harf, son harfe 

idgâm edilmez izhâr (açık) yapılır, ظلََّلْنَا Bakara, 2/57 gibi.261 İster fiilin başında 

isterse ortasında olsun vav ve ye, kendilerinden önceki harf fethalı ve kendileri de 

harekeli olmalarına rağmen elife çevrilmemişlerdir,  ْتْ / زاَيَ نَ  زَي َّنَت  gibi. Bunun nedeni 

kalıbın korunmasıdır. Ancak son harfi illetli ise, önceki harf fetha ise elife, يهَا مَا  فَ غَشٰ 

ىَ هَا مَا غَشَّ ي َ فَ غَشَّ  Necm, 53/54 fiil aslında غَشٰ ى  şeklinde ye harfleri fethalı idi, önceki 

harf esre ise ye harfine döner,  َُل۪ يهَالَْ ي  A’râf, 7/187 fiil aslında  ِ هَاي ُ لَْ يَُل  şeklinde ye 

                                                      

259 Cemâl, s. 74. 
260 Şelâş, s. 79. 
261 İdrîs, cilt 2, s. 560. 
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harfi dammeli idi, bazen de sondaki illetli harf düşer,  َيََُلَّوْن Kehf, 18/31 fiil aslında 

 idi, dammeli vav düşürülmüştür.262 يََُلَّوُ و نَ 

Kur’an’da bu kalıp 170 fiille kullanılmıştır. 263 َوَفَّق fiili bir defa kullanılmasına 

karşın,  َعَلَّم başka sıygalarıyla birlikte çok sayıda geçmiştir.264  

Bakara sûresinde ise bu kalıp 103 yerde 42 farklı fiille kullanılmıştır. Bu 

kalıpta kullanılan fiiller, kullanım sayıları verilmiştir. Fiillerin yanlarındaki rakamlar 

kullanım sayılarıdır. 

 

12  َ  نَ زَّلَ  5 طلََّقَ  6 وَلٰ   9 عَلَّمَ  11 بَيَّ

 فَ رَّقَ  3 قَدَّمَ  3 فَضَّلَ  3 بَشَّرَ  3 بدََّلَ  4

ىزكََّ  3 كَلَّمَ  3  ايََّدَ  2 خَفَّفَ  2 كَذَّبَ  2 

 وَفٰ   2 كَلَّفَ  2 حَرَّمَ  2 مَتَّعَ  2 عَمَّرَ  2

ٍَ  1  سَو ٰ  1 ىنََّ  1 قَدَّسَ  1 سَبَّ  1  ٍَ  ذَبَّ

ىقَ فَّ  1 حَدَّثَ  1 حَرَّفَ  1 ظلََّلَ  1  طَهَّرَ  1 

َٰ ى 1  سَلَّمَ  1 سَرَّحَ  1 زَيَّنَ  1 كَبََّ  1 وَ

  أدََّ  1 ذكََّرَ  1 كَفَّرَ  1 ثَ بَّتَ  1 عَرَّضَ  1

    حَََّلَ  1 عَذَّبَ  1

 

                                                      

262 İdrîs, cilt 2, ss. 576-578. 

نَ هُمَاۜ اِنَّ اللَّٰ َ كَانَ عَل۪ يم ا  263 لََح  ا يُ وَفِ قِ  اللَّٰ ُ بَ ي ْ َْ ا اِ  اِنْ يرُ۪يدََٓ
ا مِنْ اهَْلِهَا  وَاِنْ خِفْتُمْ شِقَاقَ بَ يْنِهِمَا فاَبْ عَثُوا حَكَم ا مِنْ اهَْلِه۪ وَحَكَم 

 ,Eğer karı-kocanın arasının açılmasından endişe ederseniz, erkeğin ailesinden bir hakem“ خَب۪ي ا

kadının ailesinden bir hakem gönderin. İki taraf (arayı) düzeltmek isterlerse, Allah da onları 

uzlaştırır. Şüphesiz Allah, hakkıyla bilendir, hakkıyla haberdardır.” Nisa, 4/35, D.İ.B. s. 94. 
264 Kûfî, s. 26. 
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Bu bâb sûrede mezîd bâblar içinde en fazla kullanılan 8 bâb arasında 2. 

Bâbtır. 

Fiillerin zamanlara göre dağılımı aşağıda verilmiştir. Detaylar ikinci bölümde 

aktarılacaktır. 

Mâzî   39 

Muzârî   40 

Emr-i hâzır  13 

Nehy-i hâzır  1 

Emr-i gâib  1 

Nefy-i hâl  1 

Nefy-i istikbâl  8 

Toplam   103 

Bâbta kullanılan fiillerin Aksâm-ı Seb’a’ya göre dağılımı aşağıdaki 

şekildedir. 

 Sâlim Fiil  66 

 Muzaf Fiil  3 

 Mehmûz Fiil  3 

 Ecvef Fiil Yâî  13 

 Nâkıs Fiil Vâvî 4  

 Nâkıs Fiil Yâî  1 

 Lefîf Fiil Makrun 1  

 Lefîf Fiil Mefruk 12 

 Toplam  103 
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1.2.3.1.1.2.1.   Tef’îl Bâbının Mana Özellikleri 

 

1.2.3.1.1.2.1.1.   Geçişsiz (Lâzımî) Fiili Geçişli, Geçişli (Müteaddî) 

Fiili Çift Geçişli Yapar, Yani İki Mef’ul Aldırır.265 

 

Bir fiili bu bâba aktararak müteaddî yapmak kıyâsî değil semâîdir denmiştir, 

yani bir fiili biz kendimiz bu bâbla müteaddî yapamayız, Arap dilinde kullanıldığını 

duymamız gerekir.266 

Öğretti  َعَلَّم Bildi   ُيَ عْلَم  عَلِمَ  -

Uyardı  َنَ بَّه Uyanık oldu  ُبُه  نَ بُهَ  - يَ ن ْ

Örnek:  ُفَ رَّحْتُه onu sevindirdim, bunun sülasisi  َِفَرح sevindi, lâzımdır. 

Bakara, 2/236  güzel, zarif oldu anlamında مَتَعَ  ,onlara müt’a verin  مَتِ عُوهُنَّ  

lâzım fiildir267, bâb müteaddî yapmıştır.268 طلََّقَهَ ا onu boşadı, Bakara, 2/230,  َطلََ ق 

boşandı, ayrıldı anlamında lâzım fiildir, müteaddî olmuştur.269  

 

 

 

 

 

 

                                                      

265 Teftêzênî, s. 39; Meydânî, s. 14: İbn Usfûr, s. 129; Endülüsî, s. 112; Esad Rezzak Yusuf, 

Ebniyetü’l-Fiil fî Makâmâti’l-Harîrî, (Yayınlanmamış tez), Camiat-u Basra, Külliyetü’t-Terbiye, 

Basra, 2011, s. 72;  Küveyhil Cemal,  " ِمَُ اضَ رَ اتٌ  فِ  عِ لْ مِ  الصَّ رْ ف" http://dspace.univ-

setif2.dz/xmlui/handle/123456789/721?show=full, 13/11/2018, s. 40; Suyûtî, Hem’u’l-Hevâmi, s. 

266; Şelâş, s. 78. 
266 İdrîs, cilt 2, s. 594. 
267 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 762. 
268 İdrîs, cilt 2, s. 597. 
269 İbn Manzûr, cilt 10, s. 225. 

http://dspace.univ-setif2.dz/xmlui/handle/123456789/721?show=full
http://dspace.univ-setif2.dz/xmlui/handle/123456789/721?show=full
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1.2.3.1.1.2.1.2. Çokluk (Kesret) İfade Eder. Yani Eylemin Çok Defa 

Yapıldığını Gösterir. Bu Çokluk Fiilde Olabildiği Gibi Fâilde Veya Mef’ûlde De 

Olabilir.270 

 

Çokluk anlamı katmada İf’âl bâbıyla ortaktırlar, müteaddî (geçişli) fiillerde 

olduğu gibi lâzım (geçişsiz) fiillerde de olabilir.271 İbn Cinnî, bu bâbın fiilin tekrarını 

ve parça parça zaman alarak meydana geldiğini ifade eder, demiştir.272 

Çokluk anlamı bazen fiilde, “  َةَ بَ عْ كَ لْ اَ  دٌ يْ طَوَّفَ ز  Zeyd Ka’be’yi çok kez tavaf 

etti” gibi, bazen fâil (özne) de, “  َبْلُ  تِ مَوَّت الِْ  develer öldü” gibi, bazen de mef’ûl 

(tümleç/nesne) de olur, “ َغَلَّقَ زَيْدٌ الَْبَاب Zeyd kapıyı sağlam kapattı” örneğinde olduğu 

gibi.273 

Fiilde çokluğa örnek olarak Bakara, 2/49274  َُون ِِ  fiilidir, “erkek يذَُ

çocuklarınızı sürekli boğazlıyorlardı” anlamındadır. Burada bâb “tekrar” anlamı 

katarak öldürmenin tekrarlandığını, uzun süre devam ettiğini ifade etmiştir. 275  

Taksim etti  َقَسَّم Böldü  ُقَسَمَ  - يَ قْسِم 

Parçaladı  َقَطَّع Kesti  ُقَطَعَ  - يَ قْطَع 

Örnek: قَسَّمْتُ البُْز ekmeği taksim ettim, gibi. 

 

                                                      

270 Esterâbâdî, cilt 1, s. 92; Yâkût, s. 92; Meydânî; s. 24; Samirrâî, s. 30; İbn Yaîş. Şerhu’l-Mulûkî fi’t-

Tasrîf, tah. Fahruddin Kabâve, el-Mektebetü’l-Arabiyye, Halep:1973, s. 72; Teftêzênî, s. 39. 

Meydânî, s. 14; İbn Usfûr, s. 129; Endülüsî, s. 112; Yusuf, s. 71; Küveyhil, s. 39; Suyûtî, Hem’u’l-

Hevâmi, s. 266. 
271 İdris, cilt 2, s. 586. 
272 İbn Cinnî, Munsıf, s. 91; Sâmirrâî, 31. 
273 Sadık b. Muhammed el-Beydânî, Nüzheti’t-Tarf Şerh-u Binâi’l-Efâli fî İlmi’s-Sarf, Matbaatu’l-

Hayriyye, Mısır:1321, s. 43: Teftêzênî, s. 39. 

 وَف۪ ذٰلِكُمْ بَلَََٓ ءٌ مِنْ رَبِ كُمْ عَظ۪ يمٌ  274
اءكَُمْۜ ِِ ُونَ ابَْ نََٓاءكَُمْ وَيَسْتَحْيُ ونَ نِسََٓ وءَ الْعَذَابِ يذَُ نَاكُمْ مِنْ اٰلِ فِرْعَوْنَ يَسُومُونَكُمْ سَُٓ  وَاِذْ نََّي ْ

“Hani, sizi azabın en kötüsüne uğratan, kadınlarınızı sağ bırakıp, oğullarınızı boğazlayan Firavun 

ailesinden kurtarmıştık.Bunda, size Rabbinizden (gelen) büyük bir imtihan vardı.” Bakara, 2/49, 

D.İ.B. s. 11. 
275 Sâmirrâî, s. 31; İbn Atiyye, cilt 1, s. 140; Küveyhil, s. 40. 
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1.2.3.1.1.2.1.3. Giderme (İzâle) Manası İfade Eder.276 

 

İbn Yaîş, Sebe’ sûresi 23. ayetindeki277  َِفُ ز ع fiilinin “  َُأزُيِلَ الْفَزع korku giderildi” 

anlamında olduğunu ifade etmiştir.278 Bu bâb “İzâle” anlamında İf’âl bâbıyla 

ortaktır.279 

Kabuğu soydu  َقَشَّر Kabuk   ُيَ قْشُر _   قَشَرَ 

Örnek:      َةَ قَشَّرَتُ التُّفاح  elmayı soydum, yani kabuğunu izale ettim, 

  devenin kenesini giderdim, gibi.280 قَ رَّدْتُ الْبَعِيَ 

 

1.2.3.1.1.2.1.4. Fiilin Türemiş Olduğu İsimden Yapıldığı Manasını 

İfade Eder. (İsimden Fiil Türetmek, Edinmek)281 

 

Çadır kurdu.  َخَيَّم Çadır  ْيْمَةُ اَل  

Haç edindi.282  َََلَّب  Haç   ُالَصَّلِيب 

Örnek:  ُخَيَّمَ الجيَْش : Ordu çadırlarını kurdu, gibi ki  َخَيَّم fiili çadır manasında 

يْمَةُ اَلْ   kelimesinden türemiştir. 

 

                                                      

276 İbn Yaîş, s. 72; Teftêzênî, s. 39; Meydânî, s. 14; İbn Usfûr, s. 129: Endülüsî, s. 112; Yusuf, s. 75; 

Küveyhil, s. 40; Şelâş, s. 78. 

 وَهُوَ الْعَلِيُّ الْكَب۪يُ  277
 
 قَالُوا الَْقَّ

 حَتّ َٰٓ اِذَا فُ ز عَِ  عَنْ قُ لُوبِِِمْ قاَلُوا مَاذَا  قَ الَ رَبُّكُمْۜ
فَاعَةُ عِنْدَ َُُۚٓ اِلَّْ لِمَنْ اذَِنَ لَهُۜ فَعُ الشَّ  Allah“ وَلَْ تَ ن ْ

katında, O’nun izin verdiği kimseden başkasının şefaati yarar sağlamaz. (Şefaat için izin verilip 

de) kalplerinden korku giderilince birbirlerine, “Rabbiniz ne söyledi?” diye sorarlar. Onlar da 

“Gerçeği” diye cevap verirler. O, yücedir, büyüktür.” Sebe’, 34/23, D.İ.B. s. 475. 
278 İbn Yaîş, s. 72. 
279 Refîka b. Mîsiyye, el-Ebniyetü’s-Sarfiyye ve Dilâlâtühê fî Sûret-i Yûsuf (a.s.), (Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Câmiat-u Monteri Kosantîne, Külliyetü’l-Êdêb ve’l-Lugât, Cezayir, 2005, s. 

123; İbn Yaîş, s. 71. 
280 Meydânî, s. 15. 
281 Şelâş, s. 78; Antuvan Dahdah. Mu’cem-u Kavâidi’l-Luğati’l-Arabiyye. Mektebet-u Lübnân, 

Beyrut:1981, s. 118. 
282 Şelâş, s. 78. 
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1.2.3.1.1.2.1.5.  Fiilin Türemiş Olduğu İsme Yönelme Anlamı İfade 

Eder.283 

 

Doğuya yöneldi  َشَرَّق Doğu   ُالَشَّرْق 

Örnek:  ُغَرَّبْت batıya yöneldim,284  َكَوَّفَ  / بَصَّر Kufe’ye/Basra’ya yöneldi, 

gibi.285 

 

1.2.3.1.1.2.1.6. Fiil Mef’ûlu (Tümleci) Türediği Anlamla Niteler 

(Nisbet).286 

 

Kafir olduğuna hükmetti.  َكَفَّر İnkar etmek  ُالَْكُفْر 

Fıska nisbet etti.287  َفَسَّق Günah   ُالَْفِسْق 

Hata yapan dedi.288  َخَطَّأ Hata   َْطِيئَةُ اَل  

Örnek:   فَسَّقْتُ  زَيْدا Zeydi fıska nisbet ettim, fasık olduğunu söyledim, gibi.289 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      

283 Hamlâvî, s. 80; Yusuf, s. 77; Küveyhil, s. 40; Suyûtî, Hem’u’l Hevâmi, s. 266; Şelâş, s. 80; Yâkût, 

s. 94. 
284 Hamlâvî, s. 80. 
285 Suyûtî, Hem’u’l Hevâmi, s. 266. 
286 Hamlâvî, s. 80; İbn Yaîş, s. 73; Meydânî, s. 15; İbn Usfûr, s. 129: Endülüsî, s. 112; Küveyhil, s. 40; 

Şelâş, s. 76; Yâkût, s. 95. 
287 İbn Yaîş, s. 73. 
288 İbn Usfûr, s. 129. 
289 Hamlâvî, s. 80. 
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1.2.3.1.1.2.1.7. Fiilin Zıt Anlamını İfade Emek290 

 

Tedavi ettim.  َمَرَّض Hasta oldu  َضُ يَمرَْ  –مَرِض  

Cebi dikti, yaptı.291  َجَيَّب Cebi yırttı  َي -جَاب بُ يَِ  

Örnek:  ْتُهُ مَرَّض  hastalığını tedavi ettim, gibi. 

 

1.2.3.1.1.2.1.8. Bir Şeyin Bir Şeye Benzer Hale Dönüştüğünü İfade 

Eder.292 

 

Öne doğru yay gibi 

eğrildi.293 
 الَْقَوْسُ  .Kavis, eğrilik, yay قَ وَّسَ 

Katılıkta taş gibi oldu.294  َحَجَّر Taş   ُاَلَْجَر 

Örnek:  ٌقَ وَّسَ زَيْد Zeyd kamburlukta yay gibi oldu, 

 .toprak katılıkta taş gibi oldu, gibi حَجَّرَ الطِ يُ 

 

1.2.3.1.1.2.1.9. Bir Şeyin Anlatımını Özetlemek İçin Kullanılır.295 

 

للََُّّ لَْ الَِهَ اِلَّْ ا هَلَّلَ  .dedi لَْ الَِهَ اِلَّْ اللََُّّ   

Telbiye296 getirdi.  َّّلبَ َّيْكَ  لَب 

                                                      

290 Şelâş, s. 76; İbn Usfûr, s. 129: Endülüsî, s. 112. 
291 Şelâş, s. 76. 
292 Hamlâvî, s. 80: Şelâş, s. 81; Yâkût, s. 93. 
293 Hamlâvî, s. 80. 
294 Hamlâvî, s. 80. 
295 Hamlâvî, s. 80; Yusuf, s. 73; Küveyhil, s. 40; Suyûtî, Hem’u’l Hevâmi, s. 266: Şelâş, s. 77; Yâkût, 

s. 95. 

 .cümlesini söylemek "لبَ َّيْكَ اللَّهُمَّ لبَ َّيْكَ، لبَ َّيْكَ لَْ شَريِكَ لَكَ لبَ َّيْكَ، إِنَّ الَْمْدَ، وَالنِ عْمَةَ، لَكَ وَالْمُ لْكَ، لَْ شَريِكَ لَكَ " 296

Mâlik b. Enes b. Mâlik b. Âmir, el-Muvatta’, tah. Muhammed Mustafa el-A’zamî, Müesseset-ü 

Zâyed b. Sultan, Abudabi-İmarat:2004, cilt 3, s. 479. 
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 آمِيَ  امََّنَ  dedi.297 آمِيَ 

 يآ أيَ ُّهَا أيََّهَ  dedi.298 يآ أيَ ُّهَا

 

1.2.3.1.1.2.1.10. Bir Şeyin Kabulünü İfade Eder.299 

 

Şefaati kabul etti.  َشَفَّع Şefaat   ُالَشَّفَاعَة 

 Örnek:   شَفَّعْتُ زَيْدا Zeydin şefaatini kabul ettim, gibi. 

 

 Bâbı Yada Aslı İle Aynı Anlama Gelir.300 تَ فَعُّلٌ  .1.2.3.1.1.2.1.11

 

Dönüp gitti.  َّتَ وَل Dönüp gitti.  َّوَل 

Düşündü301  َتَ فَكَّر Düşündü  َفَكَّر 

Kısalttı   َقَصَّر Kısalttı   َقَصَر 

Belirgin oldu, ortaya 

çıktı.302 
 ,Belirgin oldu مَي َّزَ 

ortaya çıktı. 
 مَازَ 

Örnek:  َقَصَرَ / قَصَّرَ الصَّلََة namazı kısalttı (yolcu namazı), gibi.303 

 

 

 

                                                      

297 Hamlâvî, s. 80. 
298 Suyûtî, Hem’u’l Hevâmi, s. 266. 
299 Hamlâvî, s. 80; Şelâş, s. 79; Yâkût, s. 95. 
300 Hamlâvî, s. 80; Meydânî, s. 15; Suyûtî, Hem’u’l-Hevâmi, s. 266; Şelâş, s. 76. 
301 Hamlâvî, s. 80. 
302 Suyûtî, Hem’u’l-Hevâmi, s. 266. 
303 Meydânî, s. 15. 
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1.2.3.1.1.2.1.12. İstiğnâ’ (İğnâ’) İçin Kullanılır. (Sülâsîsi Yerine 

Kendisi ya da Sülâsî Anlamının Dışında Kullanılması)304 

 

Ayıpladı, kusurlu buldu. 

(Kullanılır.) 
يََّ عَ   Ayıpladı, kusurlu 

buldu. (Kullanılmaz) 
يعَِيُ  - ارَ عَ   

Yaşlandı. (Kullanılır)  َّزَ عَج  Yaşlandı. 

(Kullanılmaz) 
زُ جِ يَ عْ  – زَ جَ عَ   

Denedi305  َرَّبَ ج  Cildi hastalandı.  َبُ رَ يَْ  -جَرِب  

Örnek:     ُعَجَّ زَ تِ الْ مَ رْ أَ ة   kadın ihtiyarladı, gibi.306 

 

1.2.3.1.1.2.1.13. Lehe Yada Aleyhe Dua Etmek İçin Kullanılır.307 

 

ىسَقَّ  .diye dua etti سَقَاكَ اللََُّّ   Allah (c.c.) sana bol su 

versin. 
للََُّّ سَقَاكَ ا  

 جَدْعا  لَكَ  .Hayır görmeyesin جَدَّعَ  diye beddua etti.308 جَدْعا  لَكَ 

 

1.2.3.1.1.2.1.14. Katmak Karıştırmak Anlamı Katar.309 

 

Bal karıştırdı.  َعَسَّل Bal   ُالَْعَسَل 

 

 

 

 

 

                                                      

304 Hamlâvî, s. 80; Yusuf, s. 74; Küveyhil, s. 40; Şelâş, s. 76. 
305 Küveyhil, s. 41. 
306 Hamlâvî, s. 80. 
307 İbn Yaîş, s. 72; Endülüsî, s. 112; Yusuf, s. 75; Şelâş, s. 82; Yâkût, s. 93, 
308 İbn Yaîş, s. 72. 
309 Yusuf, s. 76. 
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1.2.3.1.1.2.1.15. Fâilin (Özne), Fiilin Aslına Sahib Olduğunu İfade 

İçin (İf’âl Bâbıyla Ortak).310 

 

Yapraklandı   َرَّقَ و  Yaprak   ُالَْوَرَق 

İf’âl bâbıyla bu anlamda ortaktırlar, kullanım farklılığı için aşağıdaki sıralama 

örneklemedir. 

ََارَ الشَّجَرُ ذَا وَرَق     ağaç yapraklandı, 

 ,ağaçta yapraklar çoğaldı  اوَْرَقَ الشَّجَرُ 

 ağcı yapraklar kapladı, gibi.311  وَرَّقَ الشَّجَرُ 

1.2.3.1.1.2.1.16. Bazen  َافَ اعَل İle Aynı Anlama Gelir. 

 

kurtardı312 انََْى kurtardı  نََّا 

Örnek:  ِ يكُمْ يُ نَج   O (c.c.) sizi kurtarır, En’âm, 6/64, Ebu Hayyân, buradaki 

şeddeli hal  (tad’îf) ile şeddesiz (tahfif) halin  ْيُ نْ جِ يكُم aynı anlamda olduğunu 

söylemiştir.313 

Bakara, 2/132 ...  ُى بََِِٓا ابِْ رٰه۪يم َٰ  ve İbrahim (a.s.), bunu kendi oğullarına da وَ وَ

vasiyet etti, ayetteki ى َٰ  fiilinin teksir (çokluk) anlamı olabileceğini, bundan daha وَ

güzelinin bu fiilin ى ََ   ile aynı anlamda  kullanılmasıdır, demiştir Nahhâs.314 أَ وْ 

                                                      

310 Yâkût, s. 93. 
311 Yâkût, s. 94. 
312 Muhtâr, cilt 3, s. 2174. 
313 Endülüsî, cilt 4, s. 542. 
314 Nahhâs, cilt 1, s. 79; Muhtâr, cilt 3, s. 2452. 
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Bakara, 2/253 …  ِوَايََّدْنََ ُُۚ بِرُوحِ الْقُدُس … ve onu Ruhu’l-Kudüs (Cebrail) ile 

destekledik, ayetimizin fiilinin  ُُۚ  ََآيَ دْ ن şeklinde okunduğunu Keşşaf’ta görüyoruz.315 

 

1.2.3.1.1.3.   Müfâale Bâbı ( ُالَامُفَاعَلَة) 

 

Yapılışı  .َ .َ ا .َ  eklenen harf eliftir,  َخَ ا صَ م  gibi. 

Bu bâb fiilleri genelde müteaddîdir,  ُضَارَبْتُ، شَاتََْت kavga ettim, küfür ettim 

gibi, bazen de lâzımdır,  َسَافَ ر yolculuk etti gibi.316  

Bu bâbtaki mudaaf fiiller idgâmlıdır,  َّحَاج tartıştı, Bakara, 2/258. ayetteki fiil 

جَ حَاجَ   şeklinde kullanılmamıştır, çünkü sâkin cim harfinden önceki elif uzun hareke 

olarak kabul edilir.317 Eğer mudaaf fiil cezmli muzârî şeklinde ise idgâmlı yada fekk 

(ayrıştırılmış) halde olabilir, Nisa, 4/115 ...  َوَمَنْ يُشَاقِقِ  الرَّسُول, Haşr, 59/4  ِ وَمَنْ يُشََٓاق     

 hiçbir bâba çocuğu sebebiyle zarara لَْ تُضََٓارَّ  وَالِدَةٌ  ... Bakara, 2/233 اللَّٰ َ  ...  

uğratılmasın, Bakara, 2/282 ...  ٌوَلَْ يُضََٓارَّ   كَاتِب yazana da, şahide de bir zarar 

verilmesin, görüldüğü gibi bazen idgâmlı, bazen de idgâmsız olarak görüyoruz.318  

İlletli harfler başta ve ortada yer aldıklarında, ister misal fiilde isterse ecvef 

fiilde herhangi bir i’lâle (değişime) uğramadan aynen korunarak okunur, Bakara, 

 onlarla gizliden gizliye buluşma yönünde sözleşmeyin,   Âl-i   ... لَْ ت ُ وَاعِدُوهُنَّ  ... 2/235

İmrân, 3/159 ...   ِوَشَاوِ رْهُمْ فِ الَْْمْر … onlarla müşavere et, ayetlerde görüldüğü gibi 

                                                      

315 Zemahşerî, cilt 1, s. 162. 
316 İşbîlî, Kebîr, s. 128. 
317 İdrîs, cilt 2, ss. 638, 640 
318 İdrîs, cilt 2, s. 641. 
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herhangi bir i’lâl kaidesi uygulanmamıştır. Eğer  َقَ وَل fiilindeki vav gibi elife çevrilip  

 yapıldığı gibi yukarıdaki fiillerde de yapılsaydı bâbın yapısı bozlulurdu.319 قَ الَ 

Eğer Nâkıs fiil (son harfi vav ve ye olan), bâba aktarılırsa elif harfine 

dönüştürülür. yani i'lâl kaidesi uygulanır, A’râf, 7/44, ...  ِحَابُ الْجنََّة َْ  وَ نََدَٰٓ  اَ

cennetlikler seslendi … , fiil aslında  َ  َنََد idi, illetli harf harekeli önceki harf fethalı 

olduğnundan elife çevrilmiştir.320 

Bakara, 2/85  ْتُ فَادُوهُم ...  … fidye vererek onları kurtarıyorsunuz, burada fiil 

aslında  ِمْ نَُّ و يُ تُ فَاد  iki illetli harf vav ve ye arka arkaya geldiğinden ye atıldı dammesi 

dal harfine verildi.321  

Bu kalıp Kur’an’da 65 fiille geçmektedir.322 

Bakara sûresinde 17 fiille 36 kez kullanılmıştır. Fiillerin yanlarındaki 

rakamlar kullanım sayılarıdır. 

 عَاهَدَ  2 وَاعَدَ  2 آخَذَ  3 حَاجَّ  3 قاَتَلَ  11

  فاَدَ  1 خَادعََ  1 ضَاعَفَ  2 ضَارَّ  2 بَِشَرَ  2

ىراَعَ  1  حَافَظَ  1 خَالَطَ  1 جَاهَدَ  1 هَاجَرَ  1 

    حَاسَبَ  1 جَاوَزَ  1

 Bakara sûresinde bâb en fazla kullanılan 8 bâb arasında 5. bâbtır.  

 Bâbta kullanılan zamanlar ve rakamları verilmiştir. Detaylı bilgi ikinci 

bölümde verilecektir. 

Mâzî   8 

Muzârî   13 

Emr-i hâzır  6 

                                                      

319 İdrîs, cilt 2, s. 655. 
320 İdrîs, cilt 2, s. 657. 
321 İdrîs, cilt 2, s. 658. 
322 Kûfî, s. 26. 
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Nehy-i hâzır  4 

Nehy-i gâib  2 

Nefy-i istikbâl  3 

Toplam   36 

 Bâbta kullanılan fiillerin Aksâm-ı Seb’a’ya göre dağılımı aşağıdaki 

şekildedir. 

Sâlim Fiil  24 

Muzaf Fiil  3 

Mehmûz Fiil  3 

Ecvef Fiil Yâî  13 

Nâkıs Fiil Vâvî 4  

Nâkıs Fiil Yâî  1 

Lefîf Fiil Makrun 1  

Lefîf Fiil Mefruk 12 

Toplam  36 

 

1.2.3.1.1.3.1.   Mufâale Bâbının Mana Özellikleri 

 

1.2.3.1.1.3.1.1. Müşâreket (Ortaklık) İfade Eder.323 

 

İşteşlik (müşareket) bildirir. Yani eylemin iki veya daha fazla şahıs arasında 

yapıldığını gösterir. Bu bâbın ifâde ettiği müşareket fâille mef’ul arasındadır. Yani 

aynı fiili karşılıklı olarak birbirlerine yaparlar ancak gramer olarak biri fâil olarak 

merfu, diğeri mef’ûl olarak mansub olur. Anlam olarak aynı anda her ikisi de hem 

fâil hem mef’ûl olurlar.324 

Bu bapta iki kişi veya daha fazla kişi olması şarttır, ancak muhatabın yapılan 

eyleme cevap verme gibi bir zorunluluğu yoktur. Nitekim beddua için de kullanılır. 

 Allah onları kahretsin! veya buna benzer olarak tek taraflı kullanımlı fiiller قاَتَ لَهُمُ  اللهٌ 

                                                      

323 Yâkût, s. 96; Esmer, s. 316; Cürcânî, s. 50; Kûfî, s. 56; Abdülhamîd, s. 74.  
324 İdrîs, cilt 2, s. 667. 
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de vardır, örneğin,  َلَ عْ الن َّ  تُ قْ طار  ayakkabıyı vurdum,  َصَّ الل ِ  تُ بْ اق َ ع  hırsızı cezalandırdım, 

 Allah (c.c.) sana afiyet versin gibi.325 عَ افَ اكَ  اللهُ 

Yumruklaştı  َلاكَم (Yumrukla) vurdu.  َكُمُ يَ لْ  - لَكَم  

Cedelleşti  َجَادَل (Münakaşâda) 

yenmek. 
لُ دُ يَْ  - دَلَ جَ    

Örnek:  َامْر  زيْدٌ عَ  لَ تَ اق  : Zeyd Amır’la dövüştü, gibi. Burada fiil her iki taraftan 

da meydana gelmiştir, 326 ا  Zeyd’le yürüdüm.327 مَاشَيْتُ زَيْد 

Bakara, 2/220 ... ْوَاِنْ تُُاَلِطُ وهُم … Eğer onlara karışıp, birlikte yaşarsanız, fiil 

burada mallarda ve ticarette yetimlerle ortaklık anlamında kullanılmıştır.328 

 

1.2.3.1.1.3.1.2.  Yapılan İşin Devamlı Yapıldığını (Art Arda) İfade 

Eder (Mütêbea).329 

 

Fiilin kesintisiz devam ettiğini ifade eder,  َتُ السَّيَْ عْ ب َ ت  yürüyüşe durmadan 

devam ettim, gibi.330 

Peş peşe yaptı.  َلَ او  Yaklaştı   َلِييَ  - لَ و  

Arka arkaya 

sıraladı. 
عَ بَ تَ   Takip etti.  َعُ بَ يَ ت ْ  - بِعَ ت  

Örnek:  َوَاليَْتُ الصَّوْم orucu peş peşe tuttum, gibi.331 

 

                                                      

325 Sa’lebî, cilt 1, s. 153. 
326 Yâkût, s. 96; Ebî Bişr Amr b. Osman b. Kanber. el-Kitâb, tah. Abdüsselâm Muhammed Harun, 

Mektebetü'l-Hancî, Kahire:1982, cilt 4, s. 68. 
327 Esmer, s. 316. 
328 Endülüsî, cilt 2, s. 411. 
329 Yâkût, s. 96; Abdülhamîd, s. 74. 
330 Esmer, s. 316. 
331 Yâkût, s. 96. 
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1.2.3.1.1.3.1.3.   Çokluk İfade Eder. (Teksîr)332 

 

Bu anlamda Tefîl Bâbıyla ortaktır ve anlam farklılığı yoktur, kullanım sema’a 

dayalıdır.333 

Çok arttırdı.  َفَ عَ اض  Arttı   َفُ عُ يَضْ  - عُفَ ض  

Örnek:  َضَاعَفْتُ الَجْر ücreti kat kat artırdım, 

 bol bol iyilik yaptım, gibi.334 كَاثَ رْتُ الِْحْسَانَ 

 

1.2.3.1.1.3.1.4.   Sülâsî Fiili / İf’âl / Tef’îl Kalıbı İle Aynı 

Anlama Gelir.335 

 

Mükâfatlandırdı / 

cezalandırdı 
 / Mükâfatlandırdı جَا زَ 

cezalandırdı 
_ ِزِ يَْ     جَزَ 

Uzaklaştırdı   َبَِعَد Uzaklaştırdı   َابَْ عَد 

Örnek: ا ََرْتُ  / نَصَرْتُ زَيْد    Zeyd’e yardım ettim, gibi.336 نََ

 Allah (c.c.) onu bol bol nimetlendirdi.337 نََعَمَهُ / نَ عَّمَهُ اللََُّّ 

Bakara, 2/9  Allah (c.c.)’ı aldatmaya çalışırlar, ayette bu fiili  ... يَُادِعُونَ اللَََّّ 

Abdullah ve Ebu Hayâh  ََْعُونَ دَ ي  şeklinde sülâsî (üçlü) şekilde okumuşlardır, İbn 

Manzûr’ da üçlüsü ile aynı anlamda olduğunu ifade etmiştir.338 

                                                      

332 Yâkût, s. 96; Esmer, s. 316; Kûfî, s. 56; Abdülhamîd, s. 75. 
333 Sîbeveyh, cilt 4, s. 68. 
334 Yâkût, s. 96. 
335 Esmer, s. 316; Cürcânî, s. 50; Abdülhamîd, s. 74. 
336 Esmer, s. 316. 
337 Esterebâzî, cilt 1, s. 99. 
338 Endülüsî, cilt 1, s. 91; İbn Manzûr, cilt 8, s. 63. 
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Bakara, 2/85  ْتُ فَادُوهُم ...  … fidye vererek onları kurtarıyorsunuz, Arapçada bu 

fiilin üçlüsü ile aynı anlamda kullanıldığını görmekteyiz.339 Kurtubî, bu fiilin 

müşareketinin تَ فَادَوْا şeklinde olduğuna dikkat çekmiştir.340 

Bakara, 2/51 وَاِذْ وٰعَدْنََ مُوسَٰٓى ...  Hani, biz Mûsâ ile sözleşmiştik, bu ayetle ilgili 

Nahhâs, Ebu Ubeyd’in elifsiz  َعَدْنََ و  şeklini kabul ettiğini, Kur’an’dan başka örnekler 

göstererek bunu delillendirdiğini ifade etmiştir.  َةُ دَ اعَ وَ مُ لْ ا  yani karşılıklı söz vermenin 

insanlar arasında söz konusu olduğunu, bunun Allah (c.c.) için düşünülemeyeceğini 

söylemiştir.341 

Bakara, 2/286  َاخِذْنََ  تُ ؤَ ا لَْ رَب َّن ...  Ey Rabbimiz! bizi sorumlu tutma, 

cezalandırma, Sa’lebî, ayetteki fiili,  َْانَ ب ْ اقِ عَ  ت ُ ل  bizi cezalandırma, şeklinde açıklamıştır, 

cezalandırma da tek taraflı bir fiildir.342 

 

1.2.3.1.1.3.1.5.  Devamlılık Ve Gayret İfade Eder.343 

 

Sürekli istedi  َطاَلَب İstedi  َيَطْلُبُ  - طلََب  

Yenmeye çalıştı  َغَا لَب Yendi  َيَ غْلِبُ  - بَ غَل  

Örnek: Bakara, 2/238 ...  ِحَ افِظوُا عَ لَ ى الصَّلَوات Namazlara devam edin, gibi.344 

 

 

                                                      

339 İbn Manzûr, cilt 15, s. 150; Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 1320.     
340 Kurtubî, cilt 2, s. 21. 
341 Nahhâs, cilt 1, s. 52. 
342 Sa’lebî, cilt 2, s. 306. 
343 Mustafa Meral Çörtü. Arapça Dilbilgisi Sarf, İfav, İstanbul:2015, s. 177; Abdullah Kızılcık. 

Uygulamalı Arapça Dilbilgisi Sarf, Ravza Yayınları, İstanbul:2012, s. 104; Rabîî, s. 40. 
344 Rabîî, s. 40; Kurtubî, cilt 3, s. 208; Muhammed Ali es-Sâbûnî. Safvetü’t-Tefâsîr, Dâru’s-Sâbûnî, 

Kahire:1998 cilt 1, s. 138. 
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1.2.3.1.1.3.1.6.  Davranış Tarzı İfade Eder.345 

 

 

Güzel davrandı 
لُ مُ يَْ  - لَ جَُْ  Güzel oldu جَامَلَ   

Sert davrandı  َاشَنَ خ  Sert oldu  َشُنُ يََْ   - شُنَ خ  

Örnek:  ِمْ هُ ت َ ب َ حْ َُ  نَ سِ تُْ النَّاسَ وَ  لَ امِ تََُ  نْ أَ  قِ لُ الُْ  نِ سْ حُ  نْ م  insanlarla güzel arkadaşlık 

etmen ve onlara güzel davranman ahlâkın güzelliğindendir.346 

 

1.2.3.1.2.   Humâsîler ( ي  اسِ خُُ  فيهِ  زيدٌ مَ  ) 

 

İnfiâl Bâbı  ُقَطِعُ  -  الانْقِطاَع نْ قَطَعَ اِ   - يَ ن ْ لٌ ننْفِعَااِ    فَعِلُ   -   نْ فَعَلَ اِ   -  يَ ن ْ  

İftiâl Bâbı دُ جْتِهَا فَ تَ عَلَ اِ   -  يَ فْتَعِلُ   -  إفْتِعالٌ  اِجْتَ هَدَ  -  يَْتَهِدُ   -  الا  

İf’ilâl Bâbı  ُراَر  افِْ عَلَّ   -  يَ فْعَلٌّ   -  افِْعِلَلٌ  اِحََْرَّ   -  يََْمَرُّ   -  اِ لاحَِْ

Tefa’ul Bâbı  ُتَ فَعَّلَ   -  يَ تَ فَعَّلُ   -  تَ فَعُّلٌ  تَ عَلَّمَ   -  يَ تَ عَلَّمُ   -  الَت َّعَلُّم 

Tefâul Bâbı  ُنَ تَ عَاوَ   _  يَ تَ عَاوَنُ   _ الَت َّعَاوُن لٌ عُ اتَ فَ   لُ عَ ايَ تَ فَ   _   لَ عَ اتَ فَ   _    

 

1. Bâb: ( َتَ فَعَّل) Bâbıdır.   َّتَكَلُّمٌ   –مُ يَ تَكَلَّ   -مَ تَكَل  gibi. 

2. Bâb: ( َتَ فَاعل) Bâbıdır.  تَصالٌُ   – يَ تَصَالَُ  - َ لَ اتَص  gibi. 

3. Bâb: ( لَ إنفَعَ  ) Bâbıdır .ٌ  نكِساراِ   -  يَ نْكَسِرُ  -  كَسَرَ نْ اِ   gibi. 

4. Bâb: ( عَلَ ت َ ف ْ إِ  ) Bâbıdır.  ِماعٌ تِ جْ اِ   –  تَمِعُ يَْ   - تَمَعَ جْ ا  gibi. 

                                                      

345 Çörtü, s. 177; Kızılcık, s. 104. 
346 Muhtâr, cilt 1, s. 398. 



87 

 

5. Bâb: ( َّإفْعل) Bâbıdır.  ِراَرٌ   –يََْمَرُّ   -رَّ حََْ ا اِحَِْ  gibi. 

 

1.2.3.1.2.1.    Tefa’ul Bâbı ( ُالَت َّفَعُّل) 

 

Yapılışı   َ. َّ. .َ َت  eklenen harfler  َت ve aynü’l-fiildir,  َعَ لَّ مَ  ت  gibi. 

Bu bâb tef’îl Bâbının mutâvaatını ifade, tekellüf (zorlanma), edinme (ittihâz), 

tecennüb (uzaklaşma) gibi anlamlara gelir.347 Çoğunlukla bu kalıp tekellüf için 

kullanılır,  َتَ عَلَّمَ، تَصَبََّ، تََلَّم öğrenmeye, sabırlı olmaya, yumuşak huylu olmaya çalıştı, 

gibi ancak bazen kişinin olması mümkün olmayan bir şeyi ifade edebilir,  َمَ كَبََّ، تَ عَظَّ ت  

azamet ve kibriyâ sahibi olmaya çalıştı, gibi bunun olması mümkün değildir çünkü 

bu iki sıfat Allah (c.c.)’a aittir.348 Mudaaf fiillerde, fiilin son kısmı idgâm yapılmadan 

kullanılmıştır, Bakara, 2/74  َّقَّقُ يَش  fiili,  َقُّ يَشَّق  şekline son harf bir önceki harfle 

söylemesi dile ağır geldiğinden idgâm yapılmamış, olduğu gibi bırakılmıştır. 

Fiillerde fiilin baş kısmında mesela ذال harfinde idgâm yapılmıştır,  َت َ تَذَ كَّرُونَ – تَ دَذَ كَّرُون

 si ت nin تَ فَعَّلَ  olduğunda دال örneğinde olduğu gibi. Bazen de fiilin ilk harfi – تَ ذَّ كَّرُونَ 

 buradaki yapılan mehmûse ي َ تَدَ ب َّرُونَ – يَ دَدَ ب َّرُونَ - يَ دَّ ب َّرُونَ  ,yapılır ve şeddelenir دال

(kapalı okunan) bir harf olan ت  nin, mechûre (açık harf) olan دال harfine 

dönüştürülmesidir. Benzer durum ilk harfi    زا    (ze) olan fiillerde de geçerlidir, 

  örneğinde olduğu gibi.349 ت َ تَ زكََّ ى – تَ دَزكََّ ى - تَ زَّ كَّ ى  

                                                      

347 Cürcânî, s, 50. 
348 Tâî,  
349 İdrîs, cilt 2, ss. 928-934. 
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Fâü’l-fiili (ilk harfi),   ت، ث، د، ذ، ز، س، ش، ص، ض، ط، ظ harflerinden biri 

olan fiil  َتَ فَعَّل bâbına aktarılırsa, bazen  َتَ فَعَّل nin ت si bu harflere çevrilir ve şeddelenir 

(idgâm), şeddeli harfin ilki sâkin (cezimli) olacağından fiil okunmaya 

başlanamayacağından fiilin başına esreli hemze konur,  َطَهَّرَ اِطْ  – طْطَهَّرَ  – تَطَهَّرَ  – طَهُر 

 örneğinde olduğu gibi.350 – اِطَّهَّرَ  

Bakara, 2/158  َيَطَّوَّف aslında  ُيَ تَطَوَّف şeklindedir. Mâzîsi  َتَطَوَّف buradaki  ُالتَّاء 

harfi  ُالطَّاء harfine idgâm olundu ( ُالطَّاء harfi şeddelendi), şeddeli harfin 1. si sâkin 

(cezimli) olduğundan okumaya başlamak imkansız hale geldiği için başa kesreli 

(esreli) bir hemze-i vasl getirilmiş,  ِطَّوَّفَ ا  olmuştur. Muzârî kalıbında ise bu hemze 

atılıp,  ُيَطَّوَّف şeklinde okunmuştur.351 

Bu kalıbı Kur’an’da 86 fiilde görmekteyiz.352 

Bakara, 2 sûresinde bu bâbtan 27 farklı fiil 43 kez kullanılmıştır. Fiillerin 

yanlarındaki rakamlar kullanım sayılarıdır. 

َ  4 تَ وَل ٰ  5  تَ عَلَّمَ  2 تََنَِّ  2 تَبََّاَ  3 تَ بَيَّ

 تَ وَفَّ  2 تَ رَبَّصَ  2 تَذكََّرَ  2 تَ فَكَّرَ  2 تَطَوَّعَ  2

 تَ قَبَّلَ  1 تَ بَدَّلَ  1 تَشَقَّقَ  1 تَ فَجَّرَ  1 تَ لَق َٰٓى 1

فَ تَطَوَّ  1  تَ عَجَّلَ  1 تَ زَوَّدَ  1 تََتََّعَ  1 تَ قَطَّعَ  1 

 تَ يَمَّمَ  1 تَسَنَّهَ  1  تَ عَدَّ  1 تَطَهَّرَ  1 تََخَّرَ  1

                                                      

350 Çörtü, s. 226;  َقاَلَ طََٓائرِكُُمْ عِنْدَ اللَّٰ ِ بَلْ انَْ تُمْ قَ وْمٌ تُ فْ تَ نُون 
 Onlar, “Sen ve“ قاَلُوا اطَّيَّْنََ  بِكَ وَبِنَْ مَعَكَۜ

beraberindekiler yüzünden uğursuzluğa uğradık” dediler. Salih, “Sizin uğursuzluğunuzun sebebi 

Allah katında(yazılı)dır. Aslında siz imtihan edilmekte olan bir kavimsiniz” dedi.” Neml, 27/47, 

D.İ.B. ss. 419,420; İbn Âşûr, cilt 19, s. 280. 
351 Endülüsî, cilt 2, s. 67. 
352 Kûfî, s. 28. 
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    تَصَدَّقَ  1 تَُبََّطَ  1

 Bakara sûresinde bâb en fazla kullanılan 8 bâb arasında 4. bâbtır.  

 Bâbta kullanılan zamanlar ve rakamları verilmiştir. Detaylı bilgi ikinci 

bölümde verilecektir.   

Mâzî   18 

Muzârî   19 

 Emr-i hâzır  3 

 Nehy-i hâzır  1 

 Te’kid-i nefy-i istikbâl1 

 Cahd-i mutlak  1 

 Toplam   43 

 Bâbta kullanılan fiillerin Aksâm-ı Seb’a’ya göre dağılımı aşağıdaki 

şekildedir. 

Sâlim Fiil  18 

Muzaf Fiil  2 

Mehmûz Fiil  4 

Ecvef Fiil Vâvî 4 

Ecvef Fiil Yâî  4 

Nâkıs Fiil Vâvî 1  

Nâkıs Fiil Yâî  3 

Lefîf Fiil Mefruk 7 

Toplam  43 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



90 

 

1.2.3.1.2.1.1.   Tefa’ul Bâbının Mana Özellikleri 

 

1.2.3.1.2.1.1.1. Tef’îl Bâbındaki Bazı Fillerin Mutâvaatını Yapar 

Ve Teksîr (Çokluk) İfade Eder.353 

 

Kırıldı  َتَكَسَّر kırdı  َكَسَّر    

Ayrıldı  َتَ فَرَّق ayırdı    َفَ ر ق   

 Mutâvaat (dönüşlülük), Türk dilbilgisinde “Fiilin bildirdiği işi özne 

kendi üzerinde yapıyorsa, yani özne hem işi yapan, hem de yaptığı işten etkilenense, 

bu anlamı veren fiil dönüşlüdür. Dönüşlü fiiller de etken fiillere (müteddî fiil) “-l-” 

ve “-n-” ekleri getirilerek yapılır” şeklinde tanımlanmakta ve “Ali tarandı” diye 

örneklendirilmektedir.354 Türkçe’de  edilgen yapı (meçhul fiil) tanımlanırken “işi 

yapan belli değildir, yani özne (fâil) yoktur. Fakat dönüşlü fiillerde özne (fâil) 

bellidir ve özne aynı zamanda işten etkilenendir”355 denmektedir. Yukarıdaki 

örnekteki “tarandı” yüklemin (fiil) aslı “taradı” geçişli (müteaddî) fiilidir, fiil 

(yüklem) geçişsiz (lâzım) hale getirilerek dönüşlülük (mütâvaat) sağlanmıştır. Zaten 

Arapça’daki mütâvaatın tanımında “müteaddî (geçişli) fiilin (yüklem) lâzım (geçişsiz) 

fiile dönüştürülmesi ve fiilin etkisinin nesnede (mef’ûl) görülmesidir” 

denmektedir.356 Türk dilbilgisinde mütevaat (dönüşlülük) fiilin etkisinin özneye (fâil) 

dönüşüyle sınırlandırmıştır, Arapça’da ise nesneyi de (mef’ûl) kapsamaktadır. Yani 

Türkçe’de “adam yıkandı” cümlesinde yüklem dönüşlüdür (mütâvaat vardır), “bebek 

yıkandı” cümlesinde bebek kendi kendine yıkanamayacağı için dönüşlülük yoktur, 

yüklem edilgendir (fiil meçhuldür), denilmektedir.357 Kanaatimizce Arapça’da, 

“bebek yıkandı” cümlesi, eğer yıkayan (fâil/özne)) belli değil ve tek başına bu cümle 

kuruluyorsa “ الطِ فْلُ  مَ حَُ ِ  ” şeklinde meçhûl (edilgen) kalıpla kurulmalı, eğer yıkayan 

                                                      

353 Salih Selim el-Fâhirî. Tasrîfu’l-Efâl ve’l-Masâdir ve’l-Müştakkât, Asamî, Kahire:1996, s. 118. 
354 Dönüşlü Fiil Nedir? http://dilbilgisi.gen.tr/donuslu-fiil-konu-anlatimi/ (15/12/2018). 
355 Dönüşlü Fiiller, Çatı Nedir? https://www.cokbilgi.com/yazi/donuslu-fiiller-cati-nedir-ornek/      

(15/12/2018). 
356 Çörtü, s. 180. 
357 Çörtü, s. 106.  

http://dilbilgisi.gen.tr/donuslu-fiil-konu-anlatimi/
https://www.cokbilgi.com/yazi/donuslu-fiiller-cati-nedir-ornek/
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belli ise “ الطِ فْلُ فَ تَحَمَّمَ  الَهَ فْ مُّ طِ تِ الُْ مَ حَََّ    anne çocuğu yıkadı çocuk da yıkandı ” ardışık 
iki cümle şeklinde kurulduğunda mütâvaat (dönüşlülük) ifade eden  ٌتَ فَعُّل kalıbıyla 

kurulmalıdır. Yoksa benzer şekilde / َكُسِرَ الزُّجَاجُ   انِْكَسَر  farklı kullanımını 

açıklayamayız.   

 Mutâvaatta iki fiil arasında etki (tesir), etkinin kabulü olması 

gerekmektedir, “  َرَ سَ كَ انْ فَ  هُ تُ رْ سَ ك  "onu kırdım o da kırıldı” örneğindeki gibi, iki fiil de 

aynı köktendir, buna lafzî mütâvaat diyoruz, eğer ikinci fiil lafzı farklı ama birinci 

fiilin anlamını taşıyorsa “ بَ هَ ذَ فَ  هُ تُ دْ رَ طَ   onu kovdum o da gitti” cümlesinde olduğu gibi 

buna da mu’cemî mutâvaat denir. 358 

 Mutâvaat Arapça’da fiilin gerçekten meydana geldiğinin ifadesi ve 

vurgulama, tekid için kullanılmaktadır. Seyrâfî, “mutâvaat mef’ûlün fâilin yaptığı 

şeyi kabul etmesidir, fiilin etkisini mef’ûl kabul etmez ise mutâvaat olmaz” diyerek 

konuya açıklık getirmiştir.359 

 Mutâvaat Tablosu360 

Mutâvaat Sîgaları 

(dönüşlü fiil kalıpları) 

Mutâvı’ Sîgalar 

(dönüşüm fiil kalıbları) 

(انِْ فَعَلَ  .1 فَ عَلَ  .1 )  örnek:  َقَطَّعْتُهُ فاَنْ قَطَع onu kestim ve kesildi. 

 .onu kızarttım ve kızardı  وَ ت َ اشْ فَ  هُ تُ ي ْ وَ شَ  :örnek (افِْ تَ عَلَ( .2

نَ وْ ن َ اث ْ فَ  هُ تُ ي ْ ن َ ث َ   :örnek (افِْ عَوْعَلَ( .3 onu övdüm ve övüldü. 

عَلَ ف ْ اَ  .2 فَ عُ ضَ فَ  اللهُ  هُ فَ عَ ضْ أَ  :örnek فَ عَلَ    Allah (c.c.) onu zayıflattı ve 

zayıfladı. 

                                                      

358 Eyyüb Circis Atiyye, Mutavaat Fiilleri ve Kur’an’da Kullanımı, 

http://www.forsanhaq.com/showthread.php?t=330277 s. 7, (17/12/2018).  
359 Atiyye, s. 5. 
360 Atiyye,  s. 13, İdrîs, cilt 2, s. 901. 

http://www.forsanhaq.com/showthread.php?t=330277
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رَ سَّ كَ تَ ف َ  هُ تُ رْ سَّ كَ  :örnek تَ فَعَّلَ  .1 فَ عَّلَ  .3  onu kırdım ve kırıldı 

ضَّ يَ اب ْ فَ  ءَ يْ الشَّ  تُ ضْ يَّ ب َ   :örnek افِْ عَلَّ  .2 şeyi ağarttım ve 

ağardı. 

دَ اعَ بَ ت َ ف َ  هُ تُ دْ عَ بَِ  :örnek  تَ فَاعَلَ  فاَعَلَ  .4  onu uzaklaştırdım ve 

uzaklaştı. 

:örnek تَ فَعْلَلَ  .1 فَ عْلَلَ  .5  onu yuvarladım ve  جَ رَ حْ دَ تَ ف َ  هُ تُ جْ رَ حْ دَ 

yuvarlandı. 
نَّ أَ مَ اطْ فَ  هُ تُ ن ْ أَ مْ طَ  :örnek افِْ عَلَلَّ  .2  onu rahatlattım ve 

rahatladı. 

Örnek: Bakara, 2/74  ُيَ تَ فَجَّر fiil burada  َفَجَّر fiilinin mutâvı’ı olarak 

kullanılmıştır, fiili, bolluk ve çoklukla açılmak ve fışkırmak anlamında 

kullanılmıştır.361 

 

1.2.3.1.2.1.1.2. Tekellüf: (Zorla Olmak Ve Elde Etmek) Manası 

Verir. 362 

 

Tekellüf, insanın tabiatında (kişiliğinde, doğasında) bulunmayan bir şeyi 

göstermeye çalışması veya iyi, güzel bir şeyi zorlanarak elde etmek demektir. Bu 

kalıpta bu anlam lâzım fiille kullanılır.363 İstenmeyen durumlarda … mış gibi 

                                                      

361 Endülüsî, cilt 1, s. 427. 
362 Çörtü, s. 190; Dahdah, s. 118; Esterebâzî, s. 104; Abdullah, s. 50; Beydânî, s. 58; Alyâ’ Nusrat 

Hasen er-Rabîî. el-Mecêlêtü’d-Dilâliyyetü fî Sıyagı’l-Efâli’l-Mezîdeti fi’s-Suveri’s-Seb’ı’t-Tuvâl, 

(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi) Câmiat-u Bağdat, Külliyetü’t-Terbiyye li’l-Benât, 

Bağdat:2005, s. 41. 
363 Süleyman Feyyâz. el-Hukûlü’d-Dilâliyyetü’s-Sarfiyyetü li’l-Efâli’l-Arabiyyeti, Dâru’l-Mirrîh li’n-

Neşr, Riyad:1990, s. 88. 
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görünmek ( َتَظاَهَر) anlamı, istenen fakat gerçekleşmesi güç durumlarda da ( َتَكَلَّف) 

anlamı katmaktadır,  َتَََ هَّلَ / تَشَجَّع örneğinde olduğu gibi.364 

Büyüklendi   ََّتَكَب Büyüdü  
بُُ يَكْ  – بَُ كَ   

 

Kahramanlık 

tasladı  
عُ جُ يَشْ   - جُعَ شَ  Cesur oldu تَشَجَّعَ   

Örnek:  زيْدٌ  تَشَجَّع  Zeyd kendini cesur göstermeye çalıştı, gibi. 

 

1.2.3.1.2.1.1.3   İsimden Fiil Yapmak Veya İttihâz (Edinmek) İçin 

Kullanılır.365 

 

Yastık edindi  َتَ وَسَّد Yastık   ُالَْوِسادََة    

Örnek:  َ رَ جَ سَّدْتُ الَ وَ ت  taşı yastık edindim ve   َتَ بَ ن َّيْتُ فُلَن falanı kendime evlat 

edindim,  َتَدَي َّرْتُ الْمَكَان yeri mekanı ev edindim,366  ُتُه ي ْ  onu arkadaş edindim.367 تَ وَخَّ

 

1.2.3.1.2.1.1.4.   Müteaddî (Geçişli) Fiil Bu Bâbda 

Kullanılabilir.368 

 

Öğrendi   َتَ عَلَّم Bildi   َلَمُ يَ عْ  - لِمَ ع  

 

 

                                                      

364 Sîbeveyh, cilt 4, s. 71. 
365 Muhammed Halid Rihal, Rakib Latif, “Meânî Sıyagu’l-Ef’âli’l-Mezidetü fî Sûrati’l-Bakarah 

ınde’l-Fahru’r-Râzî” Mecellet-u Külliyetü’l-İslâmiyye, Camiat-u Bağdat, Külliyetü’l-Ulûmi’l-

İslamiyye, 1433, sayı, 31, s. 212; Fâhirî, s. 133; Adîme, s. 141; Halvânî, s.168. 
366 Rihâl, s. 212. 
367 Halvânî, s. 168. 
368 Dahdah, s. 118; Ali, s. 199; Çörtü, s. 190. 
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Örnek: Öğrenci dersi öğrendi  ُالدَّرْسَ  التِ لْمِيذ  تَ عَلَّمَ  

Bakara, 2/197 تَ زَوَّدُوا azık edinin, fiildeki mef’ûl (nesne) zikredilmemiştir 

ancak  َتَ زَوَّدُوا الت َّقْو takvayı azık edinin, anlamındadır denilmiştir.369 Aynı zamanda  َزَوَّد 

fiilinin mutavı’ı olduğu yani  َزَوَّدْتهُُ فَ تَ زَوَّد onu azıklandırdım (yolculuk için “yolluk” 

denen azık verdim) oda bunu kabul etti, anlamında kullanılmıştır.370 

 

1.2.3.1.2.1.1.5.  Bir İşin Tekrar (Yahutta Azar Azar) Olduğunu 

Bildirir.371 

 

Azar azar içti  َتَََرَّع İçti   َرعَُ يَْ   - رعََ ج  

Örnek:  َالْماءََ  خالَِدٌ  تَََرَّع     Halid suyu yutkuna yutkuna içti, yahut Halid suyunu 

yudum yudum (azar azar) içti. 

 

1.2.3.1.2.1.1.6.  İnkilâb / Tehavvül (Bir Halden Diğer Hale 

Geçmek) İçin Kullanılır.372 

 

Taşlaştı   َتََجَّر Taş   َْجَرٌ اَل  

Örnek:   ُتََجَّرَ  الطَّي Çamur taşlaştı,  ُتََُمَّرَ الْعَصِي üzüm suyu şaraplaştı.373 

 

 

 

                                                      

369 Endülüsî, cilt 2, s. 290. 
370 Fîrûzâbâdî, cilt 1, .s 286. 
371 Esterebâzî, s. 104; Zemahşerî, Mufassal, s. 437; İdrîs, cilt 3, s. 990; Adîme, cilt 1, s. 568. 
372 Suyûtî,  Hem’u’l-Hevêmi’,  s. 268; Fâhırî, s. 134; Halvânî, s. 169; Yakûb, 267; Şelâş, s. 101. 
373 Şelâş, s. 101. 



95 

 

1.2.3.1.2.1.1.7. Kaçınmak (Uzaklaşmak ve Sakınmak) İfade 

Eder.374 

 

Günahtan kaçındı  ََُّتَث Günah işledi  َثَُُ يََْ  - ثَُِ أ  

Örnek:  ُتَثََّْت günahtan kaçındım, kalıbın ifade ettiği bu anlama   َتَََنَّب kaçındı 

fiilini ekleyerek ulaşıyoruz.375 

 

1.2.3.1.2.1.1.8.  Taleb (İstek) Bildirir, Yani Kök Fiilinin Manasını 

Taşır.376 

 

Acele 

yapmasını istedi    
 Acele etti تَ عَجَّلَ 

  - جِلَ عَ 

جَلُ يَ عْ   

Örnek:   ُتَ عَجَّلَه o, onun acele etmesini istedi.   

Bakara, 2/127  ْرَب َّنَا تَ قَبَّل ...  Rabbimiz kabulünü istiyoruz, Hz. İbrahim ve İsmâîl 

(a.s.) yaptıkları işin eksik olduğunu buna rağmen kabulünü istiyorlar, yoksa 

karşılığında bir sevap beklediklerinden değil, zaten bir işin yapılan kişi tarafından 

kabul edilmesi, yapana sevap verilmesinden daha lezzetlidir.377  

Bakara, 2/203  َفَمَنْ تَ عَجَّل ...  kim acele etmek isterse, el-Bahru’l-Muhît’ta 

detaylı bir şekilde açıklanan; “kim teşrîk günlerinde tekbirlere Mina’da 2 gün devam 

edip ayrılmak isterse ona günah yoktur” anlamındadır.378 

 

                                                      

374 Şeyhâvî Hamîd, el-Ebniyetü’s-Sarfiyyetü ve Dilâlâtühê fî Sûrati’l-Kehfi, (Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Câmiat-u Ebî Bekr, Külliyetü’l-Êdêb ve’l-Lugât, Cezayir, 2013, s. 53; Zemahşerî, 

Mufassal, s. 438; Esterebâzî, s. 105; Feyyâz, 88; Beydânî, s. 29. 
375 Yâkût, s. 100. 
376 Abdulhamid, s. 78; İşbîlî, s. 184; Yâkût, s. 100; Nâsır Huseyn Alî. es-Sıyagu’s-Sülâsiyyetü 

Mücerredeten ve Mezîdeten İştikâken ve Dilâleten, Matbaatü’t-Teâvüniyye, Dimeşk:1989, s. 201. 
377 Endülüsî, cilt 1, s. 620. 
378 Endülüsî, cilt 2, s. 319. 
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1.2.3.1.2.1.1.9.   Mensubiyet Bildirir.379 

 

Çöle ait olduğunu 

söyledi 
 البَدْوُ   Çöl  تَ بَدَّ  

 

Örnek:   َّتَ بَد  O, çöle ait olduğunu söyledi yahut o, çölde yaşadığını söyledi, 

 Araplara intisab etti.381 تَ عَرَّبَ  suç isnad etti.380 تَََ نَِّ 

 

1.2.3.1.2.1.1.10. Giyinmek (Telebbüs) İçin Kullanılır.382 

 

Gömlek giydi  َتَ قَمَّص Gömlek   َمِيصُ الق  

Örnek:   َالرَّجُلُ  تَ قَمَّص  Adam gömlek giydi. 

 

1.2.3.1.2.1.1.11. Bir Şeye Devam Ve Ondan Kopmama  Anlamını 

İfade Etmek İçin Olur. 383 

 

Gece ibadetine 

devam etti 
جَّدَ تََ   Gece uyanık kaldı, 

gece uyudu.384  
 هَجَدَ 

Örnek:   َتََجَّد: Hücûda devam etti gibi. Hücûd, geceleri itaat ve ibadetle 

meşgul olmak demektir. Yani uykuyu terk etmek, uykudan kaçınmak anlamı 

katmıştır. 

 

 

                                                      

379 Dahdâh, s. 118; Çörtü, s. 191; Yûsuf, s. 93; Yakûb, s. 270; Sîbevehy, cilt 4, s. 71. 
380 Yûsuf, s. 93, 
381 Ebu Ziyâd Muhammed b. Said el-Buhayrî. el-İnbâ’ bi Şerh-i Metni’l-Binâ, (Diğer bilgiler eksik)  s. 

64. 
382 Şelâş, s. 99; Çörtü, s. 191. 
383 Elmalı, s. 53. 
384 Muhtâr, cilt 3, s. 2324. (fiil Ezdâd’dandır) 
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1.2.3.1.2.1.1.12. “… Olmak” Anlamını İfade İçin Kullanılır. 385 

 

İnsan oldu.  َ ََّتَن İnsan   ُنْسَان  الَِْْ

Sûfî oldu.  َتَصَوَّف Sûfî   ُِّالَصُّوف 

Örnek:  َفِ و ِ تَصَ مُ ةُ الْ خِرْق  sûfî hırkası. 

 

1.2.3.1.2.1.1.13. Bazen İstif’âl Bâbıyla Aynı Anlama Gelir.386 

 

Acele etti.  َاِسْتَ عْجَل Acele etti.  َتَ عَجَّل 

Bakara, 2/203  َفَمَنْ تَ عَجَّل ...  … kim acele ederse, fiilimizin   َاِسْتَ عْجَل ile eş 

anlamlı olduğunu Zemahşerî, Keşşâf’ında ifade etmektedir.387 

 

1.2.3.1.2.1.1.14. İtikâd (Bir Şeyin Fiilin Anlamını Taşıdığına Kesin 

İnanmak)388 

 

Olgun, kamil 

olduğuna inandı. 
 تَكَمَّلَ 

Olgunluk 

özellikleri 

tamamlandı. 

 - مُلَ كَ 

مُلُ كْ يَ   

Örnek:  ُت َ عَ ظَّمَ  الشََّّْ ص kişi kendisinin büyük olduğuna inanarak büyüklük 

tasladı.389 

 

 

                                                      

385 Kızılcık, s. 107; Esterebâzî, s. 107; Hasan Akdağ. Arap Dilinde Fiiller, Tekin Kitabevi, 

Konya:1984, s. 22. 
386 Endülüsî, cilt 2, s. 315; Muhammed Abdülhalık Adîme. Dirâsât li Üslûbi’l-Kur’âni’l-Kerîm, 

Dâru’l-Hadîs, Kahire:tsz, cilt 4, s. 568. 
387 Zemahşerî, cilt 1, s. 249. 
388 Beydânî, s. 28; Şelâş, s. 99. 
389 Muhtâr, cilt 2, s. 1519. 
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1.2.3.1.2.1.1.15. … Diye Çağırdı, Dedi Anlamına Gelebilir.390 

 

“Ey amca” diye 

seslendi. 
ىتَ عَمَّ   Amca   ُّالَْعَم 

Örnek:  ََُالْمَرْأةَُ وَّلتَْنِ / تَبَ َّتْنِ ت  kadın bana “Ey dayı / baba” diye seslendi. 

 

1.2.3.1.2.1.1.16. Bazen Sülâsî İle Aynı Anlama Gelir.391 

 

Zulmetti  َلَّمَ ظَ ت  Zulmetti   َمُ لِ ظْ يَ  - لَمَ ظ  

Örnek:  ُتَ ظَ لَّمَ هُ  حَ قَّه hakkını gasbederek zulmetti.392 

Bakara, 2/275  ُُالشَّيْطاَنُ  يَ تَََّبَّطه  şeytanın çarptığı,  َصَ بَطَ الشََّّْ خ  kişiye çok 

şiddetli vurdu,393 sülâsîsi ile aynı anlamda kullanılmıştır.394 

Bakara, 2/166  َتَبََّا uzaklaşır,  َّينِ برَئِْتُ مِنَ الد  borçtan kurtuldum, uzaklaştım, 

üçlüsü ile aynı anlamda kullanılmıştır.395  

 

Not  1. Daha önce de belirtildiği gibi, mâzîsi ‘ta’ ile başlayan mezid 

fiillerin muzârîlerinde sondan bir evvelki harfi fethalıdır. ،  َيَ تَ عَلَّمُ   -تَ عَلَّم    -تَدَحْرجََ   

 Mâzîsi ‘ta’ ile başlayan fiillerin mastarları yapılırken sondan bir .2   يَ تَدَحْرجَُ 

evvelki harf zammedilir.   تَكَلُّمٌ   -تَكَلَّمَ   

 

 

                                                      

390 Şelâş, s. 100. 
391 Yâkût, s. 100. 
392 Muhtâr, cilt 2, s. 1439. 
393 Muhtâr, cilt 1, s. 610. 
394 Endülüsî, cilt 2, s. 703. 
395 Endülüsî, cilt 2, s. 65; Muhtâr, cilt 1, s. 179. 
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1.2.3.1.2.2. Tefâul Bâbı ( ُالَت َّفَاعُل) 

 

Yapılışı   َ. َا ت  َ.  َ.   eklenen harfler  َت ve ا dir,  َقَ ا تَ لَ  ت  gibi. 

Fâü’l-fiili (ilk harfi),   ت، ث، د، ذ، ز، س، ش، ص، ض، ط، ظ harflerinden biri 

olan fiil  َتَ فَاعَل bâbına aktarılırsa, bazen  َاعَلَ تَ ف  nin ت si bu harflere çevrilir ve 

şeddelenir (idgâm), şeddeli harfin ilki sâkin (cezimli) olacağından fiil okunmaya 

başlanamayacağından fiilin başına esreli hemze konur,  َاثِْ ثاَقَلَ  –ثْ ثاَقَلَ  –تَ ثاَقَلَ  –ثَ قُل– 

قَلَ   örneğinde olduğu gibi.396 اِثََّ

Bu kalıbı Kur’an’da 40 fiilde görmekteyiz.397 

Bakara sûresinde 7 ayrı fiil 8 yerde geçmiştir. Fiillerin yanlarındaki rakamlar 

kullanım sayılarıdır. 

ىتَ راَضَ  1 تَ راَجَعَ  1 تَظاَهَرَ  1 تَدَارأََ  1 تَشَابهََ  2  

    تَ بَايعََ  1 تَدَاينََ  1

 Bakara sûresinde bâb en fazla kullanılan 8 bâb arasında 7. bâbtır.  

 Bâbta kullanılan zamanlar ve rakamları verilmiştir. Detaylı bilgi ikinci 

bölümde verilecektir.  

Mâzî   7 

Muzârî   1 

Toplam  8 

 Bâbta kullanılan fiillerin Aksâm-ı Seb’a’ya göre dağılımı aşağıdaki 

şekildedir. 

                                                      

396 Çörtü, s. 226; İbn Âşûr, cilt 10, s. 197;   َيََٓ ايَ ُّهَا الَّذ۪ينَ اٰمَنُوا مَا لَكُمْ اِذَا ق۪يلَ لَكُمُ انْفِرُوا ف۪ سَ ب۪يلِ اللَّٰ ِ اثََّ قَ لْتُمْ  اِل
نْ يَا فِ الْْٰخِرَةِ اِلَّْ  نْ يَا مِنَ الْْٰخِرَةِ  فَمَا مَتَاعُ الْيَٰوةِ الدُّ  ,Ey iman edenler! Ne oldunuz ki“  قلَ۪يلٌ الَْْرْضِۜ ارََض۪يتُمْ بِِلْيَٰوةِ الدُّ

size “Allah yolunda sefere çıkın” denilince, yere çakılıp kaldınız. Yoksa ahiretten vazgeçip dünya 

hayatını mı seçtiniz? Oysa ahirete göre dünya hayatının yararı, pek az bir şeydir.” Tevbe, 9/38, 

D.İ.B. s. 209. 
397 Kûfî, s. 28. 
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Sâlim Fiil  3 

Mehmûz Fiil  1 

Misal Fiil Vâvî 1 

Ecvef Fiil Yâî  2 

Nâkıs Fiil Vâvî 1  

Toplam  8 

  َلَ فَ عَّ  / فاَعَل  kalıplarındaki bir fiil eğer iki mef’ûl (nesne) alıyorlarsa 

فَاعَلَ ت َ  لَ فَعَّ ت َ  /   kalıbına aktarıldığında bir mef’ûl alırlar, örnek:  ُلْدَِيثَ ا نََزَعْتُه  onunla sözü 

tartıştım,  َت َ نَازَعْ نَا الَْدِيث sözü tartıştık, gibi.398 

 

1.2.3.1.2.2.1.   Tef’âul Bâbının Mana Özellikleri 

 

1.2.3.1.2.2.1.1.  İşteşlik (Müşâreket) Bildirir. Fiilin/İşin İki Veya 

Daha Fazla Fâiller (Özneler) Arasında Gerçekleştiğini İfade Etmek İçin Olur.399 

 

 bâbıyla müşareket anlamında farkı vardır. Bu bâb fiilde iki kişi arasında فاَعَلَ 

ortaklığı açıkça ifade ederken,  َفاَعَل bâbında ise birisinin açıkça fâil diğerinin zımnen 

fâil olduğuna delalet eder. Bundan dolayı  َ فَاعَلَ ت  bâbı,  َفاَعَل bâbına göre bir eksik 

mef’ûl alır. Örnek:  ٌَجَاذَبْتُ عَلِيًّا ثَ وْبه Ali ile ben onun elbisesini çekiştirdim,  ٌّتَََاذَبَ عَلِي 

 Ali ve Muhammed elbiseyi çekiştirdi.400 وَ مَُمَّدٌ الَث َّوْبَ 

Yardımlaştı  َتَ عَاوَن Yardım etti  َعَاوَن 

                                                      

398 Suyûtî, Hem’, cilt 3, s. 267. 
399 Abdulhamîd, s. 79; Esterâbâzî, cilt 1, s. 96; Zemahşerî, Mufassal, s. 438; Hamîd, s. 52; Râcihî, s. 

38; İdrîs, cilt 2, s. 902; Esmer, s. 318. 
400 Abdulhamîd, s. 79. 
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Vuruştu  َتَضَارَب Vurdu  ُضَرَبَ  - يَضْرِب 

 

Örnek:   َسَعِيدٌ و خالدٌ  شارَكَ ت  Sait ile Halid ortak oldular ve  َلُ الْقَبَائِ  تِ صالََ ت  

kabileler birbiriyle barıştılar.   ِوَلَْ تََاضُّونَ عَلَى طَعَامِ الْمِسْكِي yoksulu doyurmaya 

birbirinizi teşvik etmiyorsunuz, gibi.401 

 

1.2.3.1.2.2.1.2.  ‘Yapmış Gibi Görünmek’ Anlamını İfade İçin 

Kullanılır. Tekellüf İçin Olur. 402 

 

Bilmezlikten geldi  َتَََاهَل Cahil oldu  َلُ هَ يَْ  - هِلَ ج  

Ölü numarası yaptı  َتََاَوَت Öldü   َوتُ يمَُ  - اتَ م  

Örnek:   َََيْدٌ زَ  لَ اهَ ت  : Zeyd kendisini cahil göstermeye (bilmiyormuş gibi 

yapmaya) çalıştı, gibi. 

 

1.2.3.1.2.2.1.3.  Dönüşlülük (Mutâvaat) Bildirir. Çoğunlukla  ُةٌ لَ فاعَ م  

Bâbının Mütâvaatını Yapar.403 

 

Uzaklaştı  َنْ عَ  تَ بَاعَد  Uzak oldu  َ عُدُ يَ ب ْ  - عُدَ ب  

Vuruldu  َتَضَارَب Vurdu  ُضَرَبَ  - يَضْرِب 

Örnek:   َدَ تَ بَاعَ ف َ  دْتهُُ بِع  onu uzaklaştırdım o da uzaklaştı, gibi. 

 

                                                      

401 Kurtubî, cilt 20, s. 53. 
402 Hamîd, s. 52; İbn Mîsiyye, s. 130; Abduh er-Râcihî. et-Tatbîku’s-Sarfî, Dâru’n-Nahdatü’l-

Arabiyye, Beyrut:1984, s. 38; İdrîs, cilt 2, s. 905; Adîme, cilt 1, s. 626; Esmer, s. 318. 
403 Râcihî, s. 38; İdrîs, cilt 2, s. 899; Adîme, cilt 1, s. 626; Esmer, s. 318; Suyûtî, Hem’, cilt 3, s. 267. 
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1.2.3.1.2.2.1.4. Fiilin Tedrîci (Aşamalı) Olarak Gerçekleştiğini 

İfade Etmek İçin Olur. 404 

 

Birer birer geldi  َتَوارَد Geldi   َيرَدُِ  -وَرَد  

 

Örnek:  َدَ الزُّوَّارُ وارَ ت  : Ziyaretçiler birer birer gelmeye başladı, gibi. 

 

1.2.3.1.2.2.1.5. Mücerred Gibi Kullanılır. 405 

 

Yüce oldu  َتعَال Yükseldi    َويَ عْلُ  -عَل  

Örnek:  َاللهُ لَ اعت  : Allah yüce oldu, gibi ki burada (َعل) anlamındadır.  َ فِ انَ وَ ت  

 anlamındadır.406 (وَ نَ ) ,görevini yapma konusunda gevşek davrandı إِ نَْ ازِ  مُ هِ مَّ تِ هِ 

 

1.2.3.1.2.2.1.6.  Sülâsî’den İstiğnâ İçin Kullanılır (Aynı Manayı 

İfade İçin Üçlü Fiil Olmasına Rağmen Bu Kalıpta Bir Fiilin Kullanılması)407 

 

Yüce / Büyük 

oldu. 
 Yüce / Büyük تَ بَارَكَ 

oldu. 
 عَلََ / عَظمَُ 

Örnek:  َُتبَارَكَ اللََُّّ رَبُّ الْعالَمِيَ أَ ِْ عَلََ وَعَظم … alemlerin Rabbi olan Allah (c.c.) 

yüce ve ulvîdir.408  ِمِ نْ  آدَ ابِ  الِْ سْ لََ مِ  أَ نْ  يَ ضَ عَ  الْ مُ ت َ ثَ ائِبُ يَ دَ ُُۚ  عَ لَ ى فَ مِ ه esneyenin ağzını eliyle 

kapatması İslâm’ın edeblerindendir.409 

 

                                                      

404 Yûsuf, s. 91; Esmer, s. 318. 
405 İdrîs, cilt 2, s. 908; Adîme, cilt 1, s. 626; Suyûtî, Hem’, cilt 3, s. 267 
406 Muhtâr, cilt 3, s. 2499. 
407 İdrîs, cilt 2, s. 910; Suyûtî, Hem’, cilt 3, s. 267 
408 Endülüsî, cilt 5, s. 68; Suyûtî, Hem’, cilt 3, s. 267. 
409 Muhtâr, cilt 1, s. 309. 
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 Anlamı İfade Eder. 410  افَ اعَلَ    .1.2.3.1.2.2.1.7

 

Ulaştı, katıldı.  َتَدَارَك Ulaştı, katıldı.  َادَْرَك 

Örnek:   ... ْبَلِ ادَّارَكَ عِلْمُهُم  onların bilgisi ulaştı (anladılar, kavradılar).411 

 

1.2.3.1.2.3. İnfiâl Bâbı ( ُنافِعَال  (اَلْاِ

 

Yapılışı   ْاِ ن .  َ.  َ.   eklenen harfler  ْاِ ن dir,  َاِ نْ بَ سَ ط gibi. 

Sülâsî fiilin başına sâkin (cezimli) bir  ْن eklenerek oluşturulur ancak sâkin 

harfle okumaya başlanamayacağından önüne bir kesreli hemze-i vasl konur.412 

Muzârîde bu elif yazılmaz ve okunmaz. Muzaraat harfleri ise, harf sayısı fazla 

olduğundan okumayı hafifletmek için fethalıdır. Bu bâb diğer bâblardan farklı olarak 

hiçbir zaman müteaddî fiil barındırmaz, çünkü genelde mutâvaat ifade eder.413 

Mudaaf fiiller bu bâbta idgâmlı olarak kullanılmışlardır, Âl-i İmrân, 3/159 … لَْنْ فَضُّوا 

… dağılırlardı, Kehf, 18/77 …  َّانَْ يَ ن ْقَض … yıkılır, örneklerinde olduğu gibi, Ecvef 

fiillerde illetli orta harf elife dönüştürülür, Tevbe, 9/109 …  َفاَنّْاَر … yuvarlandı, 

gibi.414 Nâkıs fiillerde sondaki ِ  harfi müfret (tekil) muzârî kalıbında önceki harf 

esreli olduğundan  fethalı okunmaz,  َبَغِي بَغِي ,şeklinde değil يَ ن ْ  şeklinde harekesiz يَ ن ْ

okunur. Bu arada بَغِي  fiili Bakara sûresinde geçmemekle birlikte Kur’an’da en fazla يَ ن ْ

                                                      

410 İdrîs, cilt 2, s. 912. 
411 Endülüsî, cilt 8, s. 261. 
412 Sîbeveyh, cilt 4, s. 282. 
413 İdrîs, cilt 3, s. 1140. 
414 İdrîs, cilt 3, ss. 1144-1146. 
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kullanılan fiildir, 6 yerde geçmektedir, Meryem, 19/92, Furkan, 25/18, Şuarâ’, 

26/211, Yâsîn, 36/40, 69, Sâd, 38/35. 

Bu kalıbı Kur’an’da 15 fiilde görmekteyiz.415 

Bakara sûresinde 2 adet fiil geçmiştir.  

Fiillerin yanlarındaki rakamlar kullanım sayılarıdır. 

رَ انِْ فَجَ  1  انِْ قَلَبَ  1 

 Bakara sûresinde bâb en fazla kullanılan 8 bâb arasında 8. bâbtır.  

 Bâbta kullanılan zamanlar ve rakamları verilmiştir. Detaylı bilgi ikinci 

bölümde verilecektir.  

Mâzî   1 

Muzârî   1 

Toplam  2 

 Bâbta kullanılan fiillerin Aksâm-ı Seb’a’ya göre dağılımı aşağıdaki 

şekildedir. 

Sâlim Fiil  2 

Toplam  2 

 

1.2.3.1.2.3.1.  İnfiâl Bâbının Mana Özellikleri 

 

 

 

 

 

 

                                                      

415 Kûfî, s. 27. 

Kırıldı  َانِْكَسَر Kırdı   ِرُ يَكْس  كَسَرَ   _

Kesildi  َانِقَطَع Kesti  ُقَطَعَ  _ يَ قْطَع 

(işten vs.) ayrıldı  ْانِْ فَصَلَ  عَن (işten vs.) ayırdı    ُعن يَ فْصِل  فَصَلَ  _
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1.2.3.1.2.3.1.1. Dönüşlülük (Mutâvaat) İfade Eder. 416 

 

Türkçede dönüşlülük hem işi yapan ve hem de işten etkilenen fiiller için 

kullanılır. Arapçada ise müteaddî fiil lâzımî yapılmış olur. Türkçede canlılar 

dışındaki varlıklarda dönüşlülük olmazken, Arapça’da bu mümkündür.  

Bu bâb kesin olarak Mutaavat için kullanılan bâbtır, bu nedenle bâbtaki fiiller 

sadece müteaddî (geçişli) fiillerdir, bâba aktarıldıklarında lâzım (geçişsiz) olurlar.417 

Bâbın başına eklenen ن’a  ِنوُنُ الْمُطاَوَعَة denir.418 ن harfi gunneli, hafif, kolay  ve genize 

kadar uzantılı fonetiği, kolaylık ve mutâvaat için ne kadar uygun olduğunu 

göstermektedir.419 Bu bâbın mutâvaatında (dönüşlülük) hissî (beş duyu ile 

algılanabilir) olma şartı vardır, انِْكَرَمَ  / انِْ عَمَ ى cömert / âmâ oldu denmez.420 Genelde 

sülâsî (üçlü) fiillerin mutâvaatında kullanılır, bazen de diğerlerinin mutâvaatında 

kullanılır, örnek:  َلْتُهُ فاَنْ عَدَل  / onu serbest bıraktım o da serbest kaldı اطَْلَقْتُهُ فاَنْطلََقَ / عَدَّ

onu düzelttim o da düzeldi, örnekleri üçlü dışındakilere örnektir.421  

 Örnek:  َالْبَابُ  انِْكَسَر  kapı kırıldı, cümlesi Türkçe’de edilgen (lâzım) , 

Arapça’da dönüşlü (mütâvaatlı) fiildir. Diğer taraftan  ُالْبَابُ  رَ سِ ك  kapı kırıldı, 

cümlesindeki fiil Arapça’da edilgen (lâzım diyoruz çünkü Türkçe’de özne-yüklem 

ilişkisi açısından meçhulün karşılığı yok) çatılı fiildir, dönüşlü fiil değildir.422 

                                                      

416 Sêmurrâî, s, 31; İşbîlî, Kebîr, s. 130; Mükrem, s. 39; Hamlâvî, s. 80; Buhayrî, s. 56; Abdullah, s. 

49. 
417 Sêmurrâî, s, 31; İşbîlî, Kebîr, s. 130; Mükrem, s. 39; Hamlâvî, s. 80; Buhayrî, s. 56; Abdullah, s. 

49; Kızılcık, s. 105. 
418 Abdullah, s. 49. 
419 İbn Yaîş, Mülûkî, s. 174. 
420 Mükrem s. 40; Hamlâvî, s. 80; Abdullah, s. 49. 
421 Hamlâvî, s. 80; Abdullah, s. 49. 
422 Kızılcık, s. 105. 
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Bakara, 2/60  ْفاَنْ فَجَرَت ...  fışkırdı, burada fiilimiz, öncesinde emir kipi halinde 

ayette geçen  َبَ رَ ض  fiilinin mütâvi’i olarak geçmiştir,  َتْ رَ جَ فَ ان ْ فَ  بَ رَ ضَ فَ   ْ أ  yani vurdu ve 

fışkırdı, şeklinde anlamlandırabiliriz.423 

 

1.2.3.1.2.3.1.2. Bir Yere Gitmeyi Ve Varmayı İfade İçin Kullanılır. 

Gidilecek Yerin İsminden Yapılır.424  

 

 

1.2.3.1.2.3.1.3.  Bazen Sadece Bir Fâilin Fiili Olur.425 

 

Örnek:  ََِّّانِْطلََقَ عَبْدُالل Abdullah gitti, yola çıktı, gibi.426  َانِْ فَطَرَ / انِْ فَتَلَ / انِْصَ رَف 

yarıldı / döndü, büküldü / ayrıldı, arkasını döndü, fiillerini bu anlamda sayabiliriz.427 

Bakara, 2/ قَلِبُ  ...  يَ ن ْ  … döner, burada fiil  َنْقِلََبُ لِْْ ا جَاءَ  لرُّجُوعُ إِلَ الْمَكَانِ الَّذِ ِاَ  ,

 anlamındadır.428 (اَ لرُّجُوعُ ) geldiği yere dönmek مِنْهُ 

 

1.2.3.1.2.4. İftiâl Bâbı ( ُفاتِعَال  (اَلْاِ

 

Yapılışı   ِتَ  .ْ ا  َ.  َ.   eklenen harfler  .gibi اِ رْ تَ كَ بَ  ,dir  تَ اِ 

Bâb mutâvaat, ittihâz (edinme), içtihat (çaba), sülâsîsi ile aynı anlama  gelme, 

if’âl, tefâul, infiâl kalıblarının anlamlarını  verme gibi manalar katmaktadır.429 

                                                      

423 Zemahşerî, cilt 1, s. 144. 
424 Çörtü, s. 180. 
425 Endülüsî, s. 113; Buhayrî, s. 56. 
426 Endülüsî, s. 113; Buhayrî, s. 56. 
427 Buhayrî, s. 56; Sîbeveyh, cilt 4, s. 77. 
428 İbn Âşûr, cilt 2, s. 23. 
429 Râcihî, s. 37; Yûsuf, s. 83; Endülüsî, cilt 1, s. 58. 

Hicaza gitti.   َََْجَز  اَلِْجَازُ  Hicaz اِ
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Baştaki hemze-i vasıldır (iki kelime arasında kaldığında okunmayan hemze). 

Bu hemze muzârî kalıbında düşer. Bu bâbın asıl şeklinin  َافِْ تَ عَل değil de  َت  harfinin 

öne alınmış hali  ِعَلَ فَ ت ْ ا  olduğunu söyleyenler olmuştur. Yani kalıpta bir kalb-ı mekânî 

(yer değişikliği) var demişlerdir.430 Muzârî kalıbında muzaraat harfi (muzârî 

kalıbındaki ilk harfler; ا، ت،  ِ، ن ) fethalıdır, bu tüm humâsî (beş harfli), südâsî (altı 

harfli) mezîd fiillerde bu şekildedir, rubâîlerde (dört harfli) ise dammelidir.431 

Kalıbtan bazen müteaddî fiil,  َاِسْتَ بَق yarıştı, gibi, bazende lâzım fiil  َاِحْتَََق yandı, gibi 

gelebilir. 

 Mâzî meçhul kalıbında zaid harf ت nin harekesi ötre (damme) olunca buna 

uyarak baştaki hemze de damme olur, Bakara, 2/283  َاؤُْتَُِن de olduğu gibi.432 

 Harfinin Uğradığı Değişiklikler;433 ت  Bâbındaki اِفاتِعَالٌ  

 Her ne zaman  ٌافِْتِعَال bâbının fâu’l-fiili itbak harflerinden olursa, o 

halde  ٌافِْتِعَال bâbındaki ت harfi ط harfine çevrilir. İtbak harfleri 4 tanedir. 

 harfine değişimi  ط harfinin ت  bâbındaki  افِْتِعَالٌ 

İtbâk harfleri  ٌافِْتِعَال  bâbı İ’lâli 

تَبََ  ص َْ طَبََ  اِ َْ  اِ

 اِضْطَرَبَ  اِضْتَََبَ  ض

رَدَ اِطَّ  اِطْتََدََ  ط  

                                                      

430 İdrîs, s. 1019. 
431 İdrîs, s. 1021. 
432 İdrîs, s. 1024. 
433 https://www.arapcadilbilgisi.com/maksud/iftial-babindaki-ilal-kaideleri.html (13.01.2019); Akdağ, 

ss. 21,22; Uralgiray, ss. 81,82; Çörtü, s. 226. 

https://www.arapcadilbilgisi.com/maksud/iftial-babindaki-ilal-kaideleri.html
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 اِظَّهَرَ  اِظْتَ هَرَ  ظ

 Her ne zaman  ٌافِْتِعَال bâbının fâu’l-fiili ذ , د veya ز harflerinden birisi 

olduğunda  ٌافِْتِعَال bâbının ت harfi د harfine döner. 

 ت harflerinden birisi olması durumunda  ز veya  ذ ,  د bâbındaki fâu’l-fiili  افِْتِعَالٌ 
harfi  د harfine döner 

Fâu’l-Fiil  ٌافِْتِعَال  bâbı İ’lâli 

 اِدَّمَعَ  اِدْتََعََ  د
 اِدَّكَرَ  اِذْتَكَرَ  ذ
 اِزْدَجَرَ  اِزْتَََرَ  ز

 Şayet  ٌافِْتِعَال bâbının fâu’l-fiili و ,   veya ث harflerinden birisi olursa 

bu harfler ت harfine kalb olunur (çevrilir) ve sonra  ٌافِْتِعَال  bâbındaki oluşan iki ت 

harfi birbirine idgâm olur, yani şeddelenir. 

 ت harflerinden birisi olması durumunda  ث veya    ,  و bâbındaki fâu’l-fiili  افِْتِعَالٌ 
harfine çevrilmesi 

Fâu’l-Fiil İ’lâli İdgâm  ٌافِْتِعَال  bâbı 

تْ تَ قَىاِ  اِوْتَ قَى و  اتِ َّقَى 
 اتَِّسَرَ  اتِْ تَسَرَ  ايِْ تَسَرَ   
 اتِ َّغَرَ  اتِْ تَ غَرَ  اثِْ تَ غَرَ  ث
 Burada Bakara sûresinde 8 kez434 kullanılan  َاِتََُّذ fiiliyle ilgili kısa bir 

açıklama yapmalıyız. 435 

                                                      

434 Bakara, 2/51/ُُذُوا 125,اتََُّذَ/116,اتََُّذْتُُ/92 ,اَتََُّذْتُْ/80 ,تَ تََِّّ ذُنََ/67 ,اتََُّذْت وا/231,يَ تََِّّذُ/165,اتَُِّ  لَْ تَ تََِّّذَُٓ

435 Nesrin Abdullah Şenûf el-Alvânî.  ) َيغَ ةِ  )اِ ف ْ ت َ عَ ل َِ   اَ لِْ بْ دَ الُ  الصَّ رْ فُِّ  الصَّ وْ تُِّ  فِ  فَ اءِ  
الإبدال-/ https:// samiabdulghaffar. wordpress.com /2016/03/27  بَ يَْ  الَْ رْ فَ يِْ  الصَّ حِ يحَ يِْ  )اَ لَْ مْ زَ ةُ  وَ التَّ اءُ (

 .(13.01.2019) /الصرف ي  -الصوت ي  -في-صيغة-افتعل
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Birincisi, fiilin aslı  َذَ خَ أ  dir, bâba aktarıldığında  َاأِْتََُذ olmuştur, fakat genel 

kabulde iki hemze yanyana geldiğinde birinin  ِفْ تَ عَلَ ا  nin ت sine dönüşmesi mümkün 

olmadığından, önce ikinci hemze, birinci hemze kesre (esre) olduğu için ِ  harfine 

dönüştürülmüş  ْ ِتَََّذَ اي  olmuş, sonraki aşamada ِ , ت harfine kalb olunup,  ِفْ تَ عَلَ ا  nin   ت  

sine şeddelenmiş (idgâm) ve  َاِتََُّذ halini almıştır. 

اِتََُّذَ  – تَََّذَ ت ْ اِ  – تَََّذَ ايِ ْ  – اأِْتََُذَ  – ذَ خَ أَ   

İkincisi, fiilin aslı  َتَُِذ dir, fiilin fâu'l-fiili olan فْ تَ عَلَ اِ  ,ت  nin ت si ile 

şeddelenmiş (idgâm) ve  َاِتََُّذ şeklini almıştır.  َاِتََُّذَ  – تَََّذَ ت ْ اِ  - تَُِذ   

 Fâü’l-fiili (ilk harfi),   ت، ث، د، ذ، ز، س، ش، ص، ض، ط، ظ 

harflerinden biri olan fiil  ِفْ تَ عَلَ ا  bâbına aktarılırsa, bazen  ِفْ تَ عَلَ ا  nin ت si bu harflere 

çevrilir ve şeddelenir (idgâm).436 

اِظَّلَمَ  –اِظْظلََمَ  – اِظْتَ لَمَ  –ظلََمَ  اِدَّعَى –اِدْدَعَى  –اِدْتَ عَى  –دَعَا  ,    iki örnekte olduğu 

gibi. 

 Aynü’l-fiili (orta harfi),   ت، ث، د، ذ، ز، س، ش، ص، ض، ط، ظ 

harflerinden biri olan fiil  ِفْ تَ عَلَ ا  bâbına aktarılırsa, normal olarak  َيََْتَصِمُ  –اِخْتَصَم  

şeklinde yazılıp okunabildiği gibi, bazen mâzîde  ِلَ عَّ ف َ  –عِ لَ ف  şeklinde, muzârîde ise 

 437 اِخْتَصَمَ  – خَصِ مَ - يََِ ص ِ مُ  .şeklinde yazılıp okunabilir يَ فِ عِ لُ – يَ فَ ع ِ لُ 

                                                      

436 Çörtü, s. 227. 

437 Çörtü, s. 227;  َََيْحَة  وَاحِدَة  تَْخُذُهُمْ وَهُمْ يََِصِ مُون  Onlar ancak, çekişip dururlarken“ مَا يَ نْظرُُونَ اِلَّْ 

kendilerini yakalayacak korkunç bir ses bekliyorlar.” Bakara, 2/49, D.İ.B. s. 488; İbn Âşûr, cilt 

23, s. 34. 
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Bu kalıbı Kur’an’da 98 fiilde görmekteyiz.438 

Bakara sûresinde 26 fiille 102 farklı yerde geçmiştir. Fiillerin yanlarındaki 

rakamlar kullanım sayılarıdır. 

ىاتِ َّقَ  28  اِتََُّذَ  8  اِشْتَََ  8 اِعْتَدٰ  9 اتِ َّبَعَ  12 

تَ فَ  3  اِهْتَدَ  5 اِخْتَ لَفَ  6 َْ ىاِ  اِضْتَََّ  2 انِْ تَ هٰى 3 

ىابِْ تَ غَ  2 ىابِْ تَ لَٰٓ  1 اِخْتَصَّ  1 اِسْتَ وَٰٓ  1 اقِْ تَ تَلَ  2   

 اِعْتَ زَلَ  1 اِرْتَدَّ  1 اِخْتَانَ  1 اِعْتَمَرَ  1 اِسْتَ بَقَ  1

ئْ تَمَنَ اِ  1 اِرْتَبَ  1 اِحْتََقََ  1 اِغْتَََفَ  1  افِْ تَدَ  1  

     اكِْتَسَبَ  1

 Bakara sûresinde bâb en fazla kullanılan 8 bâb arasında 3. bâbtır.  

 Bâbta kullanılan zamanlar ve rakamları verilmiştir. Detaylı bilgi ikinci 

bölümde verilecektir.  

Mâzî   46 

Muzârî   24 

Emr-i hâzır  22 

Nehy-i hâzır  6 

Emr-i gâib  2 

Nefy-i istikbâl  2 

Toplam   102 

 Bâbta kullanılan fiillerin Aksâm-ı Seb’a’ya göre dağılımı aşağıdaki 

şekildedir. 

 Sâlim Fiil  34 

 Muzaf Fiil  4 

 Mehmûz Fiil  1 

 Ecvef Fiil Vâvî 1 

 Ecvef Fiil Yâî  1 

 Nâkıs Fiil Vâvî 13  

                                                      

438 Kûfî, s. 28. 
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 Nâkıs Fiil Yâî  19 

 Lefîf Fiil Makrun 1  

 Lefîf Fiil Mefruk 28 

 Toplam  102 

 

1.2.3.1.2.4.1.   İftiâl Bâbının Mana Özellikleri 

 

1.2.3.1.2.4.1.1.  Mutâvaat İçin Olur. Esas Olarak, Üç Harfli Basit 

(Sülâsî Mücered) Fiilin Mutâvaat Ölçüsüdür.439 

 

Ayrıldı                 ِنْ فَرَقَ ا                      Ayırdı                                َقُ يَ فْرُ  - فَ رَق  

Yayıldı                 َانِْ تَشَر                     Yaydı                                َرُ يَ نْشُ  - نَشَر  

Taşındı                َانِْ تَ قَل                     Taşıdı                                 َيَ ن ْقُلُ  - نَ قَل  

Toplandı             َاِجْتَمَع                   Topladı                             َيَْمَعُ  -جََْع  

Kaçındı                َاِمْتَ نَع                   Alıkoydu                           َيَمنَْعُ  -مَنَع      

Örnek:  ََْعُوامَ بَ فاجْتَ تُ الطُّلََّ عُ ج  öğrencileri topladım onlar da toplandılar, gibi. 

Bakara, 2/178  ٰفَمَنِ اعْتَد ...  kim haddi aşarsa, burada  ٰاعْتَد fiili,  َاعَْد (if’âl 

bâbı) fiilinin mütâvii (dönüşümlüsü) olarak gelmiştir, anlamı  َاعْتَدٰ نَ فْسَهُ فَ  اعَْد  

nefsini azdırdı, o da bunu kabul etti azdı, şeklindedir.440 

Bakara, 2/266  ْفاَحْتََقََت … yanıverdi, burada da fiil,  َاَحْرَق (if’âl bâbı) fiilinin 

dönüşümlüsü olarak gelmiştir, sanki şöyle denmiştir,  ََتْ قَ تَََ احْ ا فَ هَ ت ْ ق َ رَ حْ أَ  رٌ فِيهِ ن  onda 

(kasırgada) bir ateş vardı, o ateş onu (bahçeyi) yaktı o da yandı.441 

                                                      

439 Fâhırî, s. 134; Rabîî, s. 44; Cemâl, s. 42 
440 İdrîs, cilt 3, s. 1108. 
441 Endülüsî, cilt 2, s. 673. 
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1.2.3.1.2.4.1.2.  Mücerred Gibi Kullanılır. 

 

Gülümsedi   ِبْ تَسْمَ ا  Gülümsedi   َبَسَم 

Örnek:   ِبْ تَسْمَ الولدُ ا   Çocuk gülümsedi, gibi ki ( َبَسَم) anlamındadır. 

Bakara, 2/41 وَلَْ تَشْتََوُا ...  değişmeyin (satmayın), burada fiil değiştirme 

(istibdâl) anlamında sülâsîsi ile aynı anlamda kullanılmıştır.442 

Bakara, 2/249  َاغْتَََف ...  … eliyle bir avuç aldı,  َغْتَََفَ الاءَ اِ /  غَرَف  eliyle suyu 

aldı, anlamında üçlüsü ile kullanılmıştır.443 

Bakara, 2/187  َتَُْتَانوُن ...  … zulmediyorsunuz, Lisânü’l-Arab’ta bu ayet örnek 

gösterilmiş ve " ُوَ خَ انهَُ وَ اخْتَ انَ ه"  ifadesiyle fiilin üçlüsü ile aynı anlamda olduğu 

belirtilmiştir.444  

 

1.2.3.1.2.4.1.3.  Taleb/İstek Anlamını İfade Etmek İçin Olur.445 

 

Rızık talep etti  َاِرْتَ زَق Rızık verdi  َيَ رْزُقُ  -رَزَق  

 Örnek:  َاقِ رْتزَِ لَِْ نٌ لِ رَ فُلََ اف َ س  Falan kişi rızık talebiyle yola çıktı, اِضْطَرَبَ خَاتََ ا bir 

mühür basılmasını istedi,446 gibi. 

 

 

 

                                                      

442 Endülüsî, cilt 1, s. 288; İbn Âşûr, cilt 1, s. 463; Muhtâr, cilt 2, s.  1197. 
443 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 841. 
444 İbn Manzûr, cilt 13, s. 144; Muhtâr, cilt 1, s. 709. 
445 Akdağ, s. 20; Şelâş, s. 91 
446 İbn Manzûr, cilt 1, s. 543. 
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1.2.3.1.2.4.1.4.  Bu Bâbdaki Fiillerin Bazısı, Fâilin (Öznenin) 

Gayretini, Zorlanmasını Gösterir.447 

 

öğündü                       َافِْ تَََّر           öğündü                َرُ ََّ يَ فْ  - رَ ََّ ف  

toplantı yaptı             َاِحْتَ فَل          toplandı                  َلُ يََْفِ  - حَفَل  

çabaladı                       َاِجْتَ هَد          çalıştı                     َيَْهَدُ  - جَهَد  

Örnek: اِجْتَ هَدَ    ةِ لَ كِ شْ مُ الْ  ل ِ  حَ فِ  problemi çözmeye çalıştı, gibi. 

Bakara, 2/217  ْوَمَنْ يَ رْتَدِد ...  kim dönerse, burada kalıp zorlanma anlamı 

katmıştır çünkü, gerçek dinle tanışan biri için ondan geri dönmek çok zordur.448 

Bakara, 2/286  ِكْتَسَبَتْ ا  kazandı, sevabı göz önüne alındığında (bire on, yüz, 

yediyüz) güzel davranışları yapmak kolay olduğundan ayette hasene için  َسَبَ ك  fiili 

kullanılmasına karşın, kötülükte ise, kötülükten uzaklaştırmak, işlemenin ne kadar 

korkunç ve aşağılık bir şey olduğunu anlatarak, kötülüğün yapılmasında insanın 

fıtraten zorlanacağını ifade etmek için  َاِ كْتَسَب fiili kullanılmıştır.449  

 

1.2.3.1.2.4.1.5.  Ayrıca, Bu Bâbdaki Fiiller Muşâreket  (İşteşlik) De 

İfade Edebilir.450 

 

yarıştı                                            َاِسْتَ بَق           geçti                       َقُ بُ يَسْ  -سَبَق  

savaştı                                           َاقِْ تَ تَل            öldürdü                   َلُ يَ قْتُ  - قَ تَل  

                                                      

447 Rabîî, s. 44; Cemâl, s. 42; Akdağ, s. 20; Şelâş, s. 90. 
448 Endülüsî, cilt 2, s. 391. 
449 İbn Cinnî, Muhtesib, cilt 2, s. 134. 
450 Rabîî, s. 44; Cemâl, s. 42; Akdağ, s. 20; Şelâş, s. 90. 
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anlaştı   َّ ِفَقَ ات              uygun oldu                َيفَِقُ  - وَفَق    

Örnek:  ِابَ بَ الْ  اَ سْتَ بَقا  kapıya doğru yarıştılar, gibi.    

Bakara, 2/148  ِفاَسْتَبِقُوا الْيَْاَت ...  … hep hayırlara koşun, yarışın!, فاَسْتَبِقُوا fiili 

واتَسَابَ قُ   anlamındadır ve işteşlik ifade eder, bu nedenle lâzım fiildir, çünkü müteaddî 

bir fiil ortaklık ifadesi için  َتَ فَاعَل bâbına aktarılırsa lâzım olur, ا  Zeyd’e ضَرَبْتُ زَيْد 

vurdum, تَضَارَبْ نَا dövüştük, örneğinde olduğu gibi. Dolayısıyla ayetimizde de  ِالَْيْاَت 

kelimesinden önce bir  َإِل harf-i cerr’i olduğunu varsayıyoruz.451 

 

1.2.3.1.2.4.1.6.  Edinmek Anlamı Katar.452 

 

Kebâb edindi.  ِوَ ت َ شْ ا  Ateşte kızarttı, pişirdi.  َِوِ يَشْ   - وَ ش  

Kurbanlık edindi.  ِذَّ ا ٍَ بَ  Kesici bir aletle boğazını 

kesti. 
ٍَ ذَ  ٍُ بَ يذَْ  – بَ  

Koruyucu 

edindi.453 
ىت َّقَ اِ   Korudu   َقِييَ  - قَىو  

Bakara, 2/ 189 مَنِ ات َّقٰى ...  sakınan, yani, Allah (c.c.)’ın azabından koruyucu 

bir şey edinen, manasına gelmektedir.454 

 

 

 

 

 

                                                      

451 Endülüsî, cilt 2, s. 38. 
452 Fâhırî, s. 134; Cemâl, s. 42; Akdağ, s. 20; Şelâş, s. 89 
453 Rabîî, s. 44. 
454 Endülüsî, cilt 1, s. 58. 
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1.2.3.1.2.4.1.7.  Bir Şeyi Açığa Vurmak.455 

 

Özrünü açıkladı.  ِرَ ذَ تَ عْ ا  Hoşgördü, 

müsamaha etti. 
رُ ذُ يَ عْ  - ذَرَ عَ   

Örnek:  ُكَ  وَ مَ ا يُ عْتَذَرُ  مِ نْ ه  özür dilenen şeyden uzak dur.456 إِ يَّ

 

1.2.3.1.2.4.1.8.  Fâilde Bir Sıfatın Meydana Geldiğini İfade Eder.457 

 

Asabe oldu.458  ِصَبَ تَ عْ ا  Katladı, dürdü, 

çekti. 
صِبُ يَ عْ  – صَبَ عَ   

Zengindi daha 

sonra fakir oldu. 
رَ قَ ت َ ف ْ اِ   Malı gitti, fakir oldu  َ قُرُ يَ فْ  - قُرَ ف  

Örnek:  ِغِنِ   دَ عْ ب َ  تُ رْ قَ ت َ ف ْ ا  zenginlikten sonra fakirleştim, gibi. 

 

1.2.3.1.2.4.1.9.  Fiilin Anlamını Kabul Etmeyi İfade Eder.459 

 

Nasihati kabul etti.  ِصَ تَ ن ْ ا ٍَ  
Halis, temiz oldu, 

faydalıya ve kurtuluşa 

yönlendirdi. 

ٍَ نَ  ٍُ صَ يَ نْ   - صَ  

Hibeyi kabul etti.460  َاِتََّب Karşılıksız verdi.  َهَبُ ي َ  - هَبَ و  

Örnek:  ِنََ  كَ  لَ ن۪ ِ إِ  فَ حْنِ صِ تَ ن ْ ا َِ ٌٍ  benim nasihatimi kabul et çünkü ben sana karşı 

dürüstüm,461 gibi. 

 

                                                      

455 Rabîî, s. 44; Akdağ, s. 20; Şelâş, s. 91. 
456 Muhtâr, cilt 2, s. 1474. 
457 Şelâş, s. 90. 
458 “Mirasta belirlenmiş bir payı olmamasına rağmen tek başına olduğunda tüm mala  mirasçı olur, 

kardeş ve amca Asabe’dir.” Muhtâr, cilt 2, s. 1506. 
459 Şelâş, s. 93. 
بَ  إِلَّْ مِنْ قُ رَشِي   أوَْ  أنَْ صَ ار ِ   أوَْ  ثَ قَفِي   “ 460  Peygamberimiz buyuruyor ki; “Kureyşliler, ensâr ve لَقَدْ هَََمْتُ أنَْ  لَْ أَتَِّ

sekıfliler dışında hiçkimseden hibe kabul etmemeye karar verdim.” İbn Manzûr, cilt 1, s. 803. 
461 Muhtâr, cilt 3, s. 2219. 
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1.2.3.1.2.4.1.10.  Bazı Fiillerde İnfiâl Bâbından İğnâ (vazgeçme) İçin 

Kullanılır.462 

 

Örnek:  َتَََ تَ اسْ فَ  هُ تُ تََْ س  onu örttüm, gizledim, gizlendi. Bu cümlede mütâvaat kalıbı 

olarak normalde  َََانِْسَت infiâl bâbından olması gerekiyordu çünkü örtünme hissî (beş 

duyu ile algılanan) bir fiildir ancak  َََاسْ تَ ت iftiâl babından gelmiştir.463 

Fâu’l-fiili م، نل، ر، و ،  harflerinden biri olan fiillerin mutâvaatında kesinlikle 

iftiâl bâbı kullanılmaz, ِ َلَوَيْ تُهُ فاَلْتَ و onu eğdim, eğildi,  َرَفَ عْتُهُ فاَرْتَ فَع onu yükselttim, 

yükseldi, gibi. 

 

1.2.3.1.2.5.   İf’ilâl Bâbı ( ُفاعِلََل  (اَلْاِ

 

Yapılışı   .ْ ِا َ.  َّ.   eklenen harfler ِا ve lâmü’l fiildir,  َّاِ خْ ضَ ر gibi. 

Bu kalıbı Kur’an’da 2 fiilde görmekteyiz.464 

Bakara sûresinde bu bâb hiç kullanılmamıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      

462 İdrîs, cilt 3, s. 1129. 
463 Bahauddin b. Akîl. el-Müsâid alâ Teshîli’l-Kavâid, tah. Muhammed Kâmil Berekât, Dâru’l-Fikr, 

Dimeşk:1405, cilt 3, s. 606. 
464 Kûfî, 28. 
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1.2.3.1.2.5.1.   İf’ilâl Bâbının Mana Özellikleri 

 

1.2.3.1.2.5.1.1. Sıfatlar, Bu Bâba Sokularak Fiil Yapılır, Renk Veya 

Sakatlığı Gösterir, Mübâlağa Vardır.465 

 

 Bu bâbtaki fiiller ( ُافَْ عَل) veznindeki sıfat-ı müşebbehelerden yapılır. Bu 

bâbtaki fiiller lâzımdırlar, mef’ûl almazlar.466  

yeşerdi, yeşil oldu                             َّاِخْضَر                     yeşil                     ُأَخْضَر    

göğerdi                                              َّاِزْرَق                       mavi                      َزْرَقُ أ           

karardı                                                ِسْوَدَّ ا                         kara                      ُأَسْوَد 

ağardı                                                  َّابِْ يَض                      ak                         ُأبَْ يَض      

sarardı                                               َّفَر َْ فَرُ أَ                       sarı                       اِ َْ  

sağırlaştı                                           ِطْرَشَّ ا                       sağır                        َطْرَشُ أ  

tek gözlü oldu                               َّاِعْوَر                     tek gözlü                      َعْوَرُ أ  

topal oldu                                       ََّاِعْرج                     topal                            َُأعْرج 

Örnek:   ْلَْْرْضُ اَ  اِحْضَرَّت   yeryüzü yeşerdi, gibi 

 

 

 

 

                                                      

465 Dahdâh, s. 118, Çörtü, s. 187; Yâkût, s. 98; Muhammed Emin b. Abdillah el-Esyûbî el-Hererî. 

Menâhilü’r-Ricâl ve Merâdiu’l-Etfâl bi Lübâni Meânî Lâmiyetü’l-Ef’âl, Mektebetü’l-İmâm el-

Vêdıî, San’â:2007, s. 80. 
466 Ali, s. 198. 
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1.2.3.1.3.   Südâsîler ( ي  مَزيِدٌ فِيهِ سُدَاسِ  ) 

 

İstif’âl bâbı    ٌاِسْتِفْهَام    - هَمَ اِسْتفْ     -  يسْتَ فْهِمُ   اِسْتَ فْعَلَ   -  يَسْتَ فْعِلُ –  اِسْتِفْعَالٌ      

İf’îlâl bâbı  ٌافِْ عَال  - يَ فْعَالُّ   -  افِْعِيلََلٌ   اِحَْاَرَّ – يََْمَارُّ  -  اِحَِْياَر  

İf’ivvâl bâbı  ٌاِجْلَوَّذَ   - يَْلَوَّذُ   -  اجْلِوَّاذ افِْ عَوَّلَ   - يفَعَوِ لُ    -  افَْعِوَّالٌ    

İfî’âl bâbı  ُاِعْشِيشَابٌ  -يَ عْشَوْشِب  - عْشَوْشَبَ اِ   عَلَ فْ عَوْ اِ   - يَ فْعَوْعِلُ  -  يعَالٌ فْعِ اِ     

if’îlâ’  bâbı  ٌاِعْرَوْرَ   - يَ عْرَوْر ِ – اِعْروِْراَء افِْ عَوْلَ   –  يَ فْعَوْلَ  –  افِْعِيلََءٌ       

İf’inlâl bâbı  ٌاِعْلَنْكَكَ   - يَ عْلَنْكِكُ   - اِعْلِنْكَاك افِْ عَن ْلَلَ    -يَ فْعَنْلِلُ  -  افِْعِنْلََلٌ     

İf’inlâ’  bâbı   ٌقَاء اِسْلَن ْقَى  - يَسلَنْقِي –  اِسْلِن ْ لَى  – يَ فْعَنْلِي –  افِْعِنْلََءٌ          افِْ عَن ْ

Altılı ziyadeli fiillerin en çok kullanılanları dört bâbdır;467 

1. Bâb: ( تَ فْعَلَ سْ اِ  ) bâbıdır.  َقٌ اطَ تِنْ سْ اِ  -طِقُ يَسْتَ نْ  -قَ اسْتَ نْط  gibi. 

2. Bâb: ( لَ وْعَ إفْ عَ  ) bâbıdır.  ِابٌ دِيدَ حْ اِ  –يََْدَوْدِبُ  -بَ دَ وْ دَ حْ ا  gibi 

3. Bâb: ( الَّ فْ عَ إِ  ) bâbıdır.  َّارٌ يَ حَِْ اِ  –ارُّ يََْمَ  -اِحَْاَر  gibi. 

4. Bâb: ( وَّلَ إفْ عَ  ) bâbıdır.  ِجْلِوَّاذٌ اِ  –يَْلَوِ ذُ  -جْلَوَّذَ ا  gibi. 

Not: Ziyadeli fiillerden olan bir fiili mücerred haline, yani aslına döndürmek 

için ziyade edilen (yani fiilin asıl köküne sonradan eklenen) harfleri düşürmek 

yeterlidir. Örneğin: ( ََاسْتََّرج) fiilinin mücerredi ( جَ رَ خَ  ) ve ( نْ قَطَعَ اِ  ) nin ( عَ طَ قَ  ) dir. 

 

 

 

 

 

                                                      

467 Hererî, s. 80. 
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1.2.3.1.3.1.   İstif’âl Bâbı ( عَالُ اَلْاِ  تِفا سا ) 

 

Yapılışı   ْتَ  اِ س  ْ.  َ.  َ.   eklenen harfler  .gibi اِ سْ تَ غْ فَ رَ  ,dir تَ  اِ سْ  

Bu bâbta da baştaki hemze, hemze-i vasıldır. Önce kalıba  ْس eklenmiş, sonra 

 sin harfi sâkin olduğundan okumaya başlanabilmesi için hemze-i vasıl (bazılarına ,تَ 

göre elif-i vasıl) eklenmiştir.468 Sahîh fiilde muzârî kalıbında aynü’l-fiil kesreli, ecvef 

fiilde ise ِ  şeklinde olur,  ُاِسْتَجَابَ  / يَسْتَجِ يبُ  , اِسْتَطاَعَ  / يَسْتَطِ يع gibi. Bu kalıpta 

müteaddî fiil olduğu gibi, örnek;  َاِسْتَحْسَنْتُ الشَّيْء şeyi güzel buldum, lâzım fiil de 

vardır,  َاِسْتَأْخَر gecikti, gibi.469  

Bu bâbta mudaaf fiillerde, son harfin sâkin (cezim) olması gereken durumlar 

dışında idgâm yapılmıştır, Tevbe, 9/23  ُوااِسْتَحْبَ ب وابُّ اِسْتَحَ  –  , İbrahim, 14/3  َيَسْتَحْبِبُون - 

ونَ يَسْتَحِبُّ   değişiminde olduğu gibi. Son harfin sâkin (cezim) olması gereken 

durumlarda idgâm yapılmamıştır, İsrâ, 17/64  ِْوَاسْتَ فْزز, emir kipi olduğu için son harf 

cezm olmuştur, bu nedenle idgâm yoktur, Nisâ, 4/6,  ْفَ لْيَسْتَ عْفِف meczûm muzârî (emr-i 

gâib) olduğu için burada da idgâm yapılmamıştır.470 

Kur’an’da bu bâbtan gelen misal fiillerde (ilk harfi illetli harf ِ  ،و olan fiil), 

illetli harflerde i’lâl yapılmadan sahîh harf gibi okunurlar, Bakara, 2/107  َاِسْتَ وْقَد, 

Bakara, 2/196  َاِسْتَ يْسَر, Nisâ, 4/141  ْلَْ نَسْتَحْوِذ, gibi.471 Ecvef (ikinci harfi illetli harf olan 

fiil) ise mâzîde (geçmiş zaman kipi) illetli harf elife dönüştürülür, Âl-i İmrân, 3/146 

                                                      

468 Sîbeveyh, cilt 4, ss. 237,283. 
469 İdrîs, cilt 3, s. 1173. 
470 İdrîs, cilt 3, ss. 1176,1178. 
471 İdrîs, cilt 3, ss. 1186,1188. 
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انوُ وَ اِسْتَكْ  – ااِسْتَكَانوُ   gibi, muzârîde (geniş zaman kipi) ise eğer cezim olma durumu 

yoksa sâkin ِ  harfine (uzun kesre) dönüştürülür, En’âm/36  ُيَسْتَجْوِبُ  –يَسْتَجِيب  gibi. 

Nâkıs fiillerde ise genel kabul fiilin tam okunması ve i’lâl yapılmamasıdır, 

Bakara, 2/26  ُِلَْ يَسْتَحْيِ  - لَْ يَسْتَحْي sadece sondaki harfin harekesi kaldırılmıştır.472 

Bu kalıbı Kur’an’da 71 fiilde görmekteyiz. Kur’an’da, Südâsî başka bir kalıp 

kullanılmamıştır.473 

Bakara sûresinde bu kalıp 15 fiilde 21 kez kullanılmıştır. Fiillerin 

yanlarındaki rakamlar kullanım sayılarıdır. 

ااِسْتَحْيَ  2 اِسْتَطاَعَ  3 عَانَ اِسْت َ  2 اِسْتَكْبََ  2  رَ اِسْتَ يْسَ  2   

أَ اِسْتَ هْزَ  1 دَ اِسْتَ وْقَ  1  ىاِسْتَسْقٰ  1  لَ اِسْتَ بْدَ  1  ٍَ اِسْتَ فْتَ  1   

رَ اِسْتَ غْفَ  1 اِسْتَجَابَ  1 عَ اِسْتََْضَ  1  كَ اِسْتَمْسَ  1  دَ اِسْتَشْهَ  1   

 Bakara sûresinde bâb en fazla kullanılan 8 bâb arasında 3. bâbtır.  

 Bâbta kullanılan zamanlar ve rakamları verilmiştir. Detaylı bilgi ikinci 

bölümde verilecektir.  

Mâzî   8 

Muzârî   5 

Emr-i hâzır  4 

Emr-i gâib  1 

Nefy-i istikbâl  3 

Te’kid-i nefy-i istikbâl0 

Toplam  21 

 Bâbta kullanılan fiillerin Aksâm-ı Seb’a’ya göre dağılımı aşağıdaki 

şekildedir. 

 Sâlim Fiil  7 

 Muzaf Fiil  0 

 Mehmûz Fiil  1 

                                                      

472 İdrîs, cilt 3, s. 1191. 
473 Kûfî, s. 29. 
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 Misal Fiil Vâvî 1 

 Misal Fiil Yâî  2 

 Ecvef Fiil Vâvî 6 

 Ecvef Fiil Yâî  0 

 Nâkıs Fiil Vâvî 0  

 Nâkıs Fiil Yâî  1 

 Lefîf Fiil Makrun 2  

 Lefîf Fiil Mefruk 1 

 Toplam  21 

 

1.2.3.1.3.1.1.   İstif'âl Bâbının Mana Ve Özellikleri 

 

Bâb esas (kıyâsî) olarak talep (istek) anlamı yüklemektedir, bunun 

dışındakiler  hangi anlam hangi fiilde kullanılmış, ezberlenerek öğrenilir.474 

 

1.2.3.1.3.1.1.1. Talep Ve İstek İfade Eder.475 

 

Örnek:  َسْتَ غْفِرُ اللها  : Allah’tan mağfiret ve bağışlanma dilerim,  ُاِسْتَ عْطيَْت bahşiş 

istedim, gibi. 

Bakara, 2/233  انَْ تَسْتََْضِعُوا ... ... emzirtmek isterseniz, burada bâbın anlamı 

taleptir,  ِتُ سْتََْضَعْ ا  ben kadından çocuğu emzirmesini istedim, anlamındadır. Benzer 

şekilde,  َا اَ لْمَاء  Zeyd’den bana su vermesini istedim, demektir.476 اِ سْتَسْقَيْتُ زَيْد 

                                                      

474 İbn Sîde, Muhassas, cilt 4, s. 311. 
475 Yâkût, s. 102; Cürcânî, Miftâh, s, 51; Kûfî, s. 63; Abdulhamîd, s. 82. 
476 Endülüsî, cilt 2, s. 508. 

Anlamak istedi  َاِسْتَ فْهَم Anladı  هَمُ يَ فْ  -فهِم  

Bilmek istedi  ََّْبََ اِسْت  Bildi  ُُخَبََ  يََْب-  
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Bakara, 2/60  ِسْتَسْقٰىا ...  … su diledi,  َسْتِسْقَاءُ لِْْ ا  suyun olmaması ya da az 

olması durumunda su istemek demektir, ayette ise  ِسْتَسْقَى مُوسَى رَبَّهُ ا  Musa (a.s.) Rabbi 

(c.c.)’nden su istedi, anlamındadır.477 

Bakara, 2/282 وَاسْتَشْهِدُوا tanıklık yapmaları için tanık isteyin, burada da  ِسْتَ فْعَلَ ا  

bâbı talep anlamı vermiştir.478 

 

1.2.3.1.3.1.1.2. Bulmak, Saymak, Kabul Etmek Anlamları Katar. 

Bir Şeyi, Bir Hal (Durum) Ve Sıfatla Nitelenmiş Bulmak Manasında 

Kullanılır.479 

 

Geniş buldu  َاِسْتَ وْسَع Geniş oldu   َيَسَعُ  - وَسِع  

İlginç buldu  َ رَبَ غْ اِسْت  İlginç oldu   َيَ غْرُبُ  - غَرُب   

Örnek:  ُتُه حْتُهُ قْبَ إسْت َ  onu güzel buldum ve إسْتَحْسَن ْ  onu çirkin buldum ve  ُإسْتعْظَمْتُه 

onu büyük buldum, gibi. 

        

1.2.3.1.3.1.1.3. Tehavvül, Yani Bir Halden Başka Bir Hale Geçmek 

Manasına Kullanılır.480 

 

Taşlaştı   ِرَ سْتَحْجَ إ  Taş   َجَرُ لَْ ا  

Örnek:  َيُ رَ الط ِ إسْتَحْج  çamur taş haline döndü, يَسَتِ ال شَّاةُ اِسْتَ ت ْ  koyun tekeleşti, 

gibi. 

Feth, 48/29 …  َفاَسْتَ غْلَظ … kalınlaştı, yani ince iken kalın hale dönüştü.481 

                                                      

477 Endülüsî, cilt 1, s. 365. 
478 Endülüsî, cilt 2, s. 727; Kurtubî, cilt 3, s. 389. 
479 Yâkût, s. 102; Kûfî, s. 64. 
480 Yâkût, s. 102; Cürcânî, Miftâh, s, 51; Kûfî, s. 64; Abdulhamîd, s. 82. 
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  Gibi Kullanılır.482  فَ عَلَ  -  أف اعَلَ  - تَ فَعَّلَ  .1.2.3.1.3.1.1.4

 

Karar buldu, yerleşti  َّإسْتَ قَر Karar buldu, yerleşti  َّيقَِرُّ  - قَ ر  

Tutuşturdu, ateş yaktı.   َاسْتَ وْقَد Tutuşturdu, ateş yaktı.   َاوَْقَد 

Kolay oldu  ِرَ سَ يْ ت َ سْ ا  Kolay oldu  َرُ سُ يْ ي َ   - سُرَ ي  

Büyüklendi   ََاِسْتَكْب Büyüklendi   ََّتَكَب 

Örnek:  َّقَ رَّ /  إسْتَ قَر  karar buldu, yerleşti,   اسْتَ وْقَدَ / اوَْقَدَ نََرا ateş yaktı, gibi. 

Bakara, 2/15 …  ُِيَسْتَ هْزئ … alay eder,  َهِ بِ  تُ أْ زَ هْ ت َ سْ اِ /  تُ ئْ زِ ه  onunla alay ettim, 

kullanımda sülâsîsi ile aynı anlamdadır.483 

Bakara, 2/196 …  ِرَ سَ يْ ت َ سْ ا  … kolay oldu,  َرَ سَ يْ ت َ سْ اِ  / يَسُر  iki fiilde aynı 

anlamdadır, mücerredi anlamındadır.484 

Bakara, 2/26 …  َ۪ٓلَْ  يَسْتَحْي … çekinmez,  َحَيِيyani  َجِلَ خ  utandı anlamında üçlüsü 

ile aynı anlamda kullanılmıştır.485 

Bakara, 2/17 …  َاِسْتَ وْقَد … ateş yaktı, fiilimiz  َسْتِيقَادُ لِْْ ا , burada if’âl bâbından 

يقَادُ   manasındadır, ateşin yakılması alevinin yükselmesi demektir.486 اَ لِْ

                                                                                                                                                      

481 Endülüsî, cilt 9, s. 502; Zemahşerî, Keşşâf, cilt 4, s. 348. 
482 Yâkût, s. 103; Cürcânî, Miftâh, s, 51; Abdulhamîd, s. 82. 
483 Cevherî, cilt 1, s. 84: Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 57. 
484 Endülüsî, cilt 2, s. 258. 
485 Endülüsî, cilt 1, s. 195: Muhtâr, cilt 1, ss. 597,598. 
486 Endülüsî, cilt 1, s. 122; Muhtâr, cilt 3, s. 2478. 
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Bakara, 2/282 …  ِسْتَشْهِدُواا  … şahit tutun, fiil burada if’âl bâbının kattığı 

teaddî (geçişlilik) anlamı katmıştır, tıpkı  َقَنَ / أيَْ قَن أَعْجَلَ /  سْتَ عْجَلَ اِ  , اِسْتَ ي ْ  fiillerinde 

olduğu gibi.487 

Bakara, 2/61 …  َتَسْتَ بْدِلُون … değiştirmek istiyorsunuz, fiil tef’îl bâbıyla eş 

anlamlı kullanılmıştır  ُاَ لت َّبْدِيل  bir şeyi bir şey ile değiştirmek demektir.488 

Bakara, 2/256 …  ِسْتَمْسَكَ ا  … yapıştı, burada fiil üçlüsü (sülâsîsi) ile aynı 

anlamda kullanılmıştır.489 Buradaki kullanımın mübâlağa ifade ettiği de söylenmiştir, 

o zaman fiil “sıkı sıkı yapışmak” anlamındadır.490 

  

عِيلٌ )  .1.2.3.1.3.1.1.5  Bâbları Muvata’at’ı İçin Olur.491 (اِف اعَالٌ / تَ فا

 

Düzeldi  ِسْتَقامَ ا  Düzeltti  َقَ وَّم 

Yalnızlık ve korku hissetti.  ِشَ حَ وْ ست َ ا  Yalnızlık ve korku 

hissettirdi. 
شَ اوَْحَ   

Örnek:  َفاَسْتَقامَ  قَ وَّمْتُ الغُصْن  dalı düzelttim, o da düzeldi, gibi. 

 

1.2.3.1.3.1.1.6. Bir Cümlenin Özeti İçin Kullanılır.492 

 

“ ِ نََّ إِ  ونَ عُ اجِ رَ  هِ يْ لَ  إِ نََّ إِ وَ   للَِّ  ” dedi.  ِعَ جَ تََْ سْ ا  Döndü, tekrarladı, 

diriltti. 
عُ جِ يَ رْ  - جَعَ رَ   

 

                                                      

487 Endülüsî, cilt 2, s. 727. 
488 Endülüsî, cilt 1, s. 352; Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 965. 
489 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 953 
490 Zemahşerî, Keşşâf, cilt 2, s. 468. 
491 Yâkût, s. 103; Kûfî, s. 64; Abdulhamîd, s. 82. 
492 Yâkût, s. 102; Kûfî, s. 64; Abdulhamîd, s. 82. 
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1.2.3.1.3.1.1.7. Edinmek Anlamı İçerir.493 

 

Köle edindi  ِدَ بَ عْ ت َ سْ ا  İtaat etti, boyun eğdi.  َبُدُ يَ عْ  - بَدَ ع  

Örnek:  ِتْمُْ أمََّهَاتُمُْ أَحْراَر اتُُّ النَّاسَ وَقَدْ وَلَدَ سْتَ عْبَدْ مَتَّ ا  anneleri onları hür olarak 

doğurdukları halde siz onları ne ara köle edindiniz,494 gibi. 

 

1.2.3.1.3.2.   İfîlâl Bâbı ( فاعِ  يلََلُ اَلْاِ ) 

 

Yapılışı   ِا .َ  .ْ ا  َّ.   eklenen harfler  .gibi  خْ مَ ا رَّ  اِ  ,ve lâmü’l-fiildir اِ ا    

Bu bâb Bakara sûresinde kullanılmamıştır. 

 

1.2.3.1.3.2.1.   İfîlâl Bâbının Mana Ve Özellikleri 

 

1.2.3.1.3.2.1.1. İfîlâl Bâbı  ٌاِفاعِلََل Bâbındaki Fiillere Daha Mübâlağa 

Manası Verir.495  

 

Bu bâb da renkleri ve kusurları göstermekle beraber az çok mübâlağa (abartı) 

manasını içerir. Fiiller lâzımdırlar.496 Bazen bu bâb,  َفَعِلَ / فَ عُل bâblarından gelen renk 

bildiren fiillerin istiğnâsı (terkedilmesi), yani sülâsilerinin yerine bu bâbta 

kullanılmalarını ifade eder,  َرقَِ ز  temiz gökyüzü renginde oldu, yerine  ِاقَّ رَ زْ ا  fiilinin 

kullanılması gibi.497 

Yemyeşil oldu.  َارَّ اِحْض  Yeşil oldu.  ِرَّ خْضَ ا  

                                                      

493 Kûfî, s. 64 
494 Muhtâr, cilt 2, s. 1448. (Hz. Ömer (r.a.)’ın sözü olduğu söylenir) 
495 Çörtü, s. 199. 
496 İşbîlî, Tasrîf, s. 196; idrîs, cilt 3, s. 1257. 
497 Sîbeveyh, cilt 4, s. 26. 
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Örnek:  َضُ رْ لَْْ اَ  ارَّتْ اِحْض   yeryüzü yemyeşil oldu, gibi. 

 

1.2.3.1.3.2.1.2.  Tedrîcilik (Yavaş Yavaş Olma) İfade Eder.498 

 

Yavaş, yavaş kızardı.  َّاِحَْاَر       Kan rengi oldu.   َّاِحََْر 

Örnek:  ِمُ اطِ الطَّمَ  ارَّتِ حََْ ا  domateslerin rengi yavaş yavaş kan rengi oldu. 

 

1.2.3.1.3.3.   İfîâl Bâbı ( ُفاعِيعَال  (اَلْاِ

 

Yapılışı   ِوْ عَ َ.  .َ  .ْ ا   eklenen harfler وْ اِ     ve aynü’l-fiildir,  َاِ عْ شَ وْ شَ ب 

gibi. 

Bu bâb Bakara sûresinde kullanılmamıştır.  

 

1.2.3.1.3.3.1.    İfîâl Bâbının Mana Ve Özellikleri 

 

Bu bâbtaki fiiller lâzımdırlar. Bazen müteaddî olabilir.499 Bu bâb genel olarak 

mübâlağa (abartı) ve te’kîd (anlamı güçlendirme) ifade eder.500  

 

1.2.3.1.3.3.1.1. Mübâlağa İfade Eder.501 

 

Çok sert oldu.   ِخْشَوْشَنَ ا  Sert oldu.  َنُ يََْشُ  -شُنَ خ  

Örnek: اِ خْ شَ وْ شَ نَ تِ  لِْ ي َ تُهُ  لِ عَ دَ مِ  الِْْ عْ تِ نَ اءِ  بَِِ ا özen göstermediği için sakalı çok 

sertleşti.502 

                                                      

498 Muhtâr, cilt 1, s. 557.  

 .ata bindim” Esterebâzî, cilt 1, s. 112 اِعْرَوْ رَيْتُ الْفَرَسَ  “ 499

500 Rabîî, s. 53; Esterebâzî, cilt 1, s. 112. 
501 Rabîî, s. 53; Esterebâzî, cilt 1, s. 112. Zemahşerî, Mufassal, cilt 4, s. 443; Fâhırî, s. 136, 
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1.2.3.1.3.3.1.2.  Sülâsî Mücerred (Yalın Üçlüsü) İle Aynı Mana 

İfade Eder. 

 

Tatlı oldu  ْلَ اِحْلَو  Tatlı oldu  َولُ يََْ  - لََ ح  

Örnek:  ُاِحْلَوْ لَ  الثَّمَر meyve tatlı oldu.503 

 olması gerekirken, “üç harften sonra اِحْلَوْلَوَ  yani و fiilinin son harfi اِحْلَوْلَ 

gelen illetli harfler ِ  harfine dönüştürülür” kuralı gereğince  َاِحْلَوْ ل olmuştur.504 

 

1.2.3.1.3.4.   İf’ıvvâl Bâbı ( ُفاعِوَّال  (اَلْاِ

 

Yapılışı   ِوَّ َ.  .َ  .ْ ا   eklenen harfler اِ   وَّ     dir,  َوَّ زَ  اِ جْ ل  gibi. 

Bu bâb Bakara sûresinde kullanılmamıştır. 

 

 

1.2.3.1.3.4.1.   İf’ıvvâl Bâbının Mana Ve Özellikleri 

 

1.2.3.1.3.4.1.1. Mübâlağa İçin Kullanılır.505 

 

Bu iki bâbtaki (İf’ıvvâl- İfîâl) fiiller lâzımdırlar. 

Bitkiler çoğaldı  َبَ إعشَوْش  Ot   َْعُشْبُ ال  

Hızla büyüdü  َإجلَوَّذ Büyüdü   َذَ وَ لْ ج  

                                                                                                                                                      

502 Muhtâr, cilt 1, s. 646. 
503 Dahdah, s. 118. 
504 Çörtü, s. 202. 
505 Meydânî, s. 17; Fâhırî, s. 136; Abdullah, s. 53. 
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Örnek:  َالَْرْضُ  تِ بَ إعشَوْش  yerin bitkileri çoğaldı, gibi.  َباتٌ ن , bitkiler manasına 

gelen   ٌعُشْب : ot kelimesinden türetilmiştir.  َبِلُ الِْْ  إجلَوَّذ  : Develer hızla büyüdü, gibi. 

 

1.2.3.1.3.5.   İf’inlâl Bâbı ( فاعِنالََ  لُ اَلْاِ ) 

 

Yapılışı    َاِ .ْ  .َ  نْ َ. ل  eklenen harfler ِنْ  ا ve lâmü’l-fiildir,   َاِ عْ لَ نْ كَ ك gibi. 

Bu bâb Bakara sûresinde kullanılmamıştır. 

 

1.2.3.1.3.5.1.   İfinlâl Bâbının Mana Ve Özellikleri 

 

Çok az kullanılan bu bâb rubâî mücerrede (dörtlü yalın fiil) iki harf ilaveli 

İfinlâl bâbıyla karıştırılmaktadır. Sülâsî mücerredden (üçlü yalın fiil) türetilenin son 

iki harfi aynı harf, rubâî mücerredden (dörtlü yalın fiil) türetilenin ise farklı iki 

harften oluşmaktadır.506  

Örnek:  

Saç çok siyah ve gür oldu.  َاِعْلَنْكَ ك Çiğnedi   َلُكُ يَ عْ  - لَكَ ع  

Toplandı   َاِحْرَنَْ م topladı  َحَرْجَم 

 

1.2.3.1.3.6.   İf’inlâ’ Bâbı ( ُفاعِنالََء  (اَلْاِ

 

Yapılışı   ِنْ َ.    .َ  .ْ ا   eklenen harfler نْ  اِ   ve ى dir,    َاِ سْ لَ نْ ق gibi. 

Bu bâb Bakara sûresinde kullanılmamıştır. 

 

 

 
                                                      

506 Çörtü, s. 210.  
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1.2.3.1.3.6.1.   İf’inlâ’ Bâbının Mana Ve Özellikleri 

 

Bu bâb çok az kullanıldığı için kaynakların büyük bir kısmında 

zikredilmemiştir.507 

 

1.2.3.1.3.6.1.1.  Sülâsî Mücerred Manası Verirler.508 

 

Sert, katı, kesif, iri oldu.  َاِعْلَنْد  Katı oldu.  َيَ عْلَدُ  -عَلِد  

Sırt üstü uyudu.   َق ىاِسْلَن ْ  Sırt üstü yere yattı  َسَلَق 

 

1.2.3.2.   Rubâ’î Mezîdler ( َف اعَالُ الامَزيِدَةُ عَلَ  الرُّبَاعِي ِ  ىاَلْا ) 

 

Rubâ’î mezîdleri anlatmadan önce rubâî mücerred ile ilgili bilgi verelim. 

Rubâ’î (dörtlü) mücerredin sadece bir bâbı vardır. O da ( َفعْلَل) bâbıdır. Mastarı 

 kalıbındadır. 509 (فِعْلَلٌ ) ve (فَ عْ لَلَةٌ )

Örnek:  َو دِحْراجٌ  دَحْرَجَةٌ  -يدَُحْرجُِ  -حْرجََ د  gibi. 

Bu fiiller genelde 3 yolla oluşturulmuşlardır. 510 

رَ غَ غَرْ  ,gibi hecelerin, seslerin tekrarıyla غَرْ، بَِ  .1  gargara yaptı,   َِبَِ ب  baba dedi, 

gibi. 

2. Sülâsî mücerred (üçlü yalın) fiile bir harf eklemek sûretiyle,  ََحَرج içi 

daraldı,  َحَرْجَ م topladı /  َشَََع parladı,  َشََْعَ ل dağıldı, gibi. 

                                                      

507 Çörtü, s. 212. 
508 Çörtü, s. 212. 
509 Rabîî, s. 54. 
510 Prof. Yusuf Uralgiray. İlk ve İleri Dilbilgisi, Tebliğ Yayınları, İstanbul:1986, s. 84; Çörtü, s. 215. 
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3. Bazen sürekli kullanılan uzun cümleleri kısaltarak (naht/yontma) fiile 

dönüştürme şeklinde,  ََِّّحََْدَلَ / اَلَْمْدُ لل elhamdülillah dedi,  ََُّّطلَْبَقَ / اطَاَلَ الل 

 .Allah (c.c.) size uzun ömür versin, gibi بَ قَاءَكَ 

 

Rubâ’î mezidin üç bâbı vardır. 

 

1. Bâb: Dörtlü mücerredine bir harf eklemekle yapılan ( َتَ فَ عْ لَ ل) bâbıdır. 511 

Örnek:  َتَدَحْرجٌُ  –جَ دَحْرَ تَ ي َ  -حْرجََ دَ ت  ve  ْتَ بَ عْثُ رٌ  –يَ تَ بَ عْثَ رُ  -ثرَ تَ بَ ع  gibi… 

2. Bâb: Dörtlü mücerredine iki harf eklemekle yapılan  َلَل  bâbıdır. 512 إفْعن ْ

Örnek:  ِمُ رَ يََْ –حْرَنَْمَ إ امٌ إحْرنَِْ  –نِْ  ve   ِاعٌ رنِْ قَ فْ إِ  –يَ فْرَنْقِعُ - عَ فْ رَنْ قَ إ   gibi 

3. Bâb: Dörtlü mücerredine iki harf eklemekle yapılan ( َّإِ ف ْ عَ لَل) bâbıdır. 513 

Örnek:  ِارٌ رَ عْ قْشِ إِ  –قْشَعِرُّ ي َ  -عرَّ شَ قْ إ   ve  ِنَ إِ  –يَطْمَئِنُّ  -نَّ ا َ مَ طْ إ انٌ طْمِئ ْ  gibi. 

 

Not: Sülasi mücerredin fiillerinden bazısı ziyadeli fiillerden yapıldığı vakit, 

sülasinin yukarıda gösterilen ziyadeli bâblarından hiçbirinin veznine uymayıp, bir 

kısmı mücerred Rubâ’î’nin, bir kısmı da Rubâ’î mezid bâblarının vezinlerine uygun 

geldikleri için, bu tür fiiller, “rubâîye eklenmiş’’ anlamında (mulhakun bi’r-rubâî) 

diye adlandırılmışlardır. Bu fiillerde üç kısma ayrılır: 

Birincisi: Sülasi mücerrede bir harf ziyadesiyle rüba’i mücerred bâbına ilhak 

(ilave,ek…) olunan fiillerdir. Bunlar yedi bâbdır:514 Bu sayıyı 18’e kadar 

çıkarmışlardır.515 

                                                      

511 Rabîî, s. 54. 
512 Rabîî, s. 55. 
513 Rabîî, s. 55. 
514 Uralgiray, s. 85; Hererî, s. 81, 
515 Hererî, s. 98. 
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1. ( لَلَ فَ عْ  ) bâbıdır. ( بَ بَ لْ جَ   : cilbâb denilen gömleği giydirdi) gibi ki aslı 

( بَ لَ جَ  ) dir. 

2. ( لَ فَ وْعَ  ) bâbıdır. ( َجَوْرَب : çorap giydirdi) gibi ki aslı ( َجَرَب)dir. 

3. ( عَ  لَ فَ ي ْ ) bâbıdır. ( رَ بَ يْطَ   : nalladı) gibi ki aslı ( َبَطر) dir. 

) .bâbıdır (فَ عْوَلَ ) .4 رَ هْوَ دَ   : itip düşürdü) gibi ki aslı ( رَ دَهَ  ) dir. 

) .bâbıdır (فَ عْيَلَ ) .5 ثْيََ عَ   : Ayağı bir şeye ilişip yere düştü.) gibi ki aslı ( رَ ث َ عَ  ) 

dir. 

6. ( عَ  لَ فَ ن ْ ) bâbıdır. ( َجَنْدَل : yere düştü) gibi ki aslı ( لَ جَدَ  ) dir. 

 Kalensuve (şapka) denilen baş giysisini : قَ لْنَ َ ) .bâbıdır (فَ عْنَلَ ) .7

giydirdi) gibi ki aslı  ( َ َقل) dir. 

İkincisi: Yukarıda sıralanan yedi bâbın evveline mutâvaat için birer (ت) 

eklemek sûretiyle Rubâ’î Mezid bâblardan ( َت َ فَ عْ لَل) bâbına ilhak olunan fiillerdir.516 

Örnek:   َلْنَ َ ، تَ قَ نْدَلَ هْوَرَ، تَ بَ عْثرَ، تَََ دَ ، تَ رَ بَ، تَ بَ يْطَ تَََلْبَبَ، تَََوْر   

Üçüncüsü: Sülasi mücerrede üç harf eklemek sûretiyle elde edilen Rubâ’î 

mezid bâblardan ( لَلَ افِْ عَ  ن ْ ) bâbına ilhak olunan fiillerdir. Bunlar da ( َلَل ) ve (افِْعن ْ لَ افِْ عَ  ىن ْ ) 

veznindedir. Örnek: ( نْسَ َ إقْ عَ   : geriye döndü.) ve ( قَ  ىاِسْلَن ْ  : arka üstü yattı.) gibi. ( َافِْعلَّل) 

bâbının mulhakatı yoktur.  

Buradaki ( لَلَ افِْ عَ  ن ْ ) kalıbıyla, mülhak olmayan iki harfli rubâî mezîd kalıbı 

( لَلَ افِْ عَ  ن ْ ) arasındaki fark, buradaki kalıbta eklenenler baştaki  ِنْ -ا  ve sondaki lâmü’l-

                                                      

516 Uralgiray, s. 87; Hererî, s. 81. 
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fiildir, örnek:   ََقَ عَ  -اقِْ عَنْس َ  (arkasına döndü), diğerinde ise eklenen sadece  ِنْ -ا  dur, 

sonunda bir ekleme yoktur, örnek:  َحَرْجَمَ  –اِحْرَنَْم  (yuvarladı/yuvarlandı). Yani 

mülhaklar sülâsî asıllardan yapılmaktadır.517 

Rubâ’îye mulhak bâblara ziyade edilen harflere ilhâk (katma) harfleri 

anlamında hurûfu’l- ilhâk ( قِ الَْ لِْوفُ اْ رُ حُ  ) denilir. 

 

1.2.3.2.1.   Humâsîler (Beş Harfli Rubâî Mezîd) 

 

1.2.3.2.1.1.    Tefa’lül Bâbı ( ُالَت َّفَعالُل) 

 

Yapılışı    .َ .َ .ْ .َ َت rubâî mücerred (yalın dörtlü) fiilin ( َفَ عْلَل)  başına   َت   

eklenmesiyledir,  َتَ دَ حْ  رَ ج gibi. 

Bu bâb Bakara sûresinde kullanılmamıştır. 

 

1.2.3.2.1.1.1.   Tefa’lül Bâbının Mana Ve Özellikleri 

 

1.2.3.2.1.1.1.1. Bu Bâb Rubâî Mücerred Fiilin Mutâvaat’ı İçin 

Kullanılır.518 

 

Örnek:  َْحَ تَ زَحْزَ ف َ  رَ جَ زَحْزَحْتُ ال  taşı kımıldattım o da kımıldadı, gibi. 

 

 

 

 

 

                                                      

517 Uralgiray, s. 87. 
518 Uralgiray, s. 87; Çörtü, s. 218; Hererî, s. 101. 
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1.2.3.2.2.   Südâsîler (Altı Harfli Rubâî Mezîd) 

 

Bu bölümde iki bâb vardır. 

 

1.2.3.2.2.1.   İfınlâl Bâbı ( ُفاعِنالََل  (اَلْاِ

 

Yapılışı     .  .  ا  .  .  ن  rubâî mücerred (yalın dörtlü) fiile ( َفَ عْلَل)     ا , ن

eklenmesiyledir,  ْرَ نْ شَ قَ  اِ ب   ( çiçek açıldı) gibi. 

Bu bâb Bakara sûresinde kullanılmamıştır. 

 

1.2.3.2.2.1.1.   İfınlâl Bâbının Mana Ve Özellikleri 

 

1.2.3.2.2.1.1.1. Bu Bâb Rubâî Mücerred Fiilin Mutâvaat’ı İçin 

Kullanılır.519  

 

Örnek:  َحْرَنَْمَ ارْجَْْتُ الْبِلَ فَ ح  develeri toparladım onlar da toplandılar, gibi 

Not: Rubâ’îye mulhak olan fiiller, mulhak oldukları bâblar gibi kullanılır. 

 

1.2.3.2.2.2.   İfillâl Bâbı ( ُفاعِلََّل  (اَلْاِ

 

Yapılışı     .  .  .  .  ا  rubâî mücerred (yalın dörtlü) fiile ( َفَ عْلَل)     ا  ve lâmü’l-fiil 

eklenmesiyledir,  َّاِ ضْ مَ أَ ل  ( çok güç oldu), gibi. 

Bu bâbta lâzım (geçişsiz) fiiller vardır. Bu bâb ve  İfınlâl bâbı lâzımîdirler. 520 

                                                      

519 Uralgiray, s. 86; Çörtü, s. 220; Hererî, s. 101. 
520 İbn Yaîş, Mülûkî, s. 90; Zemahşerî, Mufassal, cilt 4, s. 446. 



134 

 

Bakara sûresinde bir kez 260. ayette  َّليَِطْمَئِن şeklinde kalp kelimesiyle birlikte 

kullanılmıştır. 

 

1.2.3.2.2.2.1.   İfillâl Bâbının Mana Ve Özellikleri 

 

1.2.3.2.2.2.1.1.  Bu Bâb Mübâlağa (Abartı) Manasını İçerir.521 

 

Örnek:  ِعَرَّ زيْدٌ شَ قْ إ  Zeyd’in tüyleri aşırı derece ürperdi, gibi. 

Bakara, 2/260 …  َّليَِطْمَئِن … tatmin olması için, kesin bilgiyle kalpteki 

sükûnetin artması sayesinde yakîn ve basiret artar. Kalbin gayba ait dirilme olayının 

gözle görülmesiyle son noktada rahata kavuşması anlamında mübâlağa vardır.522 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      

521 Çörtü, s. 223; Hererî, s. 101. 
522 Endülüsî, cilt 2, s. 644; İbn Manzûr, cilt 13, s. 268. 



İKİNCİ BÖLÜM 

 

BAKARA SÛRESİNDEKİ MEZİT FİİLLERİN İNCELENMESİ 

 

Bakara sûresindeki mezîd fiilleri öncelikle 3 ayrı tabloda incelemeye çalıştık. 

1. Tablomuzda mezîd fiillerimizi bâblarına göre ayırıp sayılarını tekrarlar da 

dâhil olmak üzere tespit ettik. 

2. Tablomuzda mezîd fiilerimizi zamanlarına göre ayırıp sayılarını tekrarlar 

da dâhil olmak üzere tespit ettik. 

3. Tablomuzda mezîd fiilerimizi Aksâm-ı Seb’a’ya göre ayırıp sayılarını 

tekrarlar da dâhil olmak üzere tespit ettik. 

Tablolarımızın tümünü çalışmamızın sonunda ek olarak sunduk. 

 

1.   SÜLASİ MEZİTLER ( َف اعَالُ الامَزيِدَةُ عَلَ  الثُّلََثِي ِ  ىاَلْا ) 

 

1.1.   Rubâîler ( رُبَاعِي  مَزيدٌ فيهِ  ) 

 

1.1.1.   İf’âl Bâbı ( ف ا  عَالُ اَلْاِ ) 

 

1.1.1.1. Ayet Sırasına Göre İf’âl Bâbı Fiilleri 

 

3يُ ؤْمِنُونَ/ 3يقُ۪يمُونَ/  3يُ نْفِقُونَ/  4يُ ؤْمِنُونَ/  4انُْزلَِ/   

4انُْزلَِ/ 4يوُقِنُونَ/  6انَْذَرْتَمُْ/  6لَْ تُ نْذِرْهُمْ/   لَْ يُ ؤْمِنُونَ /6 

8اٰمَنَّا/ 9اٰمَنُوا/  11لَْ تُ فْسِدُوا/  13اٰمِنُوا/  31اٰمَنَ/   

13نُ ؤْمِنُ/ 13اٰمَنَ/  14اٰمَنُوا/  14اٰمَنَّا/  17اَضََٓاءَتْ/   

17لَْ يُ بْصِرُونَ/ 20اَضََٓاءَ/  20اظَْلَمَ/  22انَْ زَلَ/  22اَخْرجََ/   
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24اعُِدَّتْ/ 25اٰمَنُوا/  26اٰمَنُوا/  26ارَاَدَ/  26يُضِلُّ/   

26مَا يُضِلُّ/ ََلَ/  27انَْ يوُ 27يُ فْسِدُونَ/  28اَحْيَاكُمْ/  28يتُكُمْ/يمُ۪    

28يَُْي۪يكُمْ  28تُ رْجَعُونَ/  30يُ فْسِدُ/  ن۪۪/  31انَبِْؤُُ۫ هُمْ/  33انَبِْئ ْ  

33انَْ بَاهَُمْ/ 33تُ بْدُونَ/  36ازََلَّمَُا/  36اَخْرَجَهُمَا/  40انَْ عَمْتُ/   

40اوَْفُوا/ فِ/  40اوُُ۫ 41اٰمِنُوا/  41انَْ زَلْتُ/  43اقَ۪يمُوا/   

43وَاٰتُوا/ 47انَْ عَمْتُ/  نَاكُمْ/اَنَْ   50ي ْ 50اغَْرَقْ نََٓا/  نَا/  53اٰتَ ي ْ  

55لَنْ نُ ؤْمِنَ/ 57انَْ زَلْنَا/  59انَْ زَلْنَا/  61يَُْرجِْ/  61تُ نْبِتُ/   

62اٰمَنُوا/ 62اٰمَنَ/  نَاكُمْ/  63اٰتَ ي ْ 71تثُ۪يُ/  73يَُْيِ/   

73يرُ۪يكُمْ/ 75انَْ يُ ؤْمِنُوا/  76اٰمَنُوا/  76اٰمَنَّا/  77يُسِرُّونَ/   

77ونَ/يُ عْلِنُ  80لَنْ يَُْلِفَ/  81اَحَاطَتْ/  83اقَ۪يمُوا/ اٰمَنُوا/82   

83اَٰتُوا/ 84لَْ تُُْرجُِونَ/  84اقَْ رَرْتُْ/  85تُُْرجُِونَ/  85تُ ؤْمِنُونَ/   

نَا/ 87اٰتَ ي ْ نَا/  87اٰتَ ي ْ 88يُ ؤْمِنُونَ/  90انَْ زَلَ/  91اٰمِنُوا/   

91انَْ زَلَ/ 91نُ ؤْمِنُ/  91انُْزلَِ/  نَاكُمْ   93/اٰتَ ي ْ 93اشُْربِوُا/   

96اَشْركَُوا/ 99انَْ زَلْنَا/  100لَْ يُ ؤْمِنُونَ/  تُوا/  101اوُُ۫ 102انُْزلَِ/   

103اٰمَنُوا/ 104اٰمَنُوا/  106نُ نِْ /  108ترُ۪يدُونَ/  110اقَ۪يمُوا/   

110اٰتُوا/ 112اَسْلَمَ/  119ارَْسَلْنَاكَ/ يوُقِنُونَ /118  نَاهُمُ/  121اٰتَ ي ْ  

121يُ ؤْمِنُونَ/ 122نْ عَمْتُ/اَ   124اتََََّهُنَّ/  126اٰمَنَ/  128ارَنََِ/   

131اَسْلِمْ/ 131اَسْلَمْتُ/  136اٰمَنَّا/  136انُْزلَِ/  136انُْزلَِ/   

تَِ/
136اوُُ۫ تَِ/ 

136اوُُ۫ 137اٰمَنُوا/  تُمْ/  137اٰمَن ْ 143ليُِض۪يعَ/   

تُوا/ 144اوُُ۫ تُوا/  145اوُُ۫ نَاهُمُ/  146اٰتَ ي ْ 150لُِْتَِّ/  151نَا/ارَْسَلْ    

153اٰمَنُوا/ هُمْ/  ََابَ ت ْ 156اَ 159انَْ زَلْنَا/  لَحُوا/  َْ 160اَ 164انَْ زَلَ/   
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165يَُِبُّونَّمُْ/ اَحْيَا/164 165اٰمَنَُٓوا/  167يرُ۪يهِمُ/  170انَْ زَلَ/   

نَا/ 170الَْفَي ْ 173اهُِلَّ/ اٰمَنُوا/172  174انَْ زَلَ/  177اٰمَنَ/   

177اٰتَى/ 177اقَاَمَ/  177اٰتَى/  / اٰمَنُوا/178  ٍَ لَ َْ 182اَ  

184يطُ۪يقُونهَُ/ اٰمَنوا/183 185انُْزلَِ/  185يرُ۪يدُ/  185لَْ يرُ۪يدُ/   

185لتُِكْمِلُوا/ 186اجُ۪يبُ/  186ليُِ ؤْمِنُوا/  187احُِلَّ/  187اتَُّوا/   

188تُدْلُوا/ 189تُ فْلِحُونَ/   / 190لَْ يَُِبُّ 191اَخْرجُِوهُمْ/  191اَخْرَجُوكُمْ/   

195نْفِقُوا/اَ  195لَْ تُ لْقُوا/  195اَحْسِنُوا/   / 195يَُِبُّ 196اتَُّوا/   

196احُْصِرْتُْ/ 198افََضْتُمْ/  199افَ۪يضُوا/  199افَاَضَ/  200اٰتنَِا/   

201اٰتنَِا/ 204يُ عْجِبُكَ/  204يُشْهِدُ/  205ليُِ فْسِدَ/  205يُ هْلِكَ/   

/ 205لَْ يَُِبُّ 210تُ رْجَعُ/ اٰمَنُوا/208  نَاهُمْ/اٰ   211تَ ي ْ 212اٰمَنُوا/   

213انَْ زَلَ/ تُو ُُۚ/  213اوُُ۫ 213اٰمَنُوا  214اٰمَنُوا/  215يُ نْفِقُونَ/   

215انَْ فَقْتُمْ/ 216انَْ تُِبُّوا/  218اٰمَنُوا/  219يُ نْفِقُونَ/  220اعَْنَ تَكُمْ/   

221يُ ؤْمِنَّ/ 221اعَْجَبَ تْكُمْ/  221لَْ تُ نْكِحُوا/  221يُ ؤْمِنُوا/  /اعَْجَبَ   221كُمْۜ  

/ 222يَُِبُّ  / 222يَُِبُّ 224تُصْلِحُوا/  226يُ ؤْلُونَ/  228يُ ؤْمِنَّ/   

228ارَاَدُوا/ تُمُوهُنَّ/  229اٰتَ ي ْ 229اَلَّْ يقُ۪يمَا/  229اَلَّْ يقُ۪يمَا/  230انَْ يقُ۪يمَا/   

231امَْسِكُوهُنَّ/ 231لَْ تَُْسِكُوهُنَّ/  231انَْ زَلَ/  232يُ ؤْمِنُ/  233يُ رْضِعْنَ/   

233ارَاَدَ/ 233انَْ يتُِمَّ/  233ارَاَدَا/  233ارََدْتُْ/  تُمْ/  233اٰتَ ي ْ  

تُمْ/ 235اكَْنَ ن ْ 243اَحْيَاهُمْ/  245يُ قْرِضُ/  245تُ رْجَعُونَ/  246اخُْرجِْنَا/   

247لَْ يُ ؤْتَ/ 247يُ ؤْت۪/  249اٰمَنُوا/  250افَْرغِْ/  251اٰتٰيهُ/   

نَا/ 253اٰتَ ي ْ 253اٰمَنَ/   /
ٌ۟
532يرُ۪يدُ 254اٰمَنُوا/  254انَْفِقُوا/   

يطوُنَ/ 255لَْ يَُ۪ 256يُ ؤْمِنْ/  257اٰمَنُوا/  257يَُْرجُِهُمْ/  257يَُْرجُِونَّمُْ/   
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258اٰتٰيهُ/ 258يَُْي۪/  يتُ/  258يُم۪ 258احُْي۪/  258امُ۪يتُ/   

259يَُْي۪/ 259امََاتهَُ/  259نُ نْشِزُهَا/  260ارَِن۪۪/  260تُْيِ/   

260لَْ تُ ؤْمِنْ/ 261يُ نْفِقُونَ/  261انَْ بَ تَتْ/  262يُ نْفِقُونَ/  262لَْ يُ تْبِعُونَ/   

262انَْ فَقُوا/ 264اٰمَنُوا/  264لَْ تُ بْطِلُوا/  264يُ نْفِقُ/  264لَْ يُ ؤْمِنُ/   

ََابهَُ /264 265يُ نْفِقُونَ/ اَ ََابَِاَ/265  265اٰتَتْ/ اَ 265لَْ يُصِبْها/   

ََابهَُ/ 266اَ ََابَََِٓا/  266اَ 267نُوا/اٰمَ   267انَْفِقُوا/  267اَخْرَجْنَا/   

267تُ نْفِقُونَ/ 267انَْ تُ غْمِضُوا/  269يُ ؤْتِ/  269يُ ؤْتَ/  تَِ/ 
269اوُُ۫  

270انَْ فَقْتُمْ/ 271اِنْ تُ بْدُوا/  271اِنْ تُُْفُوهَا/  271تُ ؤْتُوهَا/  272تُ نْفِقُوا/   

272مَا تُ نْفِقُوا/ 272تُ نْفِقُونَ/  273احُْصِرُوا/  273نْفِقُوا/مَا ت ُ   274يُ نْفِقُونَ/   

275اَحَلَّ/ 276يُ رْبِ/   / 276لَْ يَُِبُّ 277اقَاَمُوا/ اٰمَنُوا/277   

277اٰتَ وُا/ 281تُ رْجَعُونَ/ اٰمَنُوا/278  282اٰمَنُوا/  282ليُِمْلِلِ/   

282انَْ يمُِلَّ/ 282ليُِمْلِلِ/  282تُد۪يرُونَّاَ/  282اَشْهِدُوا/  284اِنْ تُ بْدُوا/   

284فُو ُُۚ/تُُْ  285اٰمَنَ/  285انُْزلَِ/  285اٰمَنَ/  285اطََعْنَا/   

286اَخْطأَْنََ/      

Bu bâbtan toplam 301 tane fiil bulunmaktadır.  

 

1.1.1.2. Fiillerin Zamanlara Göre Dağılımı 

 

Mâzî 

4انُْزلَِ/ 4انُْزلَِ/  6انَْذَرْتَمُْ/  8اٰمَنَّا/  9اٰمَنُوا/   

13اٰمَنَ/ 13اٰمَنَ/  14وا/اٰمَنُ   14اٰمَنَّا/  17اَضََٓاءَتْ/   

20اَضََٓاءَ/ 20اظَْلَمَ/  22انَْ زَلَ/  22اَخْرجََ/  24اعُِدَّتْ/   
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25اٰمَنُوا/ 26اٰمَنُوا/  26ارَاَدَ/  28اَحْيَاكُمْ/  33انَْ بَاهَُمْ/   

36ازََلَّمَُا/ 36اَخْرَجَهُمَا/  40انَْ عَمْتُ/  41انَْ زَلْتُ/  47انَْ عَمْتُ/   

نَاكُمْ/ 05اَنَْي ْ 50اغَْرَقْ نََٓا/  نَا/  53اٰتَ ي ْ 57انَْ زَلْنَا/  59انَْ زَلْنَا/   

62اٰمَنُوا/ 62اٰمَنَ/  نَاكُمْ/  63اٰتَ ي ْ 76اٰمَنُوا/  76اٰمَنَّا/   

81اَحَاطَتْ/ 84اقَْ رَرْتُْ/ اٰمَنُوا/82  نَا/  87اٰتَ ي ْ نَا/  87اٰتَ ي ْ  

90انَْ زَلَ/ 91انَْ زَلَ/  91انُْزلَِ/  نَاكُمْ/  93اٰتَ ي ْ 93ا/اشُْربِوُ    

96اَشْركَُوا/ 99انَْ زَلْنَا/  تُوا/  101اوُُ۫ 102انُْزلَِ/  103اٰمَنُوا/   

104اٰمَنُوا/ 112اَسْلَمَ/  119ارَْسَلْنَاكَ /  نَاهُمُ/  121اٰتَ ي ْ 122انَْ عَمْتُ/   

/ 124اتََََّهُنَّۜ 126اٰمَنَ/  131اَسْلَمْتُ/  136اٰمَنَّا/  136انُْزلَِ/   

136انُْزلَِ/ تَِ/ 
136اوُُ۫ تَِ   136/اوُُ۫ 137اٰمَنُوا/  تُمْ/  137اٰمَن ْ  

تُوا/ 144اوُُ۫ تُوا/  145اوُُ۫ نَاهُمُ/  146اٰتَ ي ْ 151ارَْسَلْنَا/  153اٰمَنُوا/   

هُمْ/ ََابَ ت ْ 156اَ 159انَْ زَلْنَا/  لَحُوا/  َْ 160اَ 164انَْ زَلَ/   اَحْيَا/164 

165اٰمَنَُٓوا/ 170انَْ زَلَ/  نَا/  170الَْفَي ْ 173اهُِلَّ/ اٰمَنُوا/172   

174نْ زَلَ/اَ  177اٰمَنَ/  177اٰتَى/  177اقَاَمَ/  177اٰتَى/   

/ اٰمَنُوا/178 ٍَ لَ َْ 182اَ 185انُْزلَِ/ اٰمَنوا/183  187احُِلَّ/   

191اَخْرَجُوكُمْ/ 196احُْصِرْتُْ/  198افََضْتُمْ/  199افَاَضَ/   اٰمَنُوا/208 

نَاهُمْ/ 211اٰتَ ي ْ 212اٰمَنُوا/  213انَْ زَلَ/  تُو ُُۚ/  213اوُُ۫ 213مَنُوااٰ    

214اٰمَنُوا/ 215انَْ فَقْتُمْ/  218اٰمَنُوا/  220اعَْنَ تَكُمْ/  221اعَْجَبَ تْكُمْ/   

/ 221اعَْجَبَكُمْۜ 228ارَاَدُوا/  تُمُوهُنَّ/  229اٰتَ ي ْ 231انَْ زَلَ/  233ارَاَدَ/   

233ارَاَدَا/ 233ارََدْتُْ/  تُمْ/  233اٰتَ ي ْ تُمْ   235اكَْنَ ن ْ 243اَحْيَاهُمْ/   

246ا/اخُْرجِْنَ  249اٰمَنُوا/  251اٰتٰيهُ/  نَا/  253اٰتَ ي ْ 253اٰمَنَ/   
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254اٰمَنُوا/ 257اٰمَنُوا/  258اٰتٰيهُ/  259امََاتهَُ/  261انَْ بَ تَتْ/   

262انَْ فَقُوا/ 264اٰمَنُوا/  ََابهَُ /264  ََابَِاَ/265 اَ 265اٰتَتْ/ اَ  

ََابهَُ/ 266اَ ََابَََِٓا/  266اَ 267اٰمَنُوا/  267اَخْرَجْنَا/  269تَِ/اوُُ۫    

270انَْ فَقْتُمْ/ 273احُْصِرُوا/  275اَحَلَّ/  277اقَاَمُوا/ اٰمَنُوا/277   

277اٰتَ وُا/ 282اٰمَنُوا/ اٰمَنُوا/278  285اٰمَنَ/  285انُْزلَِ/   

285اٰمَنَ/ 285اطََعْنَا/  286اَخْطأَْنََ/     

148 adet ifal bâbı mâzî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Muzârî  

3نُونَ/يُ ؤْمِ  3يقُ۪يمُونَ/  3يُ نْفِقُونَ/  4يُ ؤْمِنُونَ/  4يوُقِنُونَ/   

13نُ ؤْمِنُ/ 26يُضِلُّ/  ََلَ/  27انَْ يوُ 27يُ فْسِدُونَ/  يتُكُمْ/  28يُم۪  

28يَُْي۪يكُمْ  28تُ رْجَعُونَ/  30يُ فْسِدُ/  33تُ بْدُونَ/  فِ/  40اوُُ۫  

61يَُْرجِْ/ 61تُ نْبِتُ/  71تثُ۪يُ/  73يَُْيِ/  73يرُ۪يكُمْ/   

75انَْ يُ ؤْمِنُوا/ 77يُسِرُّونَ/  77يُ عْلِنُونَ/  85تُُْرجُِونَ/  85تُ ؤْمِنُونَ/   

88يُ ؤْمِنُونَ/ 91نُ ؤْمِنُ/  106نُ نِْ /  108ترُ۪يدُونَ/   يوُقِنُونَ /118 

121يُ ؤْمِنُونَ/ 143ليُِض۪يعَ/  150لُِْتَِّ/  165يَُِبُّونَّمُْ/  167يرُ۪يهِمُ/   

184يطُ۪يقُونهَُ/ 185يرُ۪يدُ/  185لتُِكْمِلُوا/  186اجُ۪يبُ/  188تُدْلُوا/   

189تُ فْلِحُونَ/  / 195يَُِبُّ 204يُ عْجِبُكَ/  204يُشْهِدُ/  205ليُِ فْسِدَ/   

205يُ هْلِكَ/ 210تُ رْجَعُ/  215يُ نْفِقُونَ/  216انَْ تُِبُّوا/  219يُ نْفِقُونَ/   

221يُ ؤْمِنَّ/ 221يُ ؤْمِنُوا/   / 222يَُِبُّ  / 222يَُِبُّ 224ا/تُصْلِحُو    

226يُ ؤْلُونَ/ 228يُ ؤْمِنَّ/  230انَْ يقُ۪يمَا/  232يُ ؤْمِنُ/  233يُ رْضِعْنَ/   

233انَْ يتُِمَّ/ 245يُ قْرِضُ/  245تُ رْجَعُونَ/  247يُ ؤْت۪/   /
ٌ۟
253يرُ۪يدُ  
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256يُ ؤْمِنْ/ 257يَُْرجُِهُمْ/  257يَُْرجُِونَّمُْ/  258يَُْي۪/  يتُ/  258يُم۪  

258احُْي۪/ 258امُ۪يتُ/  259/يَُْي۪   259نُ نْشِزُهَا/  260تُْيِ/   

261يُ نْفِقُونَ/ 262يُ نْفِقُونَ/  264يُ نْفِقُ/  265يُ نْفِقُونَ/  267تُ نْفِقُونَ/   

267انَْ تُ غْمِضُوا/ 269يُ ؤْتِ/  269يُ ؤْتَ/  271اِنْ تُ بْدُوا/  271اِنْ تُُْفُوهَا/   

271تُ ؤْتُوهَا/ 272تُ نْفِقُوا/  272تُ نْفِقُوا/  327مَا تُ نْفِقُوا/  274يُ نْفِقُونَ/   

276يُ رْبِ/ 281تُ رْجَعُونَ/  282انَْ يمُِلَّ/  282تُد۪يرُونَّاَ/  284اِنْ تُ بْدُوا/   

284تُُْفُو ُُۚ/      

96 adet ifal bâbı muzârî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Emr-i hâzır 

13اٰمِنُوا/ ن۪۪/  31انَبِْؤُُ۫ هُمْ/  33انَبِْئ ْ 40اوَْفُوا/  41اٰمِنُوا/   

43ق۪يمُوا/اَ  43اٰتُوا/  83اقَ۪يمُوا/  83اَٰتُوا/  91اٰمِنُوا/   

110اقَ۪يمُوا/ 110اٰتُوا/  128ارَنََِ/  131اَسْلِمْ/  187اتَُّوا/   

191اَخْرجُِوهُمْ/ 195انَْفِقُوا/  195اَحْسِنُوا/  196اتَُّوا/  199افَ۪يضُوا/   

200اٰتنَِا/ 201اٰتنَِا/  231امَْسِكُوهُنَّ/  250افَْرغِْ/  254انَْفِقُوا/   

260ارَِن۪۪/ 267انَْفِقُوا/  282اَشْهِدُوا/     

28 adet ifal bâbı emr-i hâzır zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Nehy-i hâzır 

11لَْ تُ فْسِدُوا/ 195لَْ تُ لْقُوا/  221لَْ تُ نْكِحُوا/  231لَْ تَُْسِكُوا/  264لَْ تُ بْطِلُوا/   

5 adet ifal bâbı nehy-i hâzır zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Emr-i gâib 

186ليُِ ؤْمِنُوا/ 282ليُِمْلِلِ/  282ليُِمْلِلِ/   

3 adet ifal bâbı Emr-i gâib zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde if’âl bâbından Nehy-i gâib kalıbı kullanılmamıştır. 
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Nefy-i hâl 

26مَا يُضِلُّ/ 272/مَا تُ نْفِقُونَ    

2 adet ifal bâbı Nefy-i hâl zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Nefy-i istikbâl 

17لَْ يُ بْصِرُونَ/ لَْ يُ ؤْمِنُونَ /6 84لَْ تُُْرجُِونَ/  100لَْ يُ ؤْمِنُونَ/  185لَْ يرُ۪يدُ/   

/ 190لَْ يَُِبُّ  / 205لَْ يَُِبُّ 229اَلَّْ يقُ۪يمَا/  229اَلَّْ يقُ۪يمَا/  يطُ   255ونَ/لَْ يَُ۪  

262لَْ يُ تْبِعُونَ/ 264لَْ يُ ؤْمِنُ/   / 276لَْ يَُِبُّ    

13 adet ifal bâbı Nefy-i istikbâl zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Te’kid-i nefy-i istikbâl 

55لَنْ نُ ؤْمِنَ/ 80لَنْ يَُْلِفَ/   

2 adet ifal bâbı Te’kid-i nefy-i istikbâl zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Cahd-i mutlak 

6لَْ تُ نْذِرْهُمْ/ 247لَْ يُ ؤْتَ/  260لَْ تُ ؤْمِنْ/  265لَْ يُصِبْ/   

4 adet ifal bâbı Cahd-i mutlak zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde if’âl bâbından Cahd-i mustağrak kalıbı kullanılmamıştır. 

 

1.1.1.3. İf’âl Bâbından Kullanılan Fiillerin Aksâm-ı Seb’a Dağılımı 

 

Sâlim Fiil 

3يُ نْفِقُونَ/ 4انُْزلَِ/  4انُْزلَِ/  6انَْذَرْتَمُْ/  6لَْ تُ نْذِرْهُمْ/   

11لَْ تُ فْسِدُوا/ 17لَْ يُ بْصِرُونَ/  20اظَْلَمَ/  22انَْ زَلَ/  22اَخْرجََ/   

27يُ فْسِدُونَ/ 28تُ رْجَعُونَ/  30يُ فْسِدُ/  36اَخْرَجَهُمَا/  40انَْ عَمْتُ/   

41انَْ زَلْتُ/ 47انَْ عَمْتُ/  50اغَْرَقْ نََٓا/  57انَْ زَلْنَا/  59انَْ زَلْنَا/   

61يَُْرجِْ/ 61تُ نْبِتُ/  77يُ عْلِنُونَ/  80لَنْ يَُْلِفَ/  84لَْ تُُْرجُِونَ/   

85تُُْرجُِونَ/ 90انَْ زَلَ/  91انَْ زَلَ/  91انُْزلَِ/  93اشُْربِوُا/   
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96اَشْركَُوا/ 99انَْ زَلْنَا/  102لَ/انُْزِ   112اَسْلَمَ/  119ارَْسَلْنَاكَ/   

122انَْ عَمْتُ/ 131اَسْلِمْ/  131اَسْلَمْتُ/  136انُْزلَِ/  136انُْزلَِ/   

151ارَْسَلْنَا/ 159انَْ زَلْنَا/  لَحُوا/  َْ 160اَ 164انَْ زَلَ/  170انَْ زَلَ/   

174انَْ زَلَ/  /ٍَ لَ َْ 182اَ 185انُْزلَِ/  185لتُِكْمِلُوا/  189تُ فْلِحُونَ/   

191اَخْرجُِوهُمْ/ 191اَخْرَجُوكُمْ/  195انَْفِقُوا/  195اَحْسِنُوا/  196احُْصِرْتُْ/   

204يُ عْجِبُكَ/ 204يُشْهِدُ/  205ليُِ فْسِدَ/  205يُ هْلِكَ/  210تُ رْجَعُ/   

213انَْ زَلَ/ 215يُ نْفِقُونَ/  215انَْ فَقْتُمْ/  219يُ نْفِقُونَ/  220اعَْنَ تَكُمْ/   

221اعَْجَبَ تْكُمْ/ 221تُ نْكِحُوا/ لَْ    / 221اعَْجَبَكُمْۜ 224تُصْلِحُوا/  231امَْسِكُوهُنَّ/   

231/لَْ تَُْسِكُوهُنَّ  231انَْ زَلَ/  233يُ رْضِعْنَ/  245يُ قْرِضُ/  245تُ رْجَعُونَ/   

246اخُْرجِْنَا/ 250افَْرغِْ/  254انَْفِقُوا/  257يَُْرجُِهُمْ/  257يَُْرجُِونَّمُْ/   

259نُ نْشِزُهَا/ 261ونَ/يُ نْفِقُ   261انَْ بَ تَتْ/  262يُ نْفِقُونَ/  262لَْ يُ تْبِعُونَ/   

262انَْ فَقُوا/ 264لَْ تُ بْطِلُوا/  264يُ نْفِقُ/  265يُ نْفِقُونَ/  267انَْفِقُوا/   

267اَخْرَجْنَا/ 267تُ نْفِقُونَ/  267انَْ تُ غْمِضُوا/  270انَْ فَقْتُمْ/  272تُ نْفِقُوا/   

272مَا تُ نْفِقُونَ/ 722تُ نْفِقُوا/  273احُْصِرُوا/  273مَا تُ نْفِقُوا/  274يُ نْفِقُونَ/   

281تُ رْجَعُونَ/ 282اَشْهِدُوا/  285انُْزلَِ/     

103 adet if’âl bâbından Sâlim Fiil bulunmaktadır. 

Muda’af Fiil 

24اعُِدَّتْ/ 26يُضِلُّ/  26مَا يُضِلُّ/  36ازََلَّمَُا/  77يُسِرُّونَ/   

84اقَْ رَرْتُْ/ /اتََََّ   124هُنَّ 150لُِْتَِّ/  165يَُِبُّونَّمُْ/  173اهُِلَّ/   

187احُِلَّ/ 187اتَُّوا/   / 190لَْ يَُِبُّ  / 195يَُِبُّ 196اتَُّوا/   

/ 205لَْ يَُِبُّ 216انَْ تُِبُّوا/   / 222يَُِبُّ  / 222يَُِبُّ 233انَْ يتُِمَّ/   



144 

 

تُمْ  235اكَْنَ ن ْ 275اَحَلَّ/   / 276لَْ يَُِبُّ 282/ليُِمْلِلِ   282انَْ يمُِلَّ/   

282ليُِمْلِلِ/      

26 adet if’âl bâbından Muda’af Fiil bulunmaktadır. 

Mehmûz Fiil 

3يُ ؤْمِنُونَ/ 4يُ ؤْمِنُونَ/  8اٰمَنَّا/ لَْ يُ ؤْمِنُونَ /6  9اٰمَنُوا/   

13اٰمِنُوا/ 13اٰمَنَ/  13نُ ؤْمِنُ/  13اٰمَنَ/  14اٰمَنُوا/   

14اٰمَنَّا/ 25اٰمَنُوا/  26اٰمَنُوا/  ن۪۪/  31انَبِْؤُُ۫ هُمْ/  33انَبِْئ ْ  

33انَْ بَاهَُمْ/ 41اٰمِنُوا/  43وَاٰتُوا/  نَا/  53اٰتَ ي ْ 55لَنْ نُ ؤْمِنَ/   

62اٰمَنُوا/ 62اٰمَنَ/  نَاكُمْ/  63اٰتَ ي ْ 73يرُ۪يكُمْ/  75انَْ يُ ؤْمِنُوا/   

76اٰمَنُوا/ 76اٰمَنَّا/  83اَٰتُوا/ اٰمَنُوا/82  85تُ ؤْمِنُونَ/   

نَا/اٰت َ  87ي ْ نَا/  87اٰتَ ي ْ 88يُ ؤْمِنُونَ/  91اٰمِنُوا/  91نُ ؤْمِنُ/   

نَاكُمْ/ 93اٰتَ ي ْ 100لَْ يُ ؤْمِنُونَ/  تُوا/  101اوُُ۫ 103اٰمَنُوا/  104اٰمَنُوا/   

110اٰتُوا/ نَاهُمُ/  121اٰتَ ي ْ 121يُ ؤْمِنُونَ/  126اٰمَنَ/  128ارَنََِ/   

136اٰمَنَّا/ تَِ/ 
136اوُُ۫ تَِ/ 

136اوُُ۫ 137اٰمَنُوا/  تُمْ/  137اٰمَن ْ  

تُوا/ 144اوُُ۫ تُوا/  145اوُُ۫ نَاهُمُ/  146اٰتَ ي ْ 153اٰمَنُوا/  165اٰمَنُوا/   

167يرُ۪يهِمُ/ 177اٰمَنَ/ اٰمَنُوا/172  177اٰتَى/  177اٰتَى/   

186ليُِ ؤْمِنُوا/ اٰمَنوا/183 اٰمَنُوا/178 200اٰتنَِا/  201اٰتنَِا/   

نَاهُمْ/ اٰمَنُوا/208 211اٰتَ ي ْ 212/اٰمَنُوا  تُو ُُۚ/  213اوُُ۫ 213اٰمَنُوا   

214اٰمَنُوا/ 218اٰمَنُوا/  221يُ ؤْمِنَّ/  221يُ ؤْمِنُوا/  226يُ ؤْلُونَ/   

228يُ ؤْمِنَّ/ تُمُوهُنَّ/  229اٰتَ ي ْ 232يُ ؤْمِنُ/  تُمْ/  233اٰتَ ي ْ 247لَْ يُ ؤْتَ/   

247يُ ؤْت۪/ 249اٰمَنُوا/  251اٰتٰيهُ/  نَا/  253اٰتَ ي ْ 253اٰمَنَ/   
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425اٰمَنُوا/ 256يُ ؤْمِنْ/  257اٰمَنُوا/  258اٰتٰيهُ/  260ارَِن۪۪/   

260لَْ تُ ؤْمِنْ/ 264اٰمَنُوا/  264لَْ يُ ؤْمِنُ/  265اٰتَتْ/  267اٰمَنُوا/   

269يُ ؤْتِ/ 269يُ ؤْتَ/  تَِ/ 
269اوُُ۫ 271تُ ؤْتُوهَا/   اٰمَنُوا/277 

277اٰتَ وُا/ 282اٰمَنُوا/ اٰمَنُوا/278  283اؤْتَُِنَ/  285اٰمَنَ/   

285مَنَ/اٰ  286اَخْطأَْنََ/      

107 adet if’âl bâbından Mehmûz Fiil bulunmaktadır. 

Misâl-i Vâvî Fiil 

ََلَ/ 27انَْ يوُ  

1 adet if’âl bâbından Misâl-i Vâvî bulunmaktadır. 

Misâl-i Yâî Fiil 

4يوُقِنُونَ/  يوُقِنُونَ /118 

2 adet if’âl bâbından Misâl-i Yâî bulunmaktadır. 

Ecvef-i Vâvî Fiil 

3يقُ۪يمُونَ/ 17اَضََٓاءَتْ/  20اَضََٓاءَ/  26ارَاَدَ/  يتُكُمْ/  28يُم۪  

43اقَ۪يمُوا/ 71تثُ۪يُ/  81اَحَاطَتْ/  83اقَ۪يمُوا/  108ترُ۪يدُونَ/   

110اقَ۪يمُوا/ هُمْ/  ََابَ ت ْ 156اَ 177اقَاَمَ/  184يطُ۪يقُونهَُ/  185يرُ۪يدُ/   

185لَْ يرُ۪يدُ/ 186اجُ۪يبُ/  228ارَاَدُوا/  229اَلَّْ يقُ۪يمَا/  229اَلَّْ يقُ۪يمَا/   

230انَْ يقُ۪يمَا/ 233ارَاَدَ/  233ارَاَدَا/  233ارََدْتُْ/   /
ٌ۟
253يرُ۪يدُ  

يطوُنَ/ 255لَْ يَُ۪ يتُ/  258يُم۪ 258امُ۪يتُ/  259امََاتهَُ/  ََابهَُ /264   اَ

ََابَِاَ/265 265لَْ يُصِبْها/ اَ ََابهَُ/  266اَ ََابَََِٓ   266ا/اَ 277اقَاَمُوا/   

282تُد۪يرُونَّاَ/ 285اطََعْنَا/      

37 adet if’âl bâbından Ecvef-i Vâvî bulunmaktadır. 
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Ecvef-i Yâî Fiil 

143ليُِض۪يعَ/ 198افََضْتُمْ/  199افَ۪يضُوا/  199افَاَضَ/    

4 adet if’âl bâbından Ecvef-i Yâî bulunmaktadır. 

Nâkıs-ı Vâvî Fiil 

33دُونَ/تُ بْ  نَاكُمْ/  50اَنَْي ْ نَا/  170الَْفَي ْ 188تُدْلُوا/  271اِنْ تُ بْدُوا/   

276يُ رْبِ/ 284اِنْ تُ بْدُوا/      

7 adet if’âl bâbından Nâkıs-ı Vâvî bulunmaktadır. 

Nâkıs-ı Yâî Fiil 

106نُ نِْ / 195لَْ تُ لْقُوا/  271اِنْ تُُْفُوهَا/  284تُُْفُو ُُۚ/    

4 adet if’âl bâbından Nâkıs-ı Yâî bulunmaktadır. 

Lefîf-i Makrûn Fiil 

28اَحْيَاكُمْ/ 28يَُْي۪يكُمْ   73يَُْيِ/  243اَحْيَاهُمْ/ اَحْيَا/164   

258يَُْي۪/ 258احُْي۪/  259يَُْي۪/  260تُْيِ/    

9 adet if’âl bâbından Lefîf-i Makrûn bulunmaktadır. 

Lefîf-i Mefrûk Fiil 

40اوَْفُوا/ 40فِ/اوُُ۫    

2 adet if’âl bâbından Lefîf-i Mefrûk bulunmaktadır. 

 

1.1.1.4. Bakara Sûresinda Mezîd Fiillerden İf’âl Bâbından Aksâm-ı 

Seb’a Sırasına Göre En Fazla Kullanılan Üç Örnek Fiil İncelenmesi 

 

1.1.1.4.1. Örnek Sâlim fiil Açıklaması 

 

4انُْزلَِ/ 4انُْزلَِ/  22انَْ زَلَ/  41/انَْ زَلْتُ   57انَْ زَلْنَا/   

59انَْ زَلْنَا/ 90انَْ زَلَ/  91انَْ زَلَ/  91انُْزلَِ/  99انَْ زَلْنَا/   

102انُْزلَِ/ 136انُْزلَِ/  136انُْزلَِ/  159انَْ زَلْنَا/   164انَْ زَلَ/    
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170انَْ زَلَ/   174انَْ زَلَ/  185انُْزلَِ/   213انَْ زَلَ/  231انَْ زَلَ/    

285انُْزلَِ/       

21 yerde mâzî kalıbında kullanılan bu fiil, 8 kez meçhul kalıpta kullanılmıştır.  

Sözlük anlamı: Sülâsî anlamı, inmek, gelmek, eve girmek, yolculuk yapmak 

 523 İf’âl bâbı anlamı, indirdi. Kalıp burada(.yolculuk yapıyorum , ما زلِْتُ انَْزلُِ ا ِ اسُافِرُ )

teaddî (geçişlilik) katmıştır. Lâzım (geçişsiz) fiili, müteaddî (geçişli) yapmıştır. 4, 41, 

90, 91, 99, 136, 159, 170, 174, 185, 213, 231, ve 285. Ayetlerde genel anlamda 

indirilenin “vahiy”524, 102. Ayette ise  “Bâbil’deki Hârût ve Mârût adlı iki meleğe 

ilham edilen” şey 525 olduğunu görmekteyiz. Yukarıdaki 14 ayette geçen 16   َانَْ زَل fiili 

vahiyle ilgilidir. 22 ve 164. Ayetlerde “gökten indirilen su” dan bahsedilmektedir.526 

57. Ayette ise indirilen “kudret helvası ve bıldırcın”dır.527  

Müfredat’ta, “Yukarıdan aşağıya inmek” anlamında kullanıldığını, bu 

anlamda  ِنَ زَلَ عَنْ دابَّتِه hayvanından indi,528 örneği verilmektedir. Azap ve nimetin 

indirilmesi ya da verilmesi ise, “ya bizzat şeyin kendisinin verilmesi ya da 

sebeblerinin indirilmesi veya ona yönlendirilmesi” anlamına gelmektedir. Örneğin, 

“demirin ve elbisenin indirilmesi” gibi. Bu anlamdaki ayetler: Kehf, 18/1529, Şura, 

42/17530, Hadid, 57/25531, Zümer, 39/6532, A’raf, 7/26533, Ankebut, 29/34534. Kur’an-ı 

                                                      

523 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 1062.  
524 bkz. DİB, Kur’ân-ı Kerim Meâli, DİB Yayınları, İstanbul:2011, ss. 3-58 

ا انُْزلَِ عَلَى الْمَلَكَيِْ ببَِابِلَ  525  .Bâbil’de iki meleğe, Hârût’la Mârût’a indirilen…”, DİB, s. 20“ وَمََٓ
526 DİB, s. 5, 30. 
527 DİB, s. 11. 
528 İsfehani, 1412, cilt 2, s. 631 
529 “Hamd, kuluna Kitab’ı (Kur’an’ı) indiren ve onda hiçbir eğrilik yapmayan Allah’a mahsustur.” 

DİB, s. 315. 
530 “Allah, hak olarak Kitab’ı ve mizanı indirendir. Sen nereden bileceksin belki de o saat (kıyamet) 

yakındır.” DİB, s. 536. 
531 “Andolsun, biz elçilerimizi açık mucizelerle gönderdik ve beraberlerinde kitabı ve mizanı (ölçüyü) 

indirdik ki, insanlar adaleti yerine getirsinler. Kendisinde müthiş bir güç ve insanlar için birçok 

faydalar bulunan demiri yarattık (ki insanlar ondan yararlansınlar). Allah da kendisine ve 

Resûllerine gayba inanarak yardım edecekleri bilsin. Şüphesiz Allah kuvvetlidir, mutlak güç 

sahibidir.” DİB, s. 605. 
532 “O, sizi bir tek nefisten yarattı. Sonra ondan1 eşini var etti. Sizin için hayvanlardan (erkek ve dişi 

olarak) sekiz eş yarattı…” DİB, ss. 508-509. 
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Kerim’de, Kur’an’ın ve meleklerin anlatımında “İnzâl” ve “Tenzil” kavramlarının 

farkı ile ilgili olarak, “Tenzil”, birbiri ardınca, parça parça indirmeye işaret edilen 

konularda kullanılmasına rağmen, “İnzâl” ise daha genel anlamda kullanılmıştır. Bu 

fark için, Şuara, 26/193, İsra, 17/106, Hicr, 15/9, Zuhruf, 43/31, Tevbe, 9/26 ayetleri 

incelenebilir. Ancak Muhammed sûresi 20. Ayette “Savaşma emrinin verildiği” bir 

sûrenin indirilmesiyle alakalı olarak önce “Tenzil”, sonra ise “İnzâl” kelimelerinin 

kullanılmasının nedeni: Münafıkların kendilerini savaşmaya teşvik edecek ve alıştıra 

alıştıra yönlendirecek bir sûrenin yavaş yavaş inmesini istemelerine rağmen, Allah’ın 

bunu bir kerede indirmesinden dolayı onu kabulden uzak kaldıkları ve 

yapmadıklarını anlatmağa çalıştıklarını beliğ bir şekilde ifade etmiştir.535 Bu ayet, 

“İnzâl” ve “Tenzil” kavramlarının farkına güzel bir örnek oluşturmaktadır.  

Kamusu’l-Muhit’te, kelime anlamı ile ilgili olarak, “  ٌنُ زُل Misafirin kalması 

için hazırlanan şey,  ٌنُ زْل Bereketli yiyecek,  ٌنزَيل fazlalık, fazilet, bereket, karşılıksız 

vermek, misafir,  ٌثَ وْبٌ  نزَيل Mükemmel giysi536 gibi anlam türevleri de bu fiilin Kur’an 

ve melekler hakkında kullanılmasını daha anlamlı hale getirmekte olduğunu 

düşünmemize neden olmaktadır.  

“İnzâl” kavramı Kur’an-ı Kerim’de “bulunmak ve sunmak” anlamında 

kullanıldığını görmekteyiz. Bakara, 2/57’de “Menn ve Selva’nın indirilmesi” 

anlamında olduğu gibi, “Kem’e, yani mantar ya da yerelması menn’dendir.” 

Hadisinden hareketle “Menn”in mantar yada yerelması olduğu, “Selva”nın da çöl 

arılarının balı olduğu bilinmektedir. Yani İsrailoğullarına bunların gökten inmediği, 

yaşamak için mantarı yerden çıkardıkları ve balı da buldukları anlaşılmaktadır. Kaldı 

ki, İsrailoğullarının başına bu olay, Maide, 5/24’te geçen şu konuşmadan “Dediler 

ki: “Ey Mûsa! Onlar orada bulundukça, biz oraya asla girmeyeceğiz. Sen ve Rabbin 

gidin, onlarla savaşın. Biz burada oturacağız.” sonra savaşmayı kabul etmeyip 

                                                                                                                                                      

533 “Ey Âdemoğulları! Size avret yerlerinizi örtecek giysi ve süslenecek elbise verdik. Takva (Allah’a 

karşı gelmekten sakınma) elbisesi var ya, işte o daha hayırlıdır. Bu (giysiler), Allah’ın rahmetinin 

alametlerindendir. Belki öğüt alırlar (diye onları insanlara verdik).” DİB, s. 167. 
534 “Şüphesiz biz, bu memleket halkı üzerine, fasıklık ettiklerinden dolayı gökten bir azap indireceğiz.” 

DİB, s. 440. 
535 İsfehânî, s. 632 
536 Fîrûzâbâdî, s. 1062. 
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Allah’ın emrine karşı gelmelerinden dolayı onlara bir ceza olarak Tih çölüne 

sürülmeleri sırasında meydana geldiği için bir mükafat olarak gökten inmemiştir. 

Dolayısıyla burada “İnzâl” bulmalarını sağlama ve sunma anlamları ifade 

etmektedir.537  

“İnzâl” bir şeyi iner hale getirmektir, “Nüzül” yukarıdan aşağıya intikaldir, 

“İnzâl” aynı zamanda şeref ve manevi yücelik itibariyle bir işin yukarıdan aşağıya 

inmesi anlamına mecaz olarak da kullanılır. Yüce alemden inerek bu alemle bağlantı 

kuran vahyin tebliğ edicisi meleğin inişiyle ilgili olarak “İnzâl” kelimesi kullanılmış 

ve indirdik denmiştir. Peygambere verilen anlamların yüksek bir yerden (buradaki 

yükseklik manevi bir yüksekliktir) kendisine ulaşan bir şeye benzetilmesi şeklinde 

mecaz olarak kullanılmış olabilir.538  

Vahyin indirilmesinden, Kur'ân'ın inzâlinden, tenzîlinden ve Cebrail ile 

indirilmesinden maksat şudur; Cebrâil (a.s.) semâda Allah Teâlâ'nın sözünü dinledi 

ve onu Hz. Peygamber (s.a.s.)’e indirdi. Bu durum tıpkı “Hükümdarın emri, 

sarayından inip geldi” demek gibidir. Halbuki emrin kendisi inmez, ancak 

hükümdarlardan emri dinleyip alan kimse iner ve onu aşağıdakilere iletir, 

hükümdarın sözü kendisinden ayrılmaz. Ancak dinleyen kimse, onu kendi kelimeleri 

ile insanlara iletir, yine bir kimse bir yerde bir şey duyup, onu başka bir yerde 

anlattığı zaman "Falan, sözü naklediyor" denilir. 539 

 

1.1.1.4.2. Örnek Mudaaf  Fiil Açıklaması 

 

165يَُِبُّونَّمُْ/ 190/لَْ يَُِبُّ    / 195يَُِبُّ  / 205لَْ يَُِبُّ 216انَْ تُِبُّوا/   

/ 222يَُِبُّ  / 222يَُِبُّ  / 276لَْ يَُِبُّ    

5 adet muzârî, 3 adet nefy-i istikbâl kalıbı, toplam 8 adet kullanılmıştır. 

                                                      

537 Muhammed Hasan Hasan, Cebel. el-Mu’cemu’l-İştikâkî el-Müessal li Elfazı’l-Kur’an el-Kerim, 

Kahire:Mektebetü’l-Edeb, 2010, s. 2181 
538 İbn Âşûr, cilt 1, s. 238 
539 Ebu Abdillah Muhammed b. Ömer b. el-Hasen b. el-Hüseyn et-Teymî er-Râzî. Mefâtîhu’l-Gayb,  

Dâr-u İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, Beyrut:1420, cilt 2, s. 277. 
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بٌّ حِ  -حَبٌّ  يََِبُّ   /  بَّ حَ  /  Mâzî ve muzârîsinde esreli olarak “sevimli oldu” 

anlamına gelir. Mudaaf fiillerde muzârînin esreli olarak gelmesi kural dışıdır. 

Muzârîsi dammeli olduğunda “sevdi” anlamına gelir. Sibeveyh,  ُتُه تُ وَ  حَبَ ب ْ هُ أَحْبَ ب ْ  her iki 

fiilin aynı anlama geldini ifade ederek “onu sevdim”, yani müteaddî fiil olarak 

kullanıldığını söylemiştir. Bu fiil Bakara sûresinde sülasi mastarıyla kullanılmış540, 

ifal bâbı mastarıyla kullanılmamıştır. Zeyd b. Harise (r.a),  ُّولِ اللهِ رَسُ  حِب ََ  هِ يْ لَ عَ  اللهُ  ىلَّ ، 

مَ لَّ سَ وَ   Allah Rasülü’nün (s.a.v) çok sevdiği kişi, diye çağrılırdı. Hz. Fatıma (r.a)’dan 

rivayet edildiğine göre, Hz. Peygamber kendisine Hz. Aişe (r.a) hakkında,  ََّّا حِبَّةُ إِن

 ,O, bâbanın (s.a.v) sevgilisidir, demiştir.541 Tutunmak, gerekmek, ayrılmamak أبَيِكِ 

devamlılık anlamlarına da gelmektedir.542   ُاَ لَْ بُّ وَ الَْ بَّ ة buğday ve arpanın tanelerine 

denir, Türkçemizde “Hububat” kelimesi kullanılmaktadır. Kelime, Bakara, 2/261, 

Enam, 6/59, 95, Kaf, 50/9’da543 bu anlamda geçmiştir.  ُّاَ لِْ ب aşırı sevgi,  ُاَ لَْ بَب dişlerin 

                                                      

وا اِذْ يَ رَوْ نَ “ 540 ِۜ وَلَوْ يَ رَ  الَّذ۪ينَ ظلََمَُٓ وَمِنَ النَّاسِ مَنْ يَ تََِّّذُ مِنْ دُونِ اللَّٰ ِ انَْدَاد ا يَُِبُّونَّمُْ كَ حُب ِ  اللَّٰ ِۜ  وَالَّذ۪ينَ اٰمَنَُٓوا اَشَدُّ  حُبًّا للَِّٰ 
يع ا    انََّ الْقُوَّةَ للَِّٰ ِ جَْ۪

وَانََّ اللَّٰ َ شَد۪يدُ الْعَذَاب  الْعَذَابَ   ” Bakara, 2/165 
َ  وَ اٰتَى الْمَالَ “ ليََْ  الْبَِّ اَنْ تُ وَلُّوا وُجُوهَكُمْ قِبَلَ الْمَشْرقِِ  وَالْمَغْرِبِ وَلٰكِنَّ الْبَِّ مَنْ اٰمَنَ بِِللَّٰ ِ وَ الْيَ وْمِ الْْٰخِرِ وَالْمَلَٰٓئِكَةِ وَالْكِتَابِ وَالنَّبِي۪ 

ب۪يلِ وَالسََّٓائلِ۪يَ وَفِ الر قَِ ابِ  وَاقَاَمَ الصَّلٰوةَ وَاٰتَى الزَّكٰوةَ  وَالْمُوفُونَ بعَِ هْدِهِمْ اِذَا  عَلٰى حُبِ ه۪  ذَوِ ِ الْقُرْبٰ وَالْيَ تَامٰى وَالْمَسَاك۪يَ وَابْنَ السَّ
ََدَقُواۜ وَاوُ۬لَٰٓئِ  اءِ وَالضَّرََّٓاءِ وَح۪يَ الْبَأْسِۜ اوُ۬لَٰٓئِكَ الَّذ۪ينَ   وَالصَّابِر۪ينَ فِ الْبَأْسََٓ

كَ هُمُ الْمُت َّقُونَ عَاهَدُوا  ” Bakara, 2/177 
541 İbn Manzur,  Lisanu’l-Arap, Beyrut:Dar-ı Sadır, 1955, ss. 289, 290. ; Muhammed, Zebidi. Tacü’l-

Arus, tah. Ali Hilali, 2. Bsk. Kuveyt:Matbaat-ü Hukumet-i Kuveyt, 1987, cilt. 2, s. 214.  

542Ahmed b. Fâris b. Zekeriyye el-Kazvînî er-Râzî. Mu’cem-u Mekayisi’l-Luga, tah. Abdüsselam 

Muhammed Harun. Umman: Daru’l-Fikr, 1979, cilt 2, s. 26. 

بُ لَة  مِائةَُ حَبَّة   543  Mallarını Allah yolunda harcayanların durumu, yedi“ ,كَمَثَلِ حَبَّة   أنَْ بَ تَتْ سَبْعَ سَنابِلَ فِ كُلِ  سُن ْ

başak bitiren ve her başakta yüz tane bulunan bir tohumun durumu gibidir. Allah, dilediğine kat 

kat verir. Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.” Bakara, 2/261, DİB. s. 52 

 .Gaybın anahtarları yalnızca O’nun katındadır. Onları ancak O bilir“ ,وَلْ حَبَّة   فِ ظلُُماتِ الَْرْضِ    

Karada ve denizde olanı da bilir. Hiçbir yaprak düşmez ki onu bilmesin. Yerin karanlıklarında da 

hiçbir tane, hiçbir yaş, hiçbir kuru şey yoktur ki apaçık bir kitapta (Allah’ın bilgisi dâhilinde, 

Levh-i Mahfuz’da) olmasın.” En’âm, 6/59, DİB. s. 146 
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tane gibi dizilişi,  ُبِ لْ قَ الْ  حَبَّة  kalb tanesi, kalbin bütün bedende bir taneye benzetilmesi, 

لَنَ  حَبَ بْتُ فُ   onun kalp tanesini ele geçirdim,  ُلَنَ  أَحْبَ بْتُ ف  kalbimi onun sevgisine 

sundum, muhabbet iradedir hatta iradeden daha üst düzeyde bir istemedir.544 Tüm 

yukarıdaki açıklamalardan sevgi ve tane ilişkisi, sevgi tutunmak, ayrılmamak, 

devamlılık, düzen, suyun damlaları ilişkisi düşünüldüğünde duygusal bir iradeden 

çok maddi fedakarlıkları kapsadığını anlamamak mümkün değildir. Bütün tanelerin, 

varlıkların soylarını devamını sağlamak amacıyla Allah tarafından her türlü 

bilgilerini taşıyan sağlam, koruyucu, devamlılığı sağlayıcı (ki bazen yüzyıllar 

öncesine ait bir tane-tohum bulunup üretim yapılabiliyor.), bir şekilde yaratılması, 

sevgiden ne anlamamız gerektiğini bize anlatmaktadır. Sevginin annelerdeki ortaya 

konuluşu, yedirme, içirme, koruma ve duygusal bağlılık şeklindedir. Ayrıca Bakara, 

2/222’de “ ْنِسَاؤكُُمْ حَرْثٌ لَكُم”, “Kadınlarınız sizin tarlalarınızdır” yani545  burada 

tohuma vurgu yapılması, kadın erkek arasındaki mevedded ve sevgi ile insanın 

üremesi arasındaki ilgiye dikkat çekmektedir. Bu da bize aslında gerçek sevmenin ne 

anlama geldiğini anlatmaktadır. Sadedinde olduğumuz ayetlerden Bakara, 2/165546 

de sevgi – güç ve güçlü olma arasındaki ilintiye dikkat çekerek, bir kısım insanların 

gücün Allah’tan başka varlıklarda da olduğu ya da güçün sadece onlarda olduğu 

yanılgısıyla onlara yöneldikleri ve onları istedikleri, ifade edilmektedir.  

                                                                                                                                                      

 Şüphesiz Allah, taneyi ve çekirdeği yarıp filizlendirendir. Ölüden diriyi“ ,إِنَّ اللَََّّ فالِقُ الَْب ِ  وَالنَّ و    

çıkarır. Diriden de ölüyü çıkarandır. İşte budur Allah! Peki (O’ndan) nasıl çevriliyorsunuz?” 

En’âm, 6/95, DİB. s. 152 

 Gökten de bereketli yağmur yağdırıp onunla kullar için rızık olarak“ ,فأَنَْ بَ تْنا بهِِ جَنَّات  وَحَبَّ  الَْصِيدِ    

bahçeler ve biçilecek taneler (ekinler), birbirine girmiş kat kat tomurcukları olan yüksek hurma 

ağaçları bitirdik ve böylece onunla ölü bir beldeye hayat verdik. İşte (dirilip kabirlerden) çıkış da 

böyledir.” Kaf, 50/9, DİB. s. 574 
544 İsfehânî, s. 137.   

 İçinde üremeyi sağlayan“ ,”شُ ب ِ هْ نَ  بِِ لْ مَ حارِ ثِ  تَ شْ بِ يه  ا لِ ما ي ُ لْ قَ ى فِ  أَ رْ حامِ هِ نَّ  مِ نَ  النُّ طَ فِ  الَّ تِ  مِ نْ ها النَّ سْ لُ  بِِ لْ بُ ذورِ “ 545

tohumların bulunduğu nutfelerin rahimllerine atılmasından ötürü bir benzetme yaparak kadınlar 

tarlalara benzetilmiştir. Muhammed b. Ömer, Zemahşeri. el-Keşşaf an Hakaik-ı Gavamid-i et-

Tenzil, Beyrut: Daru’l-Kitabi’l-Arabiy, 1407, cilt. 1, s. 266  
546 “İnsanlar arasında Allah’ı bırakıp da O’na ortak koşanlar vardır. Onları, Allah’ı severcesine 

severler. Mü’minlerin Allah’a olan sevgisi daha güçlü bir sevgidir. Zulmedenler azaba 

uğrayacakları zaman bütün kuvvetin Allah’ın olduğunu ve Allah’ın azabının pek şiddetli olduğunu 

bir bilselerdi!” Bakara, 2/165, DİB. s. 31 
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Bakara, 2/190547’ da savaşma konusunda bile “Aşırı gitmek” varlığın 

devamını tehlikeye atmak anlamında sevgisizlik olarak görülmekte ve bunu 

işleyenlerin, tüm varlıkları yaratan ve onların devamlılığını ve varlıklarını  

sürdürmesini isteyen Allah tarafından sevilmediğini ifade etmektedir.  

Bakara, 2/195548 ise “İhsan” kavramıyla yani hayırlı bir işi en güzel şekilde 

yapmak ki, yoğun bir çaba, sabır, bilgi, iletişim, birlikte çalışma vb. gibi birçok güzel 

hasleti gerektiren bir kavramla, sevgi, Allah’ın sevmesi örtüştürülerek 

kullanılmaktadır.   

Sonuç olarak, sevgi kavramı yukarıdaki ayetlerde görüldüğü üzere yaratma, 

güç, savaşta aşırı gitmeme, Allah yolunda harcama, ihsan, ekin ve nesli yoketmeye 

çalışmama, savaştan hoşlanmamamıza rağmen güzel olması, ay halindeyken kadına 

yaklaşmama, faiz – sadaka ilişkisi bağlamlarında kullanılmıştır. Bu da bize sevginin 

duygusal bağlılıktan daha fazla pratik, sosyal, etken, dinamik bir kavram olduğunu  

anlatmaktadır.  

 

1.1.1.4.3. Örnek Mehmûz Fiil Açıklaması 

 

3يُ ؤْمِنُونَ/ 4يُ ؤْمِنُونَ/  8اٰمَنَّا/ لَْ يُ ؤْمِنُونَ /6  9اٰمَنُوا/   

13اٰمِنُوا/ 13اٰمَنَ/  13نُ ؤْمِنُ/  13اٰمَنَ/  14اٰمَنُوا/   

14نَّا/اٰمَ  25اٰمَنُوا/  26اٰمَنُوا/  41اٰمِنُوا/  55لَنْ نُ ؤْمِنَ/   

62اٰمَنُوا/ 62اٰمَنَ/  75انَْ يُ ؤْمِنُوا/  76اٰمَنُوا/  76اٰمَنَّا/   

85تُ ؤْمِنُونَ/ اٰمَنُوا/82 88يُ ؤْمِنُونَ/  91اٰمِنُوا/  91نُ ؤْمِنُ/   

100لَْ يُ ؤْمِنُونَ/ 103اٰمَنُوا/  104اٰمَنُوا/  121يُ ؤْمِنُونَ/  126اٰمَنَ/   

136اٰمَنَّا/ 137اٰمَنُوا/  تُمْ/  137اٰمَن ْ 153اٰمَنُوا/  165اٰمَنُوا/   

                                                      

547 “Sizinle savaşanlara karşı Allah yolunda siz de savaşın. Ancak aşırı gitmeyin. Çünkü Allah aşırı 

gidenleri sevmez.” Bakara, 2/190, DİB. s. 36 
548 (Mallarınızı) Allah yolunda harcayın. Kendi kendinizi tehlikeye atmayın. İyi ve yararlı işleri en 

güzel şekilde yapın. Şüphesiz, Allah iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanları sever.” Bakara, 

2/195, DİB. s. 37 
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177اٰمَنَ/ اٰمَنُوا/172 186ليُِ ؤْمِنُوا/ اٰمَنوا/183 اٰمَنُوا/178   

212اٰمَنُوا/ اٰمَنُوا/208 213اٰمَنُوا  214اٰمَنُوا/  218اٰمَنُوا/   

221يُ ؤْمِنَّ/ 221يُ ؤْمِنُوا/  228يُ ؤْمِنَّ/  232يُ ؤْمِنُ/  249اٰمَنُوا/   

253اٰمَنَ/ 254اٰمَنُوا/  256يُ ؤْمِنْ/  257اٰمَنُوا/  260لَْ تُ ؤْمِنْ/   

264اٰمَنُوا/ 264لَْ يُ ؤْمِنُ/  267اٰمَنُوا/   اٰمَنُوا/278 اٰمَنُوا/277 

282اٰمَنُوا/ 285اٰمَنَ/  285اٰمَنَ/     

41 adet Mâzî, 13 Muzârî, 3 Emr-i Hâzır, 1 Emr-i Gaip, 3 Nefy-i İstikbal, 1 

Tekid-i Nefy-i İstikbal, 1 Cahd-i Mutlak kalıbı kullanılmıştır.  

 korkunun zıddı, korkmamak, güvende olmak anlamlarına , أمَنَة  أمَنا  يََْمَنُ  مِنَ أَ 

gelmektedir.  َخُلُقَكَ ينَكَ وَ حْسَنَ أمْنَكَ: دِ ا أَ م  senin dinin ve ahlakın ne güzeldir,  ِهِ آمَنَ ب 

انَ  يمَ إِ   onu doğruladı, tasdik etti.   َريعَةِ ولُ الشَّ قَ بُ وعِ، وَ ضُ ارُ الُْ ظْهَ إِ لثِ قَةُ، وَ يمانُ: اَ لِْ ا İman; 

sağlamlık, güvenme, açıkça boyun eğme, yasaları kabul etmedir.  َتُهُ مِ أ : الَ آمَنِ مَ  نْ عْطيَ ْ

ريِفِهِ شَ وَ  خالِصِهِ  نْ مِ   ona malımın en temizini ve üstün niteliklisini verdim.  ََقَةُ يونٌ: وَثِ مُ ةٌ أَ قَ ن

 Emûn deve: yani yaratılışı sağlam deve.549 Güvende, emniyette olma الَْ لْقِ 

anlamlarına gelen  َمْنُ لَْ ا  kökü, İfal bâbına aktarıldığında  َانُ يمَ لِْ ا  güven vermek, karşı 

tarafa kendisini emniyette hissettirmek ya da doğrulamak tasdik etmek anlamlarına 

geldiğini görmekteyiz. Temel olarak insan yaratılışı gereği kendini güvende, 

emniyette, sağlam ve sağlıklı hissettiğinde ve olduğunda şüpheden ve korkudan uzak 

görür ve doğrulamaya ve tasdike kendini daha yakın hisseder. Dolayısıyla inançla 

ilgili tasdikin, kelimenin kök anlamlarıyla doğrudan bağlantısı olduğu 

unutulmamalıdır.  

                                                      

549 Firuzabadi, s. 1176 
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Emn, içte sağlam, muhkem, kuvvetli, dayanıklı ve sıkı olmak, sağlam güvenli 

ipin gücü gibi, bir kaleye iyice yerleşmiş ya da kalbi onu rahatlatan neyse onunla 

tamamen dolmuş gibi korkunun zıddı bir anlam ifade etmektedir. Kureyş, 106/4, 

Mülk, 67/16, Enfâl, 8/11’550 de bu anlamda kullanılmıştır.  َُالََْ مَانة, sağlam bir sığınakta 

korunması gereken bir şeyin, koruyacak kişinin yanına bırakılması vedia (emanet) 

olarak verilmesidir. Bakara, 2/283’ te bu anlamda kullanılmıştır.551  ُالََْمِي, koruyandır. 

Neml, 27/39’da bu anlamda kullanılmıştır.552  Hainliğin, ihanetin zıddı olan emanet 

anlamında, Yusuf, 12/11’ de kullanılmıştır.553 Bu anlamlar ışığında, bir şeye iman 

etmek onu tasdik etmek doğru olduğunu söylemek ve kalbine sağlam bir şekilde 

yerleştirmek demektir.554  

مْنُ لَْ اَ   birbirine yakın iki anlama gelmektedir. Biri ihanetin zıddı olan 

“Emanet” ki; kalbin sükûnete ermesidir, diğeri de “Tasdik” yani doğrulamadır. Halil, 

güven “Emn” kökündendir, “Eman” güven vermek demektir, “Emanet” de hiyanetin 

zıttıdır demiştir. Lihyani,  ٌرَجُلٌ أُ مَنَة,  tabirini bir insana ona güvendikleri ve şerrinden, 

                                                      

 kendilerini besleyip açlıklarını gideren ve onları korkudan…“ ”الََّذَ۪ٓ ِ اطَْعَمَهُمْ مِنْ جُوع  وَاٰمَنَ هُمْ  مِنْ خَوْف   550

emin kılan…” Kureyş, 106/4, DİB. s. 701 “  ُاءِ انَْ يََْسِفَ بِكُمُ الَْْرْضَ فَ اِذَا هِيَ تََوُر تُمْ  مَنْ فِ السَّمََٓ  ”ءَامَِن ْ

“Göktekinin sizi yere geçirivermeyeceğinden emin mi oldunuz? (O zaman) bir de bakarsınız 

yeryüzü şiddetle çalkalanıyor.” Mülk, 67/16, DİB. s. 634 “ َيكُمُ الن ُّعَاسَ امََنَة  مِنْهُ  وَيُ نَ ز ِ لُ عَلَيْكُمْ مِن اِذْ يُ غَش۪ 
ركَُمْ بِه۪ وَيذُْهِبَ عَنْكُمْ رجِْزَ الشَّيْطاَنِ وَلِيَبِْطَ عَلٰى قُ لُوبِكُمْ وَ يُ ثَ بِ تَ بِهِ الْْقَْدَامَۜ  اء  ليُِطَهِ  اءِ مََٓ  Hani (Allah) kendi“ ”السَّمََٓ

tarafından bir güvenlik olarak sizi hafif bir uykuya daldırıyor; sizi temizlemek, sizden şeytanın 

vesvesesini gidermek, kalplerinizi pekiştirmek ve ayaklarınızı sağlam bastırmak için üzerinize 

gökten yağmur yağdırıyordu.” Enfal, 8/11. DİB. s. 193 

 فاَِنْ امَِنَ بَ عْضُكُمْ بَ عْض  ا فَ لْيُ ؤَدِ  الَّذِ ِ اؤْتَُِنَ امََانَ تَهُ  وَلْيَ تَّقِ اللَّٰ َ  رَبَّهُۜ وَلَْ “ 551
ۜ
تُمْ عَلٰى سَفَر  وَلَْ تََِدُوا كَاتبِ ا فَرهَِانٌ مَقْبُوضَةٌ وَاِنْ كُن ْ

 وَمَنْ يَكْتُمْهَا فاَِنَّهَُٓ اٰثٌُِ قَ لْ 
 وَاللَّٰ ُ بِاَ تَ عْمَلُونَ عَل۪يمٌٌ۟ تَكْتُمُوا الشَّهَادَةَۜ

بُهُۜ ” “Eğer yolculukta olur da bir yazıcı 

bulamazsanız, o zaman alınmış rehinler yeterlidir. Eğer birbirinize güvenirseniz kendisine 

güvenilen kimse emanetini (borcunu) ödesin ve Rabbi Allah’tan sakınsın. Bir de şahitliği 

gizlemeyin. Kim şahitliği gizlerse, şüphesiz onun kalbi günahkârdır. Allah, yaptıklarınızı hakkıyla 

bilendir.” 

 وَاِن۪ ۪ عَلَيْهِ لَقَوِ ٌِّ امَ۪ يٌ “ 552
 Cinlerden bir ifrit, ”Sen“ ”قاَلَ عِفْر۪يتٌ مِنَ الجِْنِ  اَنََ۬ اٰت۪يكَ بِه۪ قَ بْلَ انَْ تَ قُومَ مِنْ مَقَامِكَ 

yerinden kalkmadan ben onu sana getiririm ve şüphesiz ben, buna güç yetirecek güvenilir biriyim” 

dedi.” Neml, 27/39, DİB. s. 418.  

حُونَ “ 553 َِ ا عَلٰى يوُسُفَ وَاِنََّ لَهُ لَنَا  Babalarına şöyle dediler: “Ey babamız! Yûsuf“ ”قاَلُوا يََٓ ابََِنََ مَا لَكَ لَْ تَْمَنَّ ٍۖ

hakkında bize neden güvenmiyorsun? Hâlbuki biz onun iyiliğini isteyen kişileriz.” Yusuf, 12/11, 

DİB. s. 255. 
554 Cebel, ss. 2126-2127. 
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kötülük yapmasından korkmadıkları zaman kullanırlar, hemzenin fethasıyla,  ٌرَجُلٌ أَ مَنَة  

tabirini ise her duyduğunu doğrulayan, hiçbir şeyi yalanlamayan, insanlara güvenen 

insan anlamında kullanırlar der.555 Allah’ın (c.c.) bir ismi olarak  ُالَْمُؤْمِن, kullarına 

zulmetmeyeceğine dair güven veren anlamına gelmektedir.556 

 

1.1.2.   Tef’îl Bâbı ( ُعِيل  (الَت َّفا

 

1.1.2.1.  Ayet Sırasına Göre Tef’îl Bâbı Fiilleri 

 

23نَ زَّلْنَا/ 25بَشِ ر/  29فَسَوٰ يهُنَّ/   /ٍُ 30نُسَبِ  30نُ قَدِ سُ/   

31عَلَّمَ/ 32عَلَّمْتَ نَا/  بوُا/  39كَذَّ 47فَضَّلْتُكُمْ/  نَاكُم/  49نََّي ْ  

ِِ ُونَ/ 49يذَُ 57ظلََّلْنَا/  59بدََّلَ/   / ْ 68يُ بَيِ   / ْ 69يُ بَيِ   

/ ْ 70يُ بَيِ  75يََُر فُِونهَُ/  ثوُنَّمُْ/  76تَُدِ  86لَْ يََُفَّفُ/  نَا/  87قَ فَّي ْ  

87ايََّدْنََ ُۚ/  / بْ تُمْْۘ 87كَذَّ 90انَْ يُ نَ ز لَِ/  95قَدَّمَتْ/  96يُ عَمَّرُ/   

96انَْ يُ عَمَّرَ/ 97نَ زَّلَهُ/  102يُ عَلِ مُونَ/  102مَا يُ عَلِ مَانِ/  102يُ فَر قُِونَ/   

105يُ نَ زَّلَ/ مُوا/  110تُ قَدِ  115تُ وَلُّوا/  118يُكَلِ مُنَا/  118بَ ي َّنَّا /   

122فَضَّلْتُكُمْ/ راَ/  125طَهِ  126امَُتِ عُهُ/  129يُ عَلِ مُهُمُ/  يهِمْ/  129يُ زكَ۪   

َٰ ى/ 132وَ 136لَْ نُ فَر قُِ/  142يهُمْ/مَا وَل ٰ   144نُ وَل يَِ نَّكَ/   وَل ِ /144 

144وَلُّوا/  / 149وَلِ   / 150وَلِ  150وَلُّوا/  يكُمْ/  151يُ زكَ۪   

151يُ عَلِ مُكُمُ/ 151يُ عَلِ مُكُمْ/  155بَشِ رِ/  159بَ ي َّنَّا ُُۚ/  160بَ ي َّنُوا/   

                                                      

555 Kazvini, cilt. 1, s. 124. 
556 Ebu Nasr İsmail b. Hammad Farabî, Cevheri. Sıhah Tacu’l-Luga ve Sıhahu’l-Arabiyye, tah. Ahmet 

Abdulgafur Attar, 1987, Beyrut: Daru’l-İlm, cilt. 5, s. 2072. 
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162لَْ يََُفَّفُ/ 173حَرَّمَ/  174لَْ يُكَلِ مُهُمُ/  يهِمْ/  174لَْ يُ زكَ۪  176زَّلَ/ن َ    

177انَْ تُ وَلُّوا/ لَهُ/  181بدََّ لُونهَُ/  181يُ بَدِ  وُا/  185لتُِكَبِ   /ُ 187يُ بَيِ   

لْ/ 211يُ بَدِ  212زيُِ نَ/   /ُ 219يُ بَيِ   /ُ 221يُ بَيِ  مُوا/  223قَدِ   

223بَشِ رِ/ 230طلََّقَهَا/  230طلََّقَهَا/  230يُ بَ يِ نُ هَا/  231طلََّقْتُمُ/   

231سَر حُِوهُنَّ/ 232طلََّقْتُمُ/  233لَْ تُكَلَّفُ/  233سَلَّمْتُمْ/  235عَرَّضْتُمْ/   

236طلََّقْتُمُ/ 236مَتِ عُوهُنَّ/  237طلََّقْتُمُوهُنَّ/  239عَلَّمَكُمْ/   /ُ 242يُ بَيِ   

250ثَ بِ تْ/ 251عَلَّمَهُ/  253فَضَّلْنَا/  253كَلَّمَ/  253ايََّدْنََ ُُۚ/   

/ 266يُ بَيِ  271يُكَفِ رُ/   / 272يُ وَفَّ 275حَرَّمَ/   / 281تُ وَفٰ   

282عَلَّمَهُ/ رَ/  282تُذكَِ  282يُ عَلِ مُكُمُ/  283ليُِ ؤَدِ /  284يُ عَذِ بُ/   

285لَْ نُ فَر قُِ/ 286لَْ يُكَلِ فُ/  لْنَا/  286لَْ تَُمِ     

Bu bâbtan toplam 103 tane fiil bulunmaktadır.  

 

1.1.2.2.  Fiillerin Zamanlara Göre Dağılımı 

 

Mâzî Fiil 

23نَ زَّلْنَا/ 29فَسَوٰ يهُنَّ/  31عَلَّمَ/  32عَلَّمْتَ نَا/  بوُا/  39كَذَّ  

47فَضَّلْتُكُمْ/ نَاكُم/  49نََّي ْ 57ظلََّلْنَا/  59بدََّلَ/  نَا/  87قَ فَّي ْ  

87ايََّدْنََ ُۚ/  / بْ تُمْْۘ 87كَذَّ 95قَدَّمَتْ/  97نَ زَّلَهُ/  118بَ ي َّنَّا /   

122فَضَّلْتُكُمْ/ َٰ ى/  321وَ 142وَلٰ يهُمْ/  159بَ ي َّنَّا ُُۚ/  160بَ ي َّنُوا/   

173حَرَّمَ/ 176نَ زَّلَ/  لَهُ /  181بدََّ 212زيُِ نَ/  230طلََّقَهَا/   

230طلََّقَهَا/ 231طلََّقْتُمُ/  232طلََّقْتُمُ/  233سَلَّمْتُمْ/  235عَرَّضْتُمْ/   

236طلََّقْتُمُ/ 237طلََّقْتُمُوهُنَّ/  239عَلَّمَكُمْ/  251هُ/عَلَّمَ   253فَضَّلْنَا/   
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253كَلَّمَ/ 253ايََّدْنََ ُُۚ/  275حَرَّمَ/  282عَلَّمَهُ/    

39 adet Tef’il bâbı Mâzî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Muzârî Fiil 

/ٍُ 30نُسَبِ  30نُ قَدِ سُ/  ِِ ُونَ/  49يذَُ  / ْ 68يُ بَيِ   / ْ 69يُ بَيِ   

/ ْ 70يُ بَيِ  75يََُر فُِونهَُ/  ثُ   76ونَّمُْ/تَُدِ  90انَْ يُ نَ ز لَِ/  96يُ عَمَّرُ/   

96انَْ يُ عَمَّرَ/ 102يُ عَلِ مُونَ/  102يُ فَر قُِونَ/  105يُ نَ زَّلَ/  مُوا/  110تُ قَدِ   

115تُ وَلُّوا/ 118يُكَلِ مُنَا/  126امَُتِ عُهُ/  129يُ عَلِ مُهُمُ/  يهِمْ/  129يُ زكَ۪   

144نُ وَل يَِ نَّكَ/ يكُمْ/  151يُ زكَ۪  151مُ/يُ عَلِ مُكُ   151يُ عَلِ مُكُمْ/  177انَْ تُ وَلُّوا/   

لُونهَُ/ 181يُ بَدِ  وُا/  185لتُِكَبِ   /ُ 187يُ بَيِ  لْ/  211يُ بَدِ   /ُ 219يُ بَيِ   

/ُ 221يُ بَيِ  230يُ بَ يِ نُ هَا/   /ُ 242يُ بَيِ   / 266يُ بَيِ  271يُكَفِ رُ/   

/ 272يُ وَفَّ  / 281تُ وَفٰ  رَ/  282تُذكَِ  282يُ عَلِ مُكُمُ/  بُ/ي ُ   284عَذِ   

40 adet Tef’il bâbı Muzârî zaman kalıbı kullanılmıştır.  

Emr-i hâzır  

25بَشِ ر/ راَ/  125طَهِ  144وَلُّوا/ وَل ِ /144   / 149وَلِ   

/ 150وَلِ  150وَلُّوا/  155بَشِ رِ/  مُوا/  223قَدِ  223بَشِ رِ/   

231سَر حُِوهُنَّ/ 236مَتِ عُوهُنَّ/  250ثَ بِ تْ/     

13 adet Tef’il bâbı Emr-i hâzır zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Nehy-i hâzır 

286/لَْ تَُمِ لْ   

1 adet Tef’il bâbı Nehy-i hâzır zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Emr-i gâib 

283ليُِ ؤَدِ /  

1 adet Tef’il bâbı Emr-i gâib zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde Tef’il bâbından Nehy-i gâib kalıbı kullanılmamıştır. 
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Nefy-i hâl 

102مَا يُ عَلِ مَانِ/  

1 adet Tef’il bâbı Nefy-i hâl zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Nefy-i istikbâl 

86لَْ يََُفَّفُ/ 136لَْ نُ فَر قُِ/  162لَْ يََُفَّفُ/  174لَْ يُكَلِ مُهُمُ/  يهِمْ/  174لَْ يُ زكَ۪   

233 تُكَلَّفُ/لَْ  285لَْ نُ فَر قُِ/  286لَْ يُكَلِ فُ/     

8 adet Tef’il bâbı Nefy-i istikbâl zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde Tef’il bâbından Te’kid-i nefy-i istikbâl kalıbı 

kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde Tef’il bâbından Cahd-i mutlak kalıbı kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde Tef’il bâbından Cahd-i mustağrak kalıbı kullanılmamıştır. 

 

1.1.2.3.  Tef’îl Bâbından Kullanılan Fiillerin Aksâm-ı Seb’a 

Dağılımı 

 

Sâlim Fiil 

23نَ زَّلْنَا/ 25بَشِ ر/   /ٍُ 30نُسَبِ  30نُ قَدِ سُ/  31عَلَّمَ/   

32عَلَّمْتَ نَا/ بوُا/  93كَذَّ 47فَضَّلْتُكُمْ/  ِِ ُونَ/  49يذَُ 59بدََّلَ/   

75يََُر فُِونهَُ/ ثوُنَّمُْ/  76تَُدِ   / بْ تُمْْۘ 87كَذَّ 90انَْ يُ نَ ز لَِ/  95قَدَّمَتْ/   

96يُ عَمَّرُ/ 96انَْ يُ عَمَّرَ/  97نَ زَّلَهُ/  102يُ عَلِ مُونَ/  102مَا يُ عَلِ مَانِ/   

102يُ فَر قُِونَ/ 105يُ نَ زَّلَ/  مُ   110وا/تُ قَدِ  118يُكَلِ مُنَا/  122فَضَّلْتُكُمْ/   

راَ/ 125طَهِ  126امَُتِ عُهُ/  129يُ عَلِ مُهُمُ/  136لَْ نُ فَر قُِ/  151يُ عَلِ مُكُمُ/   

151يُ عَلِ مُكُمْ/ 155بَشِ رِ/  173حَرَّمَ/  174لَْ يُكَلِ مُهُمُ/  176نَ زَّلَ/   

لَهُ/ 181بدََّ لُونهَُ/  181يُ بَدِ  وُا/  185لتُِكَبِ  لْ/ي ُ   211بَدِ  مُوا/  223قَدِ   

223بَشِ رِ/ 230طلََّقَهَا/  230طلََّقَهَا/  231طلََّقْتُمُ/  231سَر حُِوهُنَّ/   
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232طلََّقْتُمُ/ 233لَْ تُكَلَّفُ/  233سَلَّمْتُمْ/  235عَرَّضْتُمْ/  236طلََّقْتُمُ/   

236مَتِ عُوهُنَّ/ 237طلََّقْتُمُوهُنَّ/  239عَلَّمَكُمْ/  250ثَ بِ تْ/  251عَلَّمَهُ/   

253فَضَّلْنَا/ 253كَلَّمَ/  23نَ زَّلْنَا/  271يُكَفِ رُ/  275حَرَّمَ/   

282عَلَّمَهُ/ رَ/  282تُذكَِ  282يُ عَلِ مُكُمُ/  284يُ عَذِ بُ/  285لَْ نُ فَر قُِ/   

286لَْ يُكَلِ فُ/ لْنَا/  286لَْ تَُمِ      

37 adet tef’îl bâbından Sâlim Fiil bulunmaktadır. 

Muda’af Fiil 

57/ظلََّلْنَا 86لَْ يََُفَّفُ/  162لَْ يََُفَّفُ/     

3 adet tef’îl bâbından Muda’af Fiil bulunmaktadır. 

Mehmûz Fiil 

87ايََّدْنََ ُۚ/ 253ايََّدْنََ ُُۚ/  283ليُِ ؤَدِ /   

3 adet tef’îl bâbından Mehmûz Fiil bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde Tef’il bâbından Misal Fiil kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde Tef’il bâbından Ecvef Vâvî Fiil kullanılmamıştır. 

Ecvef Yâî Fiil 

/ ْ 68يُ بَيِ   / ْ 69يُ بَيِ   / ْ 70يُ بَيِ  118بَ ي َّنَّا /  159بَ ي َّنَّا ُُۚ/   

160بَ ي َّنُوا/  /ُ 187يُ بَيِ  212زيُِ نَ/   /ُ 219يُ بَيِ   /ُ 221يُ بَيِ   

230يِ نُ هَا/يُ ب َ   /ُ 242يُ بَيِ   / 266يُ بَيِ     

13 adet tef’îl bâbından Ecvef Yâî Fiil bulunmaktadır. 

Nâkıs-ı Vâvî 

نَاكُم/ 49نََّي ْ يهِمْ/  129يُ زكَ۪  يكُمْ/  151يُ زكَ۪  يهِمْ/  174لَْ يُ زكَ۪    

4 adet tef’îl bâbından Nâkıs-ı Vâvî Fiil bulunmaktadır. 

Nâkıs-ı Yâî Fiil 

نَا/ 87قَ فَّي ْ  

1 adet tef’îl bâbından Nâkıs-ı Yâî Fiil bulunmaktadır. 
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Lefîf-i Makrûn Fiil 

29فَسَوٰ يهُنَّ/  

1 adet tef’îl bâbından Lefîf-i Makrûn Fiil bulunmaktadır. 

Lefîf-i Mefrûk Fiil 

115تُ وَلُّوا/ َٰ ى/  132وَ 142مَا وَلٰ يهُمْ/  144نُ وَل يَِ نَّكَ/   144/ ل ِ وَ   

144وَلُّوا/  / 149وَلِ   / 150وَلِ  150وَلُّوا/  177انَْ تُ وَلُّوا/   

/ 272يُ وَفَّ  / 281تُ وَفٰ      

12 adet tef’îl bâbından Lefîf-i Mefrûk Fiil bulunmaktadır. 

 

1.1.2.4.  Bakara Sûresinde Mezîd Fiillerden Tef’îl Bâbından 

Aksâm-ı Seb’a Sırasına Göre En Fazla Kullanılan İki Örnek Fiil İncelenmesi 

 

1.1.2.4.1. Örnek Sâlim Fiil Açıklaması 

 

31عَلَّمَ/ 32عَلَّمْتَ نَا/  102يُ عَلِ مُونَ/  102مَا يُ عَلِ مَانِ/  129يُ عَلِ مُهُمُ/   

151يُ عَلِ مُكُمُ/ 151يُ عَلِ مُكُمْ/  239عَلَّمَكُمْ/  251عَلَّمَهُ/  282عَلَّمَهُ/   

282يُ عَلِ مُكُمُ/      

11 adet Tef’îl bâbından sâlim fiil var, 5 tanesi mâzî, 5 tanesi muzârî, 1 tanesi 

de nefy-i hâl kalıbındadır.  

عِلْما   هُ مُ لَ عْ أَ  ئْ الشَّ  تُ مْ لِ عَ   bir şeyi bilmek, tanımak, farkına varmak anlamına 

gelmektedir. عَلَّمَ فت َ  ئَ الشَّ  لَّمْتُهُ عَ  .bayrak, marka   demektir  العَلَمُ   ona şeyi öğrettim o da 

öğrendi, cümlesinde tef’il bâbı şeddesi teksir (çokluk) ifade etmemekte, teaddi 

(geçişlilik) ifade etmektedir.  ْتَ عَلَّم emri “bil”   ِعْلَمْ ا  anlamında kullanılmıştır.  نَّ تُ أَ تَ عَلَّمْ  

 yerine عَ لِ مْ تُ   fiili تَ عَلَّمتُ   falancanın çıktığını bildim, burada فُ لَنَ   خارِ جٌ  
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kullanılmıştır.557 عَ لِ مَ  ي َ عْ لَ مُ  عِ لْ م  ا cehaletin zıddı anlamındadır.  مَ ا عَ لِ مْ تُ  بَِ بَِ كَ ، أَ  ِْ : مَ ا

هِ بِ  تُ رْ عَ شَ   senin haberini bilmedim, yani, onu farketmedim, cümlesinde olduğu gibi 

bazen  َشَ عَ رَ  ،عَ لِ م anlamında da kullanılır.   ُلَم  اَ لْعِلْمُ الْيَقِيُ  suyu bol kuyu demektir.558 ,اَ لْ عَي ْ

kesin bilgi, marifet anlamlarına gelir, yakîn ya da marifet aynı anlamda da kullanılır. 

Çünkü herbiri öncesinde bilmezlik noktasında ortaktırlar. Aslında bilme, ister marifet 

anlamında isterse yakîn anlamında olsun çalışmayla meydana gelmişse öncesinde 

cehl var demektir. Şuûr, farketmek hissetmek anlamında kullanıldığında mefulünün 

başına  ُالْبَاء gelir . Yakin (kesin bilme) anlamında kullanıldığında iki meful (tümleç) 

alır,  َعَرَف manası içerdiğinde bir meful alır.  َأعَْلَمْتُ الث َّوْب elbiseye şekil ve benzeri bir 

işaret koydum,   عَلَّمْتُ لَهُ عَلََمَة onun bilineceği bir işaret koydum, gibi farklı 

kullanışları da vardır. ا  أعَْلَمُ  üst dudağı yarıldı” anlamında müzekker için“ عَلِمَ عَلَم 

müennes için  ُعَلْمَاء şeklinde kullanımı vardır.559 İlm “gerçeğe uygun, değişmez, 

kesin itikaddır”. Zemahşeri varlıklara “Âlem” isminin verilmesinin sırrının; her türlü 

cisim ve ârâzın ve meleklerin, cin ve insden ilim sahibi olanların, kendileriyle 

Yaratıcı’nın bilinmesini sağlayan birer alamet olmalarındandır, demektedir.560  

İbn-ü Âşûr, Bakara, 2/31561 ile ilgili “ “Talim”, örfen ilk akla gelen “Telkin” 

ile sınırlı değildir. “ َعَلَّم” Fiilinin mastarı olan  ٌأدََّبهَُ  ,تَ عْلِيم onu edeb sahibi yaptı, gibi, 

 deki şedde عَلَّم onu ilim sahibi yaptı, anlamına gelmektedir, demiştir.562 عَلَّمَهُ 

müteaddî yapmak içindir, öncesinde bir meful’e geçişlilik gösteriyorsa (bir tümleç 

                                                      

557  Cevherî, cilt. 5, s. 1991. 
558 el-Ferâhîdî, cilt.2, s. 152. 
559 El-Feyyûmî, cilt 2, s. 427. 
560 Cebel, ss. 1515,1516. 

ََادِق۪يَ  561 تُمْ  ءِ  اِنْ كُن ْ لََْٓ
ؤُ۬ ن۪۪ بَِِسََْٓاءِ هَٰٓ

 Allah, Âdem’e bütün“ وَعَلَّمَ  اٰدَمَ الَْْسََْٓاءَ كُلَّهَا ثَُُّ عَرَ ضَهُمْ عَلَى الْمَلَٰٓئِكَةِ فَ قَالَ انَْبِؤُُ۫

varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, 

haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi.” Bakara, 2/31, D.İ.B s. 8. 
562 İbn-ü Âşûr, cilt 1, اs. 410 
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alıyorsa), bununla iki tümleç alacaktır.”563 diye açıklamada bulunmuştur Ebu 

Hayyan.  

 

1.1.2.4.2. Örnek Mehmûz Fiil Açıklaması 

 

87ايََّدْنََ ُۚ/ 253ايََّدْنََ ُُۚ/   

2 adet mâzî kalıbı kullanılmıştır. 

ا، ف َ يِ ، تَْ يِ دُ ؤَ أيَّدَ ي ُ  يَّدٌ ؤَ مُ  ولُ عُ فْ مَ الْ ، وَ يِ دٌ ؤَ مُ  وَ هُ يد   destekledi, güçlendirdi, ona katıldı 

(görüşüne),  َأَ يَّدَ  اَ لْ قَ رَ ار karara katıldı, destekledi,  ُدِ يقَه ََ  أَ يَّدَ  arkadaşına yardım etti.564 أَ يَّدَ  

örtü, siper, perde, sığınak, askeri birlik, istihkam gibi bir şeyle desteklemek, 

kuvvetlendirmek.565 Bir şeyin korunmasını sağlayan her şeye  ُاَ لِْ يَ د denir,  ُاَبُ يُْ عَ ل اَ لتَُّ

وْضِ ِ حَوْلَ الَْ   havuzun etrafına konan ve yağmur suyunun biriktirilmesini sağlayan 

toprak yığınına da  ُاَ لِْ يَ د denir.566 Bir şeyin etrafından bir yada iki yanından 

güçlendirmek, sağlamlaştırmak, korumak anlamındadır. Bu anlamda  َوَ  رِ كَ سْ عَ مُ الْ  ةُ نَ مَ يْ م 

هِ تِ رَ سَ يْ مَ   ordunun sağ ve sol kanadı, ordunun kalbini her iki taraftan koruduğu için 

انِ دَ يَ لِْ اَ   denmiştir.  َْايِ ت يد   Kur’an’da 9 yerde geçmiştir, bunlardan üçünde  ُسِ دُ قُ الْ  وحُ ر  

kavramıyla kullanılmıştır, bunların ikisi Bakara, 2/87, 253, Üçüncüsü  de Maide, 

                                                      

563 Ebu Hayyan Muhammed b. Yusuf b. Ali b. Yusuf b. Hayyan Esiru’d-Din el-Endülüsi. el-Bahru’l-

Muhit fi’t-Tefsir, tah. Sıdkı Muhammed Cemil, Daru’l-Fikr, Beyrut:1420, cilt. 1, s. 234. 
564 Muhtar, cilt 1, s. 143. 
565 Mecma’, cilt 1, s. 34; Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 266. 
566 Zebîdî, cilt 7, s. 397. 
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5/109 ayetleridir, her ikisinde de Hz. İsa (a.s.)’dan bahsetmektedir,  ُُۚ ََايََّدْن kelimesiyle 

sadece bu sûrede geçmektedir.567 

Hz. İsa (a.s.) İsrailoğullarına Hz. Musa (a.s.)’dan sonra gelen peygamberler 

gibidir, çok az kısım dışında yeni hükümler getirmemiştir ancak onların azaplarını 

artırmak için özellikle adını anmıştır çünkü O’nu inkar edip yalanlıyorlardı. Bir de 

O’nun  ُالْقُدُسِ  رُوح  (Ruhu’l-kudüs) ile te’yit edildiğinden bahsedilmesinin nedeni, Hz. 

Musa (a.s.)’dan sonra gelen peygamberlerin hiçbiri kendilerine Cibril (a.s.)’in vahiy 

getirdiğini haber vermiyorlar, bu da O’nun peygemberlikte daha kapsayıcı olduğunu 

göstermektedir.  ََأيََّدْن güçlendirdik, pazusunu kuvvetlendirdik, ona yardım ettik 

anlamında ve  َلْيَدُ ا  “el” kelimesinden türemiş    َأيََّد  if’âl bâbından “el sahibi yaptı”, el 

güç ve kuvvet anlamındadır.  َلْيَْدُ ا  kelimesinden türetildiğinde ise tef’îl bâbı 

kullanılmış olur.568 İbn Atiyye’ de  ََأيََّدْن fiilinin tef’îl bâbından olup teksîr (çokluk) 

anlamı katarak “kuvvetlendirdik” anlamına vurgu yapmıştır.569 Müfessir Sa’dî, fiile 

kuvvetlendirdik anlamını “Allah (c.c.)’ın, emirlerini yerine getirmesi için 

kendileriyle Hz. İsa (a.s.)’ı takviye edip desteklediği iman ve yakîndir” diyerek 

açıklamıştır.570 Tef’îl bâbının fiile kattığı anlam teksir olduğunu,  ِرُوحُ  الْقُدُس 

kavramını, Hz. İsa (a.s.)’ya verilen mucizelerin maddi değil manevi (ruhi)  olduğunu 

ifade ederek, teksir manasının açıkça Kur’an’da sayılan, Hz. İsa (a.s.)’nın doğumu ki 

onların maddeperest dünyalarını altüst etmiştir, bunun dışında diğer mucizeler, 

evlerindeki depoladıkları şeyleri haber vermesi, anadan doğma köre, alacaya şifa 

vermesi, kurumuş balçığa üfürüp onu kuşa çevirmesi, ölüyü diriltmesi, kabirlerinden 

ölüleri Allah (c.c.)’ın izni ile çıkarması, gökten sofra inmesi mucizeleri ile onu farklı 

zamanlarda çok kez desteklemiştir, bütün bunlar  ََأيََّدْن fiilinde tef’îl bâbının teksir 

                                                      

567 Cebel, cilt 2, s. 623. 
568 İbn-ü Âşûr, cilt 1, s. 595. 
569 İbn Atiyye, cilt 1, s. 176; Vâhidî, cilt 1, s. 181. 
570 Abdurrahman b. Nasır b. Abdillah es-Sa’dî. Teysîru’l-Kerimi’r-Rahman fî Tefsîri Kelâmi’l-Menân, 

tah. Abdurrahman b. Male’l-Luveyhık, Müessesetü’r-Risale, Dimeşk:2000, s. 109. 
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manası altında, hemen ardından zikredilen  ُالْقُدُسِ  رُوح  kavramı içerisinde gizlenmiştir. 

Burada Kur’an’ın mûciz (kısa sözle çok mana anlatma) oluşuyla ilgili bir örnekleme 

vardır.571 

 

1.1.3.   Mufâale Bâbı ( ُالَامُفَاعَلَة) 

 

1.1.3.1.  Ayet Sırasına Göre Müfâale Bâbı Fiilleri 

 

9يَُاَدِعُونَ/ 51وٰعَدْنََ/  اجُّوكُمْ/  76ليُِحََٓ 85تُ فَادُوهُمْ/  100عَاهَدُوا/   

139اَتََُٓاجُّونَ نَا/ راَعِنَا/104 177/عَاهَدُوا  187بَِشِرُوهُنَّ/  187/لَْ تُ بَاشِرُوهُنَّ    

190قاَتلُِوا/ 190يُ قَاتلُِونَكُمْ/  191لَْتُ قَاتلُِوهُمْ/  191يُ قَاتلُِوكُمْ/  191قاَتَ لُوكُمْ /   

193قاَتلُِوهُمْ/ 217يُ قَاتلُِونَكُمْ/  218هَاجَرُوا/  218جَاهَدُوا/  220تُُاَلِطُوهُمْ/   

225لَْ يُ ؤَاخِذكُُمُ/ 225خِذكُُمْ/يُ ؤَا   / 233لَْ تُضََٓارَّ 235لَْ تُ وَاعِدُوهُنَّ/  238حَافِظُوا/   

244قاَتلُِوا/ 245يُضَاعِفَهُ/  246نُ قَاتلِْ/  246اَلَّْ تُ قَاتلُِوا/  246اَلَّْ نُ قَاتِلَ/   

249جَاوَزَ ُُۚ/ اجَّ/  258حََٓ 261يُضَاعِفُ/   / 282لَْ يُضََٓارَّ 284يََُاسِبْكُمْ/   

286لَْ تُ ؤَاخِذْنََ/      

Bu bâbtan toplam 36 tane fiil bulunmaktadır.  

 

1.1.3.2. Fiillerin Zamanlara Göre Dağılımı 

 

Mâzî 

51وٰعَدْنََ/ 100عَاهَدُوا/  177عَاهَدُوا/  191قاَتَ لُوكُمْ /  218هَاجَرُوا/   

218جَاهَدُوا/ 249جَاوَزَ ُُۚ/  اجَّ/  258حََٓ    

8 adet Müfâale Bâbı Mâzî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

                                                      

571 Muhammed b. Ahmed b. Mustafa b. Ahmed el-Maruf bi Ebi Zehre. Zehretü’t-Tefâsîr, Daru’l-

Fikri’l-Arabi, Kahire:1987, cilt 1, s. 304. 
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Muzârî 

9يَُاَدِعُونَ/ اجُّوكُمْ/  76ليُِحََٓ 85تُ فَادُوهُمْ/  139اتَََُٓاجُّونَ نَا/  190يُ قَاتلُِونَكُمْ/   

191يُ قَاتلُِوكُمْ/ 217يُ قَاتلُِونَكُمْ/  220تُُاَلِطُوهُمْ/  225يُ ؤَاخِذكُُمْ/  245يُضَاعِفَهُ/   

246نُ قَاتِلْ/ 261يُضَاعِفُ/  284يََُاسِبْكُمْ/     

13 adet Müfâale Bâbı Muzârî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Emr-i hâzır 

187بَِشِرُوهُنَّ/ راَعِنَا/104 190قاَتلُِوا/  193قاَتلُِوهُمْ/  238حَافِظُوا/   

244قاَتلُِوا/      

5 adet Müfâale Bâbı Emr-i hâzır zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Nehy-i hâzır 

187/لَْ تُ بَاشِرُوهُنَّ  191لَْتُ قَاتلُِوهُمْ/  235لَْ تُ وَاعِدُوهُنَّ/  286لَْ تُ ؤَاخِذْنََ/    

4 adet Müfâale Bâbı Nehy-i hâzır zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara, sûresinde Müfâale bâbından Emr-i gâib kalıbı kullanılmamıştır. 

Nehy-i gâib 

/ 233لَْ تُضََٓارَّ  / 282لَْ يُضََٓارَّ     

2 adet Müfâale Bâbı Nehy-i gâib zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde Müfâale bâbından Nefy-i hâl kalıbı kullanılmamıştır. 

Nefy-i istikbâl 

225لَْ يُ ؤَاخِذكُُمُ/ 246اَلَّْ تُ قَاتلُِوا/  246اَلَّْ نُ قَاتِلَ/     

3 adet Müfâale Bâbı Nefy-i istikbâl zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde Müfâale bâbından Te’kid-i nefy-i istikbâl kalıbı 

kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde Müfâale bâbından Cahd-i mutlak kalıbı kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde Müfâale bâbından Cahd-i mustağrak kalıbı 

kullanılmamıştır. 
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1.1.3.3.  Müfâale Bâbından Kullanılan Fiillerin Aksâm-ı Seb’a 

Dağılımı 

 

Sâlim Fiil 

24 adet Müfâale bâbından Sâlim Fiil bulunmaktadır. 

Muda’af Fiil 

اجُّوكُمْ/ 76ليُِحََٓ 139اَتََُٓاجُّونَ نَا/   / 233لَْ تُضََٓارَّ اجَّ/  258حََٓ  / 282لَْ يُضََٓارَّ  

5 adet Müfâale bâbından Muda’af Fiil bulunmaktadır. 

Mehmûz Fiil 

225لَْ يُ ؤَاخِذكُُمُ/ 225يُ ؤَاخِذكُُمْ/  286نََ/لَْ تُ ؤَاخِذْ    

3 adet Müfâale bâbından Mehmûz Fiil bulunmaktadır. 

Misâl-i Vâvî Fiil 

51وٰعَدْنََ/  

1 adet Müfâale bâbından Misâl-i Vâvî Fiil bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde Müfâale bâbından Misâl-i Yâî Fiil kullanılmamıştır. 

Ecvef-i Vâvî Fiil 

249جَاوَزَ ُُۚ/  

1 adet Müfâale bâbından Ecvef-i Vâvî Fiil bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde Müfâale bâbından Ecvef-i Yâî Fiil kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde Müfâale bâbından Nâkıs-ı Vâvî Fiil kullanılmamıştır. 

Nâkıs-ı Yâî Fiil 

85تُ فَادُوهُمْ/  راَعِنَا/104 

9يَُاَدِعُونَ/ 70تَشَابهََ/  100عَاهَدُوا/  177عَاهَدُوا/  187بَِشِرُوهُنَّ/   

187/لَْ تُ بَاشِرُوهُنَّ  190قاَتلُِوا/  190يُ قَاتلُِونَكُمْ/  191لَْتُ قَاتلُِوهُمْ/  191يُ قَاتلُِوكُمْ/   

191قاَتَ لُوكُمْ / 193قاَتلُِوهُمْ/  217يُ قَاتلُِونَكُمْ/  218هَاجَرُوا/  218جَاهَدُوا/   

220تُُاَلِطُوهُمْ/ 238حَافِظُوا/  244قاَتلُِوا/  245يُضَاعِفَهُ/  246نُ قَاتلِْ/   

246اَلَّْ تُ قَاتلُِوا/ 246اَلَّْ نُ قَاتِلَ/  261يُضَاعِفُ/  284يََُاسِبْكُمْ/    
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2 adet Müfâale bâbından Nâkıs-ı Yâî Fiil bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde Müfâale bâbından Lefîf Fiil kullanılmamıştır. 

 

1.1.3.4.  Bakara Sûresinde Mezîd Fiillerden Müfâale Bâbından 

Aksâm-ı Seb’a Sırasına Göre En Fazla Kullanılan İki Örnek Fiil İncelenmesi 

 

1.1.3.4.1. Örnek Sâlim Fiil Açıklaması 

 

190قاَتلُِوا/ 190يُ قَاتلُِونَكُمْ/  191لَْتُ قَاتلُِوهُمْ/  191يُ قَاتلُِوكُمْ/  191قاَتَ لُوكُمْ /   

193قاَتلُِوهُمْ/ 217يُ قَاتلُِونَكُمْ/  244قاَتلُِوا/  246نُ قَاتلِْ/  246اَلَّْ تُ قَاتلُِوا/   

246اَلَّْ نُ قَاتِلَ/      

1 adet mâzî, 5 adet muzârî, 3 adet emr-i hâzır, 1 adet nehy-i hâzır, 2 adet nef-i hâl 

zaman kalıbı bulunmaktadır. 

الْ  قَ تْلَ  وتَ قْتَ  هُ يَ قْتُ لُ  قَ تَ لَهُ   öldürmek, Tehzib:  ُقَ تَ لَه vurmakla, taşla, zehirle yada 

boğazlayarak öldürmek demektir.  َلَ جُ الرَّ  أقَْ تَل قَتْلِ لْ لِ  هُ رَّضَ عَ  =   ölüm için öne çıkardı, öne 

sürdü, sundu, anlamındadır.  َالْ  وقِتَ  هُ اتَ لَ ق  ve  َ يلَ  قْتِ وا ت َ ت َّلُ ق  her iki kalıpta da çokluk 

(kesret), (çok savaştı ve çok öldürdü) anlamı olmakla birlikte  َةٌ اتَ لَ مُق  kelimesinde 

işteşlik (müşareket) anlamı vardır. Kur’an’da iki yerde bu kalıp  ُ َّٰقاَتَ لَهُمُ الل  şeklinde, 

Allah (c.c.) ile ilgili olarak “Allah onları kahretsin, onlara lanet etsin” şeklinde 

kullanılmıştır. 572 Zeccac, Nisa, 4/157’de573 geçen  ُُۚ قَ تَ لُو kelimesinin أنََ  أقَْ تُلُ  الشَّ يْ ءَ  عِ لْ م  ا 

                                                      

ََيْحَة  عَلَيْهِمْۜ هُمُ الْعَدُوُّ فَ احْذَرْهُمْۜ  572   يََْسَبُونَ كُلَّ 
ۜ
مُْ خُشُبٌ مُسَنَّدَةٌ وَاِذَا راَيَْ تَ هُمْ تُ عْجِبُكَ اَجْسَامُهُمْۜ وَاِنْ يَ قُولُوا تَسْمَعْ لقَِوْلِمِْۜ كَاَنَّّ

  اَنٰ   يُ ؤْفَكُونَ 
ْۘ
 Onları gördüğün zaman kalıpları hoşuna gider. Konuşurlarsa sözlerine kulak“ قاَتَ لَهُمُ اللَّٰ ُ

verirsin. Onlar sanki elbise giydirilmiş kereste gibidirler. Her kuvvetli sesi kendi aleyhlerine 

sanırlar. Onlar düşmandır, onlardan sakın! Allah onları kahretsin! Nasıl da (haktan) 

çevriliyorlar!” Münafikun, 63/4 D.İ.B. s. 624 
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ben şeyi tam olarak bilirim, kullanımında olduğu gibi,  َينا  قِ يَ  مْ لْمَهُ وا عِ قَ تَ لُ  ام  kesin bilgi 

sahibi değildiler, anlamında olduğunu ifade etmiştir. İbn Sikkît’de bu farklı kullanımı 

destekleyerek, Araplarda, kış mevsiminde insanları doyuran ve ısıtan kişi için,  ُوَ ه 

اتِ تَ وَ الشَّ  اتِلُ قَ    denir, demiştir.   ٌرَجُلٌ مُقَتَّل işleri denemiş ve bilgili adam,  َالْمَْرَ قَ تْلَ   قَ تَل  

içkiyi suyla karıştırdı, bu sayede keskinliğini giderdi,  ِرِ مْ سْتَ قْتَلَ فِ الَْ ا  herhangi bir işte 

çok çalıştı, gibi anlamları da vardır.574   ْقاَتَ لَهُ مُ قَاتَ لَة  وَقِتَال karşılıklı savaşanlar için 

kullanılan bir kalıptır, çünkü fiil hem kendilerinden hem de kendilerine karşı 

meydana geliyor. Yani kişi aynı zamanda hem fail hem meful oluyor. Sibeveh’in bu 

bâba  ِْبَِبُ الْفَاعِلَيِْ وَالْمَفْعُولَي, iki fail (özne), iki meful (tümleç) bâbı, ismini vermiştir, 

zira birinin diğerine yaptığını, diğeri de ona yapmaktadır. Bu yüzden mesela  َلْمُكَاتَبُ ا  

veya  َبُ لْمُكَاتِ ا  aynı anda yazışan iki insan için kullanılabilir. Savaşmaya uygun olup 

savaşmaya başlamamış olanlar için  ٌمُقَاتِل denir ancak fiil kendisine uygulanmadığı 

için  ٌمُقَاتَ ل denmez.575  

                                                                                                                                                      

 قاَت َ لَهُمُ اللَّٰ ُْۘ  
نَ قَ وْلَ الَّذ۪ينَ كَفَرُوا مِنْ قَ بْلُۜ ِۜ ذٰلِكَ قَ وْلُمُْ بِِفَ ْوَ اهِهِمْ  يُضَاهِؤُُ۫ ٍُ ابْنُ اللَّٰ   ابْنُ اللَّٰ ِ وَقاَلَتِ النَّصَارَ  الْمَس۪ي

وَقاَلَتِ الْيَ هُودُ عُزَيْ رٌٌۨ
 Yahudiler, “Üzeyr, Allah’ın oğludur” dediler. Hıristiyanlar ise, “İsa Mesih, Allah’ın“ اَنٰ  يُ ؤْفَكُون

oğludur” dediler. Bu, onların ağızlarıyla söyledikleri (gerçeği yansıtmayan) sözleridir. Onların bu 

sözleri daha önce inkâr etmiş kimselerin söylediklerine benziyor. Allah, onları kahretsin. Nasıl da 

haktan çevriliyorlar!” Tevbe, 9/30 D.İ.B. s. 207. 
 

لَبُو ُُۚ وَ لٰكِنْ شُبِ هَ لَمُْۜ وَاِنَّ الَّذ۪ينَ اخْتَ لَفُوا ف۪يهِ لَ ف۪ي شَ ك   مِنْهُۜ  573 ََ ِ  وَمَا قَ تَ لُو ُُۚ  وَمَا  ٍَ ع۪يسَى ابْنَ مَرْیََ رَسُولَ اللَّٰ  وَقَ وْلِمِْ اِنََّ قَ تَ لْنَا الْمَس۪ي
 وَمَا قَ تَ لُو ُُۚ يقَ۪ين ا  

 ِ
 Bir de inkârlarından ve Meryem’e büyük bir iftira“ مَا لَمُْ بهِ۪ مِنْ عِلْم  اِلَّْ ات بَِاعَ الظَّن 

atmalarından ve “Biz Allah’ın peygamberi Meryem oğlu İsa Mesih’i öldürdük” demelerinden 

dolayı kalplerini mühürledik Oysa onu öldürmediler ve asmadılar. Fakat onlara öyle gibi 

gösterildi. Onun hakkında anlaşmazlığa düşenler, bu konuda kesin bir şüphe içindedirler. O 

hususta hiçbir bilgileri yoktur. Sadece zanna uyuyorlar. Onu kesin olarak öldürmediler.” Nisa, 

4/157 D.İ.B. s. 112. 
574 İbn Manzur, ss. 547,550. 
575 el-Feyyûmî, cilt 2, s. 490. 
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Bakara, 2/190  قاَتلُِوا emri bâb itibariyle mübâlağa içindir. Yoksa savaşmak için bir 

emr değildir, sadece düşmanca tavır sergilemeyi, mücadeleyi ve din konusunda sağlam 

durmayı ifade etmektedir.576  

 

1.1.3.4.2. Örnek Mehmûz Fiil Açıklaması 

 

225لَْ يُ ؤَاخِذكُُمُ/ 225يُ ؤَاخِذكُُمْ/  286لَْ تُ ؤَاخِذْنََ/   

1 adet muzârî, 1 adet nehy-i hâzır, 1 adet nefy-i istikbâl zaman kalıbı kullanılmıştır.  

ا، ف َ ، اُ ذُ خُ ى يََْ لَ خَذَ عَ / أَ خَذَ ب ِ خَذَ/ أَ أَ  يذٌ خِ أَ  وَ  وذٌ مَأْخُ  ولُ عُ فْ مَ الْ ، وَ آخِذٌ  وَ هُ ؤْخُذْ/ خُذْ، أَخْذ   

elde etti, ulaştı, aldı,  َرَ خَذ ثَْ أ ُُۚ  intikamını aldı,  َن  لََ فُ  خْذَ أَ  خَذَ أ  falanın yolundan yürüdü, 

ahlakıyla ahlaklandı,  َهُ تَ ب َ خَذ أهُْ أ  hazırlandı,  َاللهُ   ُُۚ خَذَ أ  Allah (c.c.) onu helak etti,  َخَذَ أ ُُۚ  

ةِ لشِ دَّ بِِ  / سْنَِ لُْ بِِ   ona kaba/yumuşak davrandı,  َارِ بَ تِ عْ الِْْ  يِْ عَ بِ   ُُۚ خَذَ أ  ona önem verdi, dikkate 

aldı,   َأخَذَ  فُ لََ ن bu kalıp Kur’an’da birden fazla anlam için kullanılmıştır, hapsetti,577 

öldürdü,578 esir etti,579 cezalandırdı,580 bazılarıdır.  َآخَ ذَ  الرَّجُ ل adamı azarladı, ayıpladı, 

                                                      

576 el-Endülüsî, cilt. 2, s. 241. 

ا كَب۪ي ا فََُّذْ  اَحَدَنََ مَكَانهَُ  اِنََّ نَ رٰيكَ مِنَ الْمُحْ سِن۪يَ  577  Onlar, Yûsuf’a: “Ey güçlü“ قاَلُوا يََٓ ايَ ُّهَا الْعَز۪يزُ اِنَّ لَهَُٓ اَبِ  شَيَّْ 

vezir! Bunun çok yaşlı bir babası var. Onun yerine bizden birini alıkoy. Şüphesiz, biz senin iyi ve 

yararlı işleri en güzel şekilde yapanlardan olduğunu görüyoruz” dediler.” Yusuf, 12/78, D.İ.B. s. 

263. 

لَهُمْ قَ وْمُ نوُح  وَالَْْ حْزاَبُ مِنْ بَ عْدِهِمٍْۖ وَهَََّتْ كُلُّ امَُّة  بِرَسُولِمِْ ليَِأْخُذُو ُُۚ  وَجَادَلُوا بِِلْبَاطِلِ ليُِدْحِضُوا بِهِ الَْقَّ فَ اَخَذْتُمُْ   578 بَتْ قَ ب ْ كَذَّ
 Onlardan önce Nûh’un kavmi ve onlardan sonra gelen topluluklar da“ فَكَيْفَ كَانَ عِقَابِ 

yalanlamıştı. Her ümmet kendi peygamberini yakalayıp cezalandırmaya azmetmişti. Hakkı yok 

etmek için  batıl şeyler ileri sürerek tartışmışlardı. Bu yüzden onları kıskıvrak yakaladım. Benim 

cezalandırmam nasılmış, (gördüler)!” Mü’min, 40/5, D.İ.B. s. 517. 

ََد   فاَِنْ تَبوُا وَاقَاَمُ وا  579 تُ لُوا الْمُشْركِ۪يَ حَيْثُ وَجَدْتَُوُهُمْ وَخُذُوهُمْ  وَاحْصُرُوهُ مْ وَاق ْعُدُوا لَمُْ كُلَّ مَرْ فاَِذَا انْسَلَخَ الَْْ شْهُرُ الْرُُمُ فَاق ْ
 اِنَّ اللَّٰ َ غَفُورٌ رَح۪يمٌ 

 Haram aylar çıkınca bu Allah’a ortak koşanları artık“ الصَّلٰوةَ وَاٰتَ وُا الزَّكٰوةَ فَََّلُّوا سَب۪يلَهُمْۜ

bulduğunuz yerde öldürün, onları yakalayıp hapsedin ve her gözetleme yerine oturup onları 

gözetleyin. Eğer tövbe ederler, namazı kılıp zekâtı da verirlerse, kendilerini serbest bırakın. 

Şüphesiz Allah çok  bağışlayıcıdır, çok merhamet edicidir.” Tevbe, 9/5, D.İ.B. s. 204 
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kötüledi,  َْن۪ ذْ اخِ ؤَ  ت ُ ل  özür dilerim, kusura bakma,  َهِ بِ نْ ى ذَ لَ عَ   ُُۚ ذَ / آخَ هِ بِ نْ ذَ بِ   ُُۚ ذَ آخ  suçundan 

dolayı cezalandırdı,  َاتٌ ذَ اخَ ج مُؤَ   ةٌ ذَ اخَ مُؤ  tenkit ve itiraz etmek gibi anlamları da vardır. 

اذ ا،ذُ تََِّّ ذَ ي َ تََُّ اِ  ، اتُِ   fiilinin (أ خ ذ - ت خ ذ) iki farklı kökten türemesinin mümkün 

olduğunu görüyoruz.581  َاِ تََُّ ذ fiili iki mef’ul (tümleç) alır ve edinmek, kılmak 

anlamına gelir, Mâide, 5/51’de582 olduğu gibi.583 

 hesaba çekmek, azarlamak veya cezalandırmak amacıyla الْمُؤَاخَذَةُ 

yaptıklarını tek tek saymak anlamındadır, anlatımını yaptığımız  ُيُ ؤَاخِذ fiilinde kalıbın 

kattığı anlam cezalandırmada mübâlağa (abartı) içindir çünkü fiil, eylem iki taraftan 

meydana gelmemektedir.584 

 

1.2.   Humâsîler (  مَزيدٌ فيهِ خُُاسِي) 

 

1.2.1.   İnfiâl Bâbı ( ُنافِعَال  (اَلْاِ

 

1.2.1.1. Ayet Sırasına Göre İnfiâl Bâbı Fiilleri 

 

 

 

Bu bâbtan toplam 2 tane fiil bulunmaktadır.  
                                                                                                                                                      

 اِنَّ اَخْذَ َُُۚٓ  الَ۪يمٌ شَد۪يدٌ  580
ۜ
 Zulme sapmış memleketlerin halkını“ وكََذٰلِكَ اَخْذُ  رَبِ كَ اِذََٓا اَخَذَ  الْقُرٰ  وَهِيَ ظاَلِمَةٌ

yakaladığında (cezalandırması), Rabbinin yakalaması işte böyledir! Şüphesiz O’nun yakalaması 

can yakıcı ve şiddetlidir.” Hûd, 11/102, D.İ.B. s. 251. 
581 Muhtar, cilt 1, s. 68-69, 286. 

 اِنَّ اللَّٰ َ لَْ  يَ هْدِ ِ  582
هُمْۜ مُْ مِنْكُمْ فاَِنَّهُ مِن ْ يََٓ ايَ ُّهَا الَّذ۪ينَ اٰمَنُوا لَْ تَ تََِّّذُوا الْيَ هُودَ وَالنَّصَارَٰٓ  اوَْليََِٓاءََۢ بَ عْضُهُمْ اوَْليََِٓاءُ بَ عْض ۜ  وَمَنْ يَ ت َ وَلَّ

 Ey inananlar! Yahudi ve hıristiyanları dost edinmeyin. Onlar birbirlerinin“ الْقَوْمَ الظَّالِم۪يَ 

dostlarıdırlar. Sizden kim onları dost edinirse, kuşkusuz o da onlardandır. Şüphesiz Allah, zalimler 

topluluğunu doğruya iletmez.” Mâide, 5/51, D.İ.B. s. 126. 
583 İsfehânî, s. 67. 
584 İbn Âşûr, cilt 2, 380. 

60انْ فَجَرَتْ/ قَلِبُ/  143يَ ن ْ  
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1.2.1.2.   Fiillerin Zamanlara Göre Dağılımı 

 

Mâzî 

60/ نْ فَجَرَتْ اِ   

1 adet İnfiâl Bâbı Mâzî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Muzârî 

 

 

1 adet İnfiâl Bâbı Muzârî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde İnfiâl bâbından mâzî ve muzârî kalıbı dışında bir zaman 

kalıbı kullanılmamıştır. 

 

1.2.1.3.  İnfiâl Bâbından Kullanılan Fiillerin Aksâm-ı Seb’a 

Dağılımı 

Bu bâbta sadece 2 adet Sâlim Fiil kullanılmıştır,  ِنْ فَجَرَتْ ا قَلِبُ  ,   .يَ ن ْ

 

1.2.1.4. Bakara Sûresinde Mezîd Fiillerden İnfiâl Bâbından 

Aksâm-ı Seb’a Örnek Fiil İncelenmesi 

 

1.2.1.4.1. Örnek Sâlim Fiil Açıklaması 

 

 

 

Muzârî  

قَ لْبا   يَ قْلِبُهُ  هُ قَ لَبَ  , bir şeyin yönünü değiştirmek, ters yüz etmek, altını üstüne 

getirmek, bir yandan öbür yana çevirmek anlamlarına gelir.  َّانْ قَلَبَ ءَ فَ يْ قَ لَبْتُ الش  şeyi 

yüzüstü yaptım,  ُْورَ مُ قَ لَّبَ ال  işleri araştırdı ve sonuçlarını kontrol etti,  َزَ  قَ لَب البُ ْ  üstü 

قَلِبُ/ 143يَ ن ْ  

قَلِبُ/ 143يَ ن ْ  
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pişen ekmeğin altı da pişsin diye çevirdi,  ْيَانَ  مُعَلِ مُ أقَْ لَبَ ال الصِ ب ْ  öğretmen çocukları 

evlerine geri gönderdi,  َاللََِّّ بُ إِلَ نْقِلََ لِْْ ا  Allah (c.c.)’a dönüş,  َقَلَبُ لْ ا مُن ْ  kulların ahirete 

dönüş yeri ve zamanı, yolculuk duasında  ُقَلَبِ الْ  كَآبةَِ  مِنْ  بِكَ  أعَوذ مُن ْ  dönüşün sıkıntılı ve 

hüzünlü olanından Sana (c.c.) sığınırım, bölümü vardır, Ferra’, نَ أيَْ  و, كَ عَ مَ  عَقْلُكَ  مَا 

؟قَ لْبُكَ  ذَهَبَ   dendiğinde “senin aklın nereye gitti” demek olduğunu söylemiştir,  َقْلَبُ مِ لْ ا  

ekim için toprağı altüst etmeye yarayan demir, saban, şeklinde kullanışları vardır.585 

قِدْرَ الْ  لَبَ ق َ   tencereyi boşalttı,  َ هِ يْ لَ نَ  إِ لََ اُلله فُ  لَبَ ق  Allah onu vefat ettirdi,  َ امَ ظَ يْشُ نِ الجَْ  لَبَ ق 

كْمِ الُْ   ordu yönetim şeklini değiştirdi,  َ مِجَن ِ الْ  ظَهْرَ  هُ لَ  بَ لَ ق  zıddına döndü, dostluktan 

sonra ona düşmanlık yaptı,  ِقَلِبٌ  وَ هُ ف َ , بِ  لََ قِ نْ اِ  ،بُ لِ قَ ن ْ ى ي َ لَ بَ عَ لَ قَ ن ْ / اِ لَ بَ إِ لَ قَ ن ْ بَ/ اِ لَ قَ ن ْ ا ، مُن ْ

قَلَبٌ  ولُ عُ فْ مَ الْ وَ  هِ يْ لَ إِ  مُن ْ ءُ الشَّيْ  بَ لَ قَ ن ْ اِ  /   altüst oldu, sağı sola, iç dışa döndü,  ِكْمُ الُْ  بَ لَ قَ ن ْ ا  

hüküm, yönetim değişti,  ِهِ لِ هْ  أَ لَ صُ إِ الشََّّْ  بَ لَ قَ ن ْ ا  kişi ailesine döndü, bu kullanım 

ayetlerde de vardır,586 buralarda  َاِ ن ْ قَ لَ ب fiili  َإِ ل harf-i cerri ile geçişli hale getirilmiştir. 

هِ يْ ب َ قِ ى عَ لَ عَ  بَ لَ قَ ن ْ / اِ هِ هِ جْ ى وَ لَ عَ  بَ لَ قَ ن ْ اِ   düşüncesinden ve inancından döndü, şeklinde İnfiâl 

bâbı kullanımları da vardır.587 İnfiâl bâbı müteaddî (geçişli) bir fiilin mütavaatı 

                                                      

585 İbn-ü Manzur, ss. 685-687. 

 Ailelerine dönerken zevk ve neşe içinde gülüşe gülüşe“ وَاِذَا انْ قَلَبَُٓوا اِلَٰٓ اهَْلِهِمُ انْ قَلَبُوا فَكِه۪يَْۘ  586

dönüyorlardı”. Mutaffifin, 83/31 D.İ.B. s. 676.  َا وَزيُ ِ ن قَلِبَ  الرَّسُولُ وَالْمُؤْمِنُو نَ اِلَٰٓ اهَْل۪يهِمْ ابََد  تُمْ انَْ لَنْ يَ ن ْ بَلْ ظنََ ن ْ
تُمْ قَ وْم ا بوُر ا  وكَُن ْ

وْءِ  تُمْ ظَنَّ السَّ  Siz aslında, Peygamberin ve (!Ey münafıklar)“ ذٰلِكَ ف۪ قُ لُوبِكُمْ  وَظنََ ن ْ

inananların bir daha ailelerine geri dönmeyeceklerini sanmıştınız. Bu, sizin gönüllerinize güzel 

gösterildi de kötü zanda bulundunuz ve helâki hak eden bir kavim oldunuz.” Fetih, 48/12. D.İ.B. s. 

567.  
587 Muhtar, cilt 3, s. 1846,1847. 
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(dönüşlü hale gelmesi) için kullanılır.  Fakat ayetlerdeki  ِبَ لَ قَ ن ْ ا   ve diğer zaman 

kullanımları gerçek veya mecaz anlamda geri dönmek anlamında kullanılmıştır.588  

قَلِبُ عَلَ  ى عَقِبَ يْهِ يَ ن ْ  inanç, uğraşılan iş vb. şeylerden vazgeçip gerisin geriye 

dönüp gitmek, bu topukları üzerinde dönüş, yürürken yönünden dönenin en kötü 

durumudur. Bu yüzden Mürted (dininden dönen) bu benzetmeyle anlatılmıştır. 

Benzetmeden “kendisine yaklaşan bir şeyden korkan hayvanın arkasını dönüp 

gitmesi” açıkça anlaşılmaktadır.589 Sa’lebî, bu bâbın müteaddî (geçişli) fiili lâzım 

(geçişsiz) yapma özelliği dikkate verilerek, irtidad (dinden geri dönme), ilk kıblesine 

dönme anlamı vermiştir. 590  ُاَ لِْْ نْقِلََب geldiği yere dönmek,  ِعَلَ ى عَقِبَ يْه arkasında olana 

dönmede vurgunun artırılmasıdır, çünkü iki topuk da bacağın arkasındadır, yani 

topuklarının baktığı yola dönmek demektir. Burada islamdan irtidad ederek geçmiş 

inkara dönmek istiâre-i temsîliye591 ile anlatılmıştır.592  

 

1.2.2.   İftiâl Bâbı ( ُفاتِعَال  (اَلْاِ

 

1.2.2.1.  Ayet Sırasına Göre İftiâl Bâbı Fiilleri 

 

16اشْتََوَُا/ 21تَ ت َّقُونَ/  24ات َّقُوا/  29اسْتَ وَٰٓ /  41لَْ تَشْتََوُا/   

41فاَت َّقُونِ/ 48وَات َّقُوا/  51اتََُّذْتُُ/  53تَتَْدُونَ/   يَ عْتَدُونٌَ۟ /61 

63تَ ت َّقُونَ/ 65اعْتَدَوْا/  67تَ تََِّّذُنََ/  79ليَِشْتََوُا/  80اَتََُّذْتُْ/   

86اشْتََوَُا/ 90اشْتََوَْا/  92اتََُّذْتُُ/  102ات َّبَ عُوا/  102اشْتََٰ ِ/   

                                                      

588 Cebel, cilt 4. s. 1829. 
589 Ebu Muhammed, Abdulhak b. Galib b. Abdurrahman b. Temmam b. Atıyye el-Endülüsî. el-

Muharrerü’l-Vecîz fi Tefsîri’l-Kitabi’l-Azîz. tah. Abdüsselam Abdüşşafi Muhammed, Daru’l-

Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut:1422, cilt 1, s. 220. 
590  Sa’lebî, cilt 2, s. 9. 
591 “Temsili İstiâre / Alegori / Metaphorique: Bir düşüncenin, bir davranışın ya da bir eylemin daha 

kolay anlatılabilmesi için, onun, simgelerle canlandırılıp somut hale getirilmesidir.” 

https://www.evvelcevap.com/temsili-istiare-nedir-ozellikleri-ve-ornekler/ (11.10.2018) 
592 İbn-ü Âşûr, cilt 2, s. 24. 

https://www.evvelcevap.com/temsili-istiare-nedir-ozellikleri-ve-ornekler/
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103ات َّقَوْا/  / 105يََْتَصُّ 113/يََْتَلِفُونَ   116اتََُّذَ/  120تَ تَّبِعَ/   

120ات َّبَ عْتَ/ 123ات َّقُوا/  124ابْ تَ لَٰٓى/  ذُوا/  125اتَُِّ 126اَضْطرَُّ ُُۚ/   

نَا ُُۚ/ طفََي ْ َْ 130ا طَفٰى/  َْ 132ا 135تَتَْدُوا/  137اهْتَدَوْا/  143يَ تَّبِعُ/   

145ات َّبَ عْتَ/ 148اسْتَبِقُوا/  158اعْتَمَرَ/ تَتَْدُونَ /150  165يَ تََِّّذُ/   

166اتُّبِعُوا/ 166ات َّبَ عُوا/  167ات َّبَ عُوا/  168لَْ تَ تَّبِعُوا/  170اتَّبِعُوا/   

170نَ تَّبِعُ/ 170لَْ يَ هْتَدُونَ/   / 173اضْطرَُّ 174يَشْتََوُنَ/  175اشْتََوَُا/   

176اخْتَ لَفُوا/ 178اعْتَدٰ /  179تَ ت َّقُونَ/  183تَ ت َّقُونَ/  187تَُْتَانوُنَ/   

187ابْ تَ غُوا/ 187يَ ت َّقُونَ/  189ات َّقٰى/  189ات َّقُوا/  190لَْ تَ عْتَدُوا/   

192انْ تَ هَوْا/ 193انْ تَ هَوْا/  194اعْتَدٰ /  194اعْتَدُوا/  194اعْتَدٰ /   

194ات َّقُوا/ 196ات َّقُوا/  197ات َّقُونِ /  تَ غُوا/  198انَْ تَ ب ْ 203ات َّقٰى/   

203ات َّقُوا/ 206اتَّقِ/  208لَْ تَ تَّبِعُوا/  212ا/ات َّقَوْ   213اخْتَ لَفُوا/   

213مَا اخْتَ لَفَ/ 213اخْتَ لَفُوا/  217مَنْ يَ رْتَدِدْ/  222اعْتَزلُِوا/  223ات َّقُوا/   

224تَ ت َّقُوا/ 229افْ تَدَتْ/  229لَْ تَ عْتَدُوهَا/  231لتَِ عْتَدُوا/  وا/  231لَْ تَ تََِّّذَُٓ  

231ات َّقُوا/ 233ات َّقُوا/  طفَٰيهُ/  َْ 247ا 249اغْتَََفَ/  253تَلَ/اقْ ت َ    

253اخْتَ لَفُوا/ 253اقْ تَ تَ لُوا/  266احْتََقََتْ/  275انْ تَ هٰى/  278ات َّقُوا/   

281ات َّقُوا/ 282ليَِ تَّقِ/  282اَلَّْ تَ رْتَبَُٓوا/  282ات َّقُوا/  283اؤْتَُِنَ/   

283ليَِ تَّقِ/ 286اكْتَسَبَتْ/      

Bu bâbtan toplam 102 tane fiil bulunmaktadır.  
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1.2.2.2. Fiillerin Zamanlara Göre Dağılımı 

 

Mâzî  

16اشْتََوَُا/ 29اسْتَ وَٰٓ /  51اتََُّذْتُُ/  65اعْتَدَوْا/  80اَتََُّذْتُْ/   

86اشْتََوَُا/ 90اشْتََوَْا/  92اتََُّذْتُُ/  102ات َّبَ عُوا/  102اشْتََٰ ِ/   

103ات َّقَوْا/ 116اتََُّذَ/  120ات َّبَ عْتَ /  124ابْ تَ لَٰٓى/  نَا ُُۚ/  طفََي ْ َْ 301ا  

طَفٰى/ َْ 132ا 137اهْتَدَوْا/  145ات َّبَ عْتَ/  158اعْتَمَرَ/  166اتُّبِعُوا/   

166ات َّبَ عُوا/ 167ات َّبَ عُوا/   / 173اضْطرَُّ 175اشْتََوَُا/  176اخْتَ لَفُوا/   

178اعْتَدٰ / 189ات َّقٰى/  192انْ تَ هَوْا/  193انْ تَ هَوْا/  194اعْتَدٰ /   

194اعْتَدٰ / 203ات َّقٰىۜ/  212/ات َّقَوْا  213اخْتَ لَفُوا/  213مَا اخْتَ لَفَ/   

213اخْتَ لَفُوا/ 229افْ تَدَتْ/  طفَٰيهُ/  َْ 247ا 249اغْتَََفَ/  253اقْ تَ تَلَ/   

253اخْتَ لَفُوا/ 253اقْ تَ تَ لُوا/  266احْتََقََتْ/  275انْ تَ هٰى/  283اؤْتَُِنَ/   

286اكْتَسَبَتْ/      

46 adet İftiâl Bâbı Mâzî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Muzârî 

21تَ ت َّقُونَ/ 53تَتَْدُونَ/  63تَ ت َّقُونَ/ يَ عْتَدُونٌَ۟ /61  67تَ تََِّّذُنََ/   

79ليَِشْتََوُا/  / 105يََْتَصُّ 113يََْتَلِفُونَ/  120تَ تَّبِعَ/  126اَضْطرَُّ ُُۚ/   

135تَتَْدُوا/ 143يَ تَّبِعُ/  165يَ تََِّّذُ/ تَتَْدُونَ /150  170نَ تَّبِعُ/   

174/يَشْتََوُنَ  179تَ ت َّقُونَ/  183تَ ت َّقُونَ/  187تَُْتَانوُنَ/  187يَ ت َّقُونَ/   

تَ غُوا/ 198انَْ تَ ب ْ 217يَ رْتَدِدْ/  224تَ ت َّقُوا/  231لتَِ عْتَدُوا/    

24 adet İftiâl Bâbı Muzârî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Emr-i hâzır 

24ات َّقُوا/ 41فاَت َّقُونِ/  48وَات َّقُوا/  312ات َّقُوا/  ذُوا/  125اتَُِّ  
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148اسْتَبِقُوا/ 170اتَّبِعُوا/  187ابْ تَ غُوا/  189ات َّقُوا/  194اعْتَدُوا/   

194ات َّقُوا/ 196ات َّقُوا/  197ات َّقُونِ /  203ات َّقُوا/  206اتَّقِ/   

222اعْتَزلُِوا/ 223ات َّقُوا/  231ات َّقُوا/  233ات َّقُوا/  278ات َّقُوا/   

281ات َّقُوا/ 282ات َّقُوا/      

22 adet İftiâl Bâbı Emr-i hâzır zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Nehy-i hâzır  

41لَْ تَشْتََوُا/ 168لَْ تَ تَّبِعُوا/  190لَْ تَ عْتَدُوا/  208لَْ تَ تَّبِعُوا/  229لَْ تَ عْتَدُوهَا/   

وا/ 231لَْ تَ تََِّّذَُٓ      

6 adet İftiâl Bâbı Nehy-i hâzır zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Emr-i gâib 

282ليَِ تَّقِ/ 283ليَِ تَّقِ/   

2 adet İftiâl Bâbı Emr-i gâib zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde İftiâl bâbından Nehy-i gâib kalıbı kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde İftiâl bâbından Nefy-i hâl kalıbı kullanılmamıştır. 

Nefy-i istikbâl 

170لَْ يَ هْتَدُونَ/ 282لَْ تَ رْتَبوُا/   

2 adet İftiâl Bâbı Nefy-i istikbâl zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde İftiâl bâbından Te’kid-i nefy-i istikbâl kalıbı 

kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde İftiâl bâbından Cahd-i mutlak kalıbı kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde İftiâl bâbından Cahd-i mustağrak kalıbı kullanılmamıştır. 
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1.2.2.3. İftiâl Bâbından Kullanılan Fiillerin Aksâm-ı Seb’a 

Dağılımı  

 

Sâlim Fiil 

51اتََُّذْتُُ/ 67تَ تََِّّذُنََ/  80اَتََُّذْتُْ/  92اتََُّذْتُُ/  102ات َّبَ عُوا/   

113يََْتَلِفُونَ/ 116اتََُّذَ/  120تَ تَّبِعَ/  120ات َّبَ عْتَ/  ذُوا/  125اتَُِّ  

143يَ تَّبِعُ/ 145ات َّبَ عْتَ/  148اسْتَبِقُوا/  158اعْتَمَرَ/  165يَ تََِّّذُ/   

166اتُّبِعُوا/ 166ات َّبَ عُوا/  167ات َّبَ عُوا/  168لَْ تَ تَّبِعُوا/  170اتَّبِعُوا/   

170نَ تَّبِعُ/ 176اخْتَ لَفُوا/  208بِعُوا/لَْ تَ تَّ   213اخْتَ لَفُوا/  213مَا اخْتَ لَفَ/   

213اخْتَ لَفُوا/ 222اعْتَزلُِوا/  وا/  231لَْ تَ تََِّّذَُٓ 249اغْتَََفَ/  253اقْ تَ تَلَ/   

253اخْتَ لَفُوا/ 253اقْ تَ تَ لُوا/  266احْتََقََتْ/  286اكْتَسَبَتْ/    

34 adet İftiâl bâbından Sâlim Fiil bulunmaktadır. 

Mudaaf Fiil 

/ 105يََْتَصُّ 126اَضْطرَُّ ُُۚ/   / 173اضْطرَُّ 217يَ رْتَدِدْ/    

4 adet İftiâl bâbından Mudaaf Fiil bulunmaktadır. 

Mehmûz Fiil 

283ؤْتَُِنَ/اُ   

1 adet İftiâl bâbından Mehmûz Fiil bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde İftiâl bâbından Misal-i Vâvî fiil bulunmamaktadır. 

Bakara sûresinde İftiâl bâbından Misal-i Yâî fiil bulunmamaktadır. 

Ecvef-i Vâvî Fiil 

187تَُْتَانوُنَ/  

1 adet İftiâl bâbından Ecvef-i Vâvî fiil bulunmaktadır. 

Ecvef-i Yâî Fiil 

282تَ رْتَبوُا/  لَْ  

1 adet İftiâl bâbından Ecvef-i Yâî fiil bulunmaktadır. 
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Nâkıs-ı Vâvî Fiil 

65اعْتَدَوْا/ يَ عْتَدُونٌَ۟ /61 124ابْ تَ لَٰٓى/  نَا ُُۚ/  طفََي ْ َْ 130ا طَفٰى/  َْ 132ا  

178اعْتَدٰ / 190لَْ تَ عْتَدُوا/  194اعْتَدٰ /  194اعْتَدُوا/  194اعْتَدٰ /   

229لَْ تَ عْتَدُوهَا/ 231لتَِ عْتَدُوا/  طفَٰيهُ/  َْ 247ا    

13 adet İftiâl bâbından Nâkıs-ı Vâvî fiil bulunmaktadır. 

Nâkıs-ı Yâî Fiil 

16اشْتََوَُا/ 41لَْ تَشْتََوُا/  53تَتَْدُونَ/  79ليَِشْتََوُا/  86اشْتََوَُا/   

90اشْتََوَْا/ 102اشْتََٰ ِ/  135تَتَْدُوا/  137اهْتَدَوْا/   تَتَْدُونَ /150 

170لَْ يَ هْتَدُونَ/ 174يَشْتََوُنَ/  175اشْتََوَُا/  187ابْ تَ غُوا/  192نْ تَ هَوْا/ا   

193انْ تَ هَوْا/ تَ غُوا/  198انَْ تَ ب ْ 229افْ تَدَتْ/  275انْ تَ هٰى/    

19 adet İftiâl bâbından Nâkıs-ı Yâî fiil bulunmaktadır. 

Lefîf-i Makrûn Fiil 

29/اسْتَ وَٰٓ   

1 adet İftiâl bâbından Lefîf-i Makrûn fiil bulunmaktadır. 

Lefîf-i Mefrûk Fiil 

21/تَ ت َّقُونَ  24ات َّقُوا/  41فاَت َّقُونِ/  48وَات َّقُوا/  63تَ ت َّقُونَ/   

103ات َّقَوْا/ 123ات َّقُوا/  179تَ ت َّقُونَ/  183تَ ت َّقُونَ/  187يَ ت َّقُونَ/   

189ات َّقٰى/ 189ات َّقُوا/  194ات َّقُوا/  196ات َّقُوا/  197ات َّقُونِ /   

203ات َّقٰىۜ/ 203ات َّقُوا/  206اتَّقِ/  212ات َّقَوْا/  223قُوا/ات َّ    

224تَ ت َّقُوا/ 231ات َّقُوا/  233ات َّقُوا/  278ات َّقُوا/  281ات َّقُوا/   

282ليَِ تَّقِ/ 282ات َّقُوا/  283لْيَ تَّقِ/     

28 adet İftiâl bâbından Lefîf-i Mefrûk fiil bulunmaktadır, aynı fiil farklı 

kalıplarda 28 defa tekrar edilmiştir. 
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1.2.2.4. Bakara Sûresinde Mezîd Fiillerden İftiâl Bâbından  

Aksâm-ı Seb’a Sırasına Göre En Fazla Kullanılan İki Örnek Fiil İncelenmesi 

 

1.2.2.4.1. Örnek Sâlim Fiil Açıklaması 

 

102ات َّبَ عُوا/ 120تَ تَّبِعَ/  120ات َّبَ عْتَ/  143يَ تَّبِعُ/  145ات َّبَ عْتَ/   

166اتُّبِعُوا/ 166ات َّبَ عُوا/  167ات َّبَ عُوا/  168 تَ تَّبِعُوا/لَْ   170اتَّبِعُوا/   

170نَ تَّبِعُ/ 208لَْ تَ تَّبِعُوا/      

6 adet mâzî, 3 adet muzârî, 1 adet emr-i hâzır, 2 adet nehy-i hâzır zaman 

kalıbı kullanılmıştır. 

بَ عُهُ، تبَِعَهُ، ة  اعَ تَ بَعا  وتَ بَ  يَ ت ْ  arkasından yürüdü, ona uğradı, beraber yürüdü, 

demektir.   َتبَِعْتُ هُمْ  تْ بَ عْتُ هُمْ أ :  onlar seni geçtikleri zaman sen onlara yetiştiğinde bu 

şekilde kullanırsın, ayette bu anlamda geçmiştir,  َنُ بُِِنُوِدِ تْ بَ عَهُمْ فِرْعَوْ أَ ف ُِۚ  “Bunun üzerine 

Firavun askerleriyle birlikte onların peşine düştü…”593  َأ  تْبِ عِ الفَرَسَ لِجاَمَهَ ا، أَ وِ  النَّ اقَ ة

لْوَ رشَِ  وِ ا، أَ امَهَ زمَِ  ااءَهَ الدَّ  bu üç deyim “ata üzengiyi, deveye yularını, kovaya ipini tak” 

bir işin istenen şekilde tamamlanması arzulandığında kullanılır.  ُتَ تَ ب َّعَهُ  : تَطلََّبَه onu 

araştırdı.594   َأتَ ْ بَعَ فُ لََ نٌ فُ لََ ن kötülük yapmak isteyerek birinin peşinden gitti,  ُُاَ لت َّ تَ ابع işleri 

peşpeşe yapmak, yağmurun veya işlerin ard arda yağması ve gelmesi, gibi 

anlamlarda da kullanılmıştır.595   ُتَ بعََ عَمَلَ ه herhangi bir şeyi, işini tam ve sağlam 

yaptı, Ebu Musa el-Eş’arî’den rivayet edilen bir hadiste peygamberimiz, … وا عُ بِ اتَّ فَ  

                                                      

593 Tâ-Hâ, 20/78. 
594 Fîrûzabâdî, cilt 1, s. 706. 
595 el-Ferâhîdî, cilt 2. s. 80. 
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الْقُرْآنُ  كُمُ بِعَنَّ تَّ  ي َ وَلَْ  الْقُرْآنَ   “Kur’an’ı önünüze alın, katiyyen O sizin arkanızdan 

gelmesin…” buyurmuştur.596  ُتبَِعَهُ وَ ات َّبَ عَه ikisi de aynı anlama “izini sürdü, bu bazen 

bedenle bazende taklid ve önder kabul etmek şeklinde olur” gelmektedir.597 Yani 

kalıp burada fiile farklı bir anlam katmamıştır. 

Bakara, 2/102 deki  ,bir şeye çok hevesle, istekle, herşeyiyle rağbet etmek اعٌ بَ ت ِ اِ  

anlamındadır. Âlûsî tefsirinde kalıbın istek anlamı kattığını ifade eder. 598 Vâhidî 

tefsirinde aynı ayetle ilgili olarak, Süddî’den nakille; insanların sihri büyük bir önem 

ve istekle yazdıklarını ve onu öğrenmeyi bir meslek hâline getirdiklerini, Hz. 

Süleyman’ın da bu kitapları alıp bir sandığa koyup tahtının altına gömdüğünü ve 

onlara bunu yasakladığını…, anlatarak kalıbın istek anlamı kattığını ifade etmiştir.599 

Bakara sûresinde geçen  ِاعٌ بَ ت ِ ا  mastarından türemiş kalıpların hepsinde “isteyerek 

uyma ya da isteyerek uymama terketme” anlamı olduğunu görüyoruz, bu da bize dini 

konularda insanlardan uyma istenmeden önce isteğin uyandırılması gerektiğini ifade 

etmektedir. Çünkü aynı sûrenin 145. Ayetinde “Andolsun, sen kendilerine kitap 

verilenlere her türlü mucizeyi getirsen de, onlar yine senin kıblene uymazlar. Sen de 

onların kıblesine uyacak değilsin. Onlar birbirlerinin kıblesine de uymazlar. 

Andolsun, eğer sana gelen bunca ilimden sonra onların arzu ve keyiflerine uyacak 

olursan, o takdirde sen de mutlaka zalimlerden olursun.” Uyma fiili sülâsî (üçlü) 

kalıpta بتَِابِع   ,تبَِعُوا, olarak geçmiştir, zira bu ayette isteyerek uymaktan bahsetmemektedir. 

Keşşaf’ta Zemahşeri bu düşünceyi dile getirerek Yahudi ve Hıristiyanların kıble 

değişikliğine uymamalarının nedeninin kibir ve inat olduğunu, isteyerek uymanın gereği 

olan, isteği uyandırmanın nedeni olan kanıt ve bilgi olmadığını ifade etmiştir.600  İbn 

                                                      

596 Ebu Ubeyd el-Kasım b. Sellam b. Abdillah el-Herevi. Garibu’l-Hadis, tah. Muhammed Abdulmuid 

Han, Matbaatu Dairetü’l-Maarifu’l-Osmaniyye, Haydarabat:1964, cilt 4, s. 174. 
597 İsfehânî, s. 162. 
598 Âlûsî, cilt 1, s. 336. 
599 Vahidi, cilt 1, s. 59. 
600 Zemahşerî, cilt 1, s. 203. 
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Atıyye’de 102. Ayetle ilgili  ِوالُ ض ِ  فَ نَِ عْ ت َّبَ عُوا بَِِ ا  isteyerek, üstün görerek tercih ettiler, 

diyerek bu bâbın “isteme” anlamı kattığını o da ifade etmiştir.601 

 

1.2.2.4.2. Örnek Mehmûz Fiil Açıklaması 

 

283ؤْتَُِنَ/اُ   

1 adet mâzî meçhul kalıbı kullanılmıştır. 

يٌ مِ أَ  وَ هُ ، ف َ ةٌ نَ اَ مَ ، أَ مُنُ مُنَ يََْ أَ   verdiği sözü tuttu, yerine getirdi, kendisine emanet 

edileni korudu,  َونٌ مُ أْ مَ  ولُ عُ فْ مَ الْ ، وَ يٌ مِ أَ وَ  نٌ آمِ  وَ هُ ة ، ف َ انَ مَ أَ ة  وَ أمََنَة  وأمَْنَ انَ  وَ مَ أَ مْن ا وَ ، أَ مَنُ يََْ  ،مِنَ أ  

rahatladı, huzur buldu, korkmadı,  ََْةُ الَ دَ عَ الْ  ودُ سُ ا تَ مَ دَ نْ النَّاسُ عِ  نُ مَ ي , adalet hakim olunca 

insanlar rahatlar,  َدُ لَ ب َ الْ  مِنَ أ  şehrin hâlkı rahatladı,  َنَ  لََ فُ  مِنَ أ  ona güvendi, hainliğinden 

korkmadı,  َهِ الِ ى مَ لَ عَ  هُ مِنَ أ  malı için ona güven verdi,  ِف َ مَ تِ ئْ ، اِ نُ تََِ نَ يََْ مَ تَ ئ ْ ا ،  ولُ عُ فْ مَ الْ ، وَ نٌ تََِ ؤْ مُ  وَ هُ انَ 

نٌ تَََ ؤْ مُ   güvenilir kabul etti, güven duygusuna layık buldu,  ِارِ رَ سْ ى أَ لَ عَ  يقَهُ دِ ََ  نَ مَ تَ ئ ْ ا ُِۚ  

arkadaşını sırlarına güvenilir buldu, kabul etti, ona emanet etti,  ِانِ مَ الَْ  امُ زَ ح  emniyet 

kemeri gibi, kullanım ve anlamları vardır. 

Ayette geçen  َلَْمَانةَُ ا  güvende olan şey demektir, kökeni  َلَْمْنُ ا  kişinin 

rahatlaması ve korktuğundan emin olmasıdır, güvende olması gereken her şeye  َلَْمَانةَُ ا  

mastarı isim olarak verilmiştir. Burada da bu kelime zimmetteki borca ve verilen 

rehine, bu hakkın ne kadar büyük olduğunu vefasızlığın hıyanet olduğunu ifade için 

isim olarak verilmiştir, yani emanet borç ve rehinedir.  َلَّذِ ِ اؤْتَُِنَ ا  güvenilir bulunan 

kişi, borcu alan kişidir, borcu veren de onu güvenilir bulmuştur, bu nedenle İftiâl 

                                                      

601 Endülüsi, cilt 1, s. 185. 
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bâbı anlam katkısı “bulmak”, “vicdan” anlamı olmuştur.602 Bu güvenin karşılıklı 

olması durumu  َمِنَ بَ عْضُكُمْ بَ عْض افإَِنْ أ  bazınız bazınıza güvenirse, diye ifade edilmiştir, 

o hâlde bâbın anlam katkısı aynı zamanda müşareket (işteşlik) olabilirliğini de 

“Rabbi olan Allah (c.c.)’tan korksun” güvenin karşılığını versin ifadesinden 

çıkarabiliriz. Borcun zamanı geldiğinde oyalamadan ve inkar etmeden, tam aksine 

borçlu, kendisine duyulan güven iyi niyetinin karşılığı olarak güzel davranışta 

bulunmalıdır. Kendisine duyulduğu gibi o da güven vermelidir. Bunun için ayette iki 

önemli vurgu vardır, biri açık bir emir ( ِ فَ لْيُ ؤَد) diğeri bu emirden sonra Allah ve Rab 

ismi ikisi bir arada kullanılarak yapılan sakınma isteği ( ِوَلْيَ تَّق).603 

  

1.2.3.   Tefa’ul Bâbı ( ُالَت َّفَاعُل) 

 

1.2.3.1.  Ayet Sırasına Göre Tefa’ul Bâbı Fiilleri 

 

37تَ لَق َٰٓى/ تُمْ/  64تَ وَلَّي ْ 74يَ تَ فَجَّرُ/  74قُ/يَشَّقَّ   تُمْ/  83تَ وَلَّي ْ  

94تََنَ َّوُا/ 95لَنْ يَ تَمَن َّوْ ُُۚ/  102يَ تَ عَلَّمُونَ/  102يَ تَ عَلَّمُونَ/  108يَ تَ بَدَّلِ/   

109تَ بَيََّ/ 127تَ قَبَّلْ/  137تَ وَلَّوْا/  158انَْ يطََّوَّفَ/  158تَطَوَّعَ/   

166تَبََّاَ/ 166تَ قَطَّعَتْ/  167نَ تَبََّاَ/  167تَبََّؤُا/  184تَطَوَّعَ/   

187يَ تَ بَيََّ/ 196تََتََّعَ/  197تَ زَوَّدُوا/  203تَ عَجَّلَ/  203تََخَّرَ/   

/ 205تَ وَلٰ  219تَ تَ فَكَّرُونَ/   / 221يَ تَذكََّرُونٌَ۟ 222تَطَهَّرْنَ/  228يَتََبََّصْنَ/   

229مَنْ يَ تَ عَدَّ/ 234يُ تَ وَف َّوْنَ/  234يَتََبََّصْنَ/  240يُ تَ وَف َّوْنَ/  246وْا/تَ وَلَّ    

                                                      

602 İbn Âşûr, cilt 2, s. 122. 
603 Ebu’t-Tayyib Muhammed Sıddık Han b. Hasan b. Ali b. Lutfullah el-Huseynî el-Buharî el-

Kınnevcî. Fethu’l-Beyan fî Makasidu’l-Kur’ân, el-Mektebetü’l-Asriyye, Beyrut:1992, cilt 2, s. 

155. 
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/ 256تَ بَيََّ 259لَْ يَ تَسَنَّهْ/  259لَمَّا تَ بَيََّ/   / 266تَ تَ فَكَّرُونٌَ۟ 267لَْ تَ يَمَّمُوا/   

269يذََّكَّرُ/ 275يَ تَََّبَّطهُُ/  280انَْ تَصَدَّقُوا/     

Bu bâbtan toplam 43 tane fiil bulunmaktadır. 

  

1.2.3.2. Fiillerin Zamanlara Göre Dağılımı 

 

Mâzî 

37ى/تَ لَق َٰٓ  تُمْ/  64تَ وَلَّي ْ تُمْ/  83تَ وَلَّي ْ 109تَ بَيََّ/  137تَ وَلَّوْا/   

158تَطَوَّعَ/ 166تَبََّاَ/  166تَ قَطَّعَتْ/  167تَبََّؤُا/  184تَطَوَّعَ/   

196تََتََّعَ/ 203تَ عَجَّلَ/  203تََخَّرَ/   / 205تَ وَلٰ  222تَطَهَّرْنَ/   

246تَ وَلَّوْا/ 256تَ بَيََّ/  /لَمَّا ت َ   َ 259بَيَّ    

18 adet Tefa’ul Bâbı Mâzî zaman kalıbı kullanılmıştır.  

Muzârî 

74يَ تَ فَجَّرُ/ 74يَشَّقَّقُ/  102يَ تَ عَلَّمُونَ/  102يَ تَ عَلَّمُونَ/  108يَ تَ بَدَّلِ/   

158انَْ يطََّوَّفَ/ 167نَ تَبََّاَ/  187يَ تَ بَيََّ/  219تَ تَ فَكَّرُونَ/  221يَ تَذكََّرُونَ/   

228بَّصْنَ/يَتَََ  229مَنْ يَ تَ عَدَّ/  234يُ تَ وَف َّوْنَ/  234يَتََبََّصْنَ/  240يُ تَ وَف َّوْنَ/   

/ 266تَ تَ فَكَّرُونٌَ۟ 269يذََّكَّرُ/  275يَ تَََّبَّطهُُ/  280انَْ تَصَدَّقُوا/    

19 adet Tefa’ul Bâbı Mâzî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Emr-i hâzır 

94تََنَ َّوُا/ 127تَ قَبَّلْ/  197تَ زَوَّدُوا/   

3 adet Tefa’ul Bâbı Emr-i hâzır zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Nehy-i hâzır 

267لَْ تَ يَمَّمُوا/  

1 adet Tefa’ul Bâbı Nehy-i hâzır zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde Tefa’ul bâbından Emr-i gâib kalıbı kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde Tefa’ul bâbından Nehy-i gâib kalıbı kullanılmamıştır. 
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Bakara sûresinde Tefa’ul bâbından Nefy-i hâl kalıbı kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde Tefa’ul bâbından Nefy-i istikbâl kalıbı kullanılmamıştır. 

Te’kid-i nefy-i istikbâl 

95لَنْ يَ تَمَن َّوْ ُُۚ/  

1 adet Tefa’ul Bâbı Te’kid-i nefy-i istikbâl zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Cahd-i mutlak 

259لَْ يَ تَسَنَّهْ/  

1 adet Tefa’ul Bâbı Cahd-i mutlak zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde Tefa’ul bâbından Cahd-i mustağrak kalıbı kullanılmamıştır. 

 

1.2.3.3. İftiâl Bâbından Kullanılan Fiillerin Aksâm-ı Seb’a 

Dağılımı 

 

Sâlim Fiil 

74يَ تَ فَجَّرُ/ 102يَ تَ عَلَّمُونَ/  102يَ تَ عَلَّمُونَ/  108يَ تَ بَدَّلِ/  127تَ قَبَّلْ/   

166تَ قَطَّعَتْ/ 196تََتََّعَ/  203تَ عَجَّلَ/  219تَ تَ فَكَّرُونَ/  221يَ تَذكََّرُونَ/   

222تَطَهَّرْنَ/ 228صْنَ/يَتََبََّ   234يَتََبََّصْنَ/  259لَْ يَ تَسَنَّهْ/   / 266تَ تَ فَكَّرُونٌَ۟  

269يذََّكَّرُ/ 275يَ تَََّبَّطهُُ/  280انَْ تَصَدَّقُوا/     

18 adet Tefa’ul bâbından Sâlim fiil bulunmaktadır. 

Mudaaf Fiil 

74يَشَّقَّقُ/ 267لَْ تَ يَمَّمُوا/   

2 adet Tefa’ul bâbından Mudaaf fiil bulunmaktadır. 

Mehmûz Fiil 

166تَبََّاَ/ 167نَ تَبََّاَ/  167تَبََّؤُا/  203تََخَّرَ/    

4 adet Tefa’ul bâbından Mehmûz fiil bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde Misâl-i Vâvî fiil bulunmamaktadır. 

Bakara sûresinde Misâl-i Yâî fiil bulunmamaktadır. 

 



185 

 

Ecvef-i Vâvî Fiil 

158انَْ يطََّوَّفَ/ 158تَطَوَّعَ/  184تَطَوَّعَ/  197تَ زَوَّدُوا/    

4 adet Tefa’ul bâbından Ecvef-i Vâvî fiil bulunmaktadır. 

Ecvef-i Yâî Fiil 

/ 109تَ بَيََّ  / 187يَ تَ بَيََّ 256تَ بَيََّ/  259لَمَّا تَ بَيََّ/    

4 adet Tefa’ul bâbından Ecvef-i Yâî fiil bulunmaktadır, aynı fiil 4 kez tekrar 

edilmiştir. 

Nâkıs-ı Vâvî Fiil 

229يَ تَ عَدَّ/ مَنْ   

1 adet Tefa’ul bâbından Nâkıs-ı Vâvî fiil bulunmaktadır. 

Nâkıs-ı Yâî Fiil 

37تَ لَق َٰٓى/ 94تََنَ َّوُا/  95لَنْ يَ تَمَن َّوْ ُُۚ/   

3 adet Tefa’ul bâbından Nâkıs-ı Yâî fiil bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde Lefîf-i Makrûn fiil kullanılmamıştır. 

Lefîf-i Mefrûk Fiil 

تُمْ/ 64تَ وَلَّي ْ تُمْ/  83تَ وَلَّي ْ 137تَ وَلَّوْا/   / 205تَ وَلٰ  234يُ تَ وَف َّوْنَ/   

240يُ تَ وَف َّوْنَ/ 246تَ وَلَّوْا/      

7 adet Tefa’ul bâbından Lefîf-i Mefrûk fiil bulunmaktadır. 

 

1.2.3.4. Bakara Sûresinde Mezîd Fiillerden Tefa’ul Bâbından 

Aksâm-ı Seb’a Sırasına Göre En Fazla Kullanılan İki Örnek Fiil İncelenmesi 

 

1.2.3.4.1. Örnek Sâlim Fiil Açıklaması 

 

 

 

لذ كِْرُ اَ   bir şeyi korumak ezberlemek, hatırlamak, dilinden bir şeyin akması 

söylemek, şeref, ün, dinin ayrıntılarının olduğu kitap, namaz, dua, övgü anlamına 

221يَ تَذكََّرُونَ/ 269يذََّكَّرُ/   
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gelir.  َةُ أَ رْ مَ الْ وَ  ةُ اقَ تِ النَّ ذكَْرَ أ  deve yada kadın erkek doğurdu,  ِارٌ كَ ذْ تِ سْ ا  ezberlemeye çalışma, 

 unutma” gibi kullanımları“ اِ جْعَلْهُ مِنْكَ عَلَى ذكُْر   ,geçen kaçırılan bir şeyi isteme تَ ذَ كُّ رٌ 

vardır.604   ٌذَ كَرَ يذَْ كُرُ ، ذكِْر ا وذكُْر ا وذكِْرَ   وتَذْ كَ ار ا وَ تذِْ كَ ار ا، ف َ هُ وَ  ذَ اكِرٌ ، وَ الْ مَ فْ عُ ولُ  مَذْكُ ور hafızada 

korumak ve istendiğinde hatırlamak, örnek:  َةَ يدَ صِ قَ بُ الْ الطَّالِ  كَرَ ذ  öğrenci ezberlediği 

kasideyi hatırladı,  َرُ كَ دُّم ا يذُْ قَ ت َ  قَ قَّ ح  hatırda kalır (önemli) bir ilerleme kaydetti,  َقَّهُ حَ  كَرَ ذ  

hakkını korudu,  ِئْ  تَ رْ كَ ا ذَ ذَ إ اصَ عَ الْ  هُ لَ  عِدَّ أَ بَ فَ الذِ   iti an çomağı hazırla, her türlü duruma 

hazırlıklı olmaya teşvik için söylenir,  َة  ادَ سَ وِ  هُ لَ  يِ ئْ هَ يقَ وَ الصَّدِ  رُ كُ ذْ ا  dostu an yastığı 

hazırla, bir toplantıda adı anılan iyi salih kişinin çıkagelmesi üzerine söylenir.  ِرَ ذَّكَ ا

دَ عِ وْ مَ صُ الْ الشََّّْ   - رَ كَ تَ ذْ اِ    kişi randevusunu unuttuktan sonra hatırladı,  ِرٌ ، مُذَّك ِ ذَّكَّرُ ذَّكَّرَ يَ ا ،

وَمَا يدُْريِكَ لَعَلَّهُ   öğüt ve ibret aldı,605 ayette kullanımı تَ ذكََّرَ يَ تَذكََّرُ تَذكَُّرا   - وَ الْ مَ فْ عُ ولُ  مُذَّكَّرٌ 

فَعَهُ الذ كِْرَ  رُ فَ تَ ن ْ   .şeklindedir 606 يَ زَّكَّى. أوَْ يذََّكَّ

Bakara, 2/221’de geçen  َيَ تَذكََّرُون fiilinin içinde bulunduğu  َّآيتهِِ للِن ُ اسِ لَعَلَّهُمْ وَيُ بَيِ 

 cümlesine يدَْعُو إِلَ الْجنََّةِ وَالْمَغْفِرَةِ  cümlesinin başındaki “vav” atıf harfidir ve يَ تَذكََّرُونَ 

bağlanmıştır, yani Allah (c.c.) insanları cennete ve mağfiretine ulaştıracak şeye 

çağırıyor, onlara delillerini, emirlerini, nehiylerini, evlilik ve diğer konulardaki 

hükümlerini anlatıyor ibret ve öğüt alarak, düşünerek davranışa dönüştürmelerini 

veya terketmelerini istiyor. Bunun ne kadar zor, çaba ve aşamalılık gerektiren bir şey 

                                                      

604 Ferâhidî, cilt 5, s. 347, Farabî, cilt 2, s. 665, Ahmet b. Faris b. Zekeriya el-Kazvini el-Razi. 

Mücmelü’l-Luga li İbn Faris, tah. Züheyr Abdülmuhsin Sultan, Müessesetü’r-Risale, Beyrut:1986, 

s. 360, Ahmet b. Faris b. Zekeriya el-Kazvini el-Razi. Mu’cemu Makayîsu’l-Luga, tah. 

Abdusselam Muhammed Harun, Daru’l-Fikr, Beyrut:1979, cilt 2, s. 358. 

 
605 Muhtar, cilt 1, ss. 813,814.  
606 “Yahut öğüt alacak da bu öğüt kendisine fayda verecek.” Abese, 80/4, D.İ.B s. 670 
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olduğunu da bize bu kalıbı,  ٌتَ فَعُّل kalıbını kullanarak  َيَ تَذكََّرُون fiiliyle mu’cize bir 

şekilde anlatmış oluyor.607 Vehbe Zühaylî, müşrik ve müşrike ile içiçe olunmaması, 

onlarla akrabalık bağı kurulmaması gerektiğini anlatırken, bunun birlikte yaşamayı, 

içtenliği, dostluğu, sevgiyi, onlardan etkilenmeyi, saptırıcı fikirlerin alışverişini, 

islamî ve şer’î olamayan adet ve tutumların farkında olmadan taklit yoluyla alımı, 

bütün bunlar dalaleti sapkınlıği sevdireceğini, aynı zamanda neslin ve çocukların 

terbiyesinin de bundan olumsuz etkileneceğini dile getirerek, anlatılanları anlamanın 

ve uygulamanın ne kadar zor olduğunu tek kelimeyle ve kalıbın zorlanarak yapmayı 

ifade eden yapısıyla  َيَ تَذكََّرُون diyerek anlatmıştır, diyor.608  

لٌ تَ فَعُّ   bâbından bazı fiillerin Kur’an’daki kullanımında mâzî yada muzârî 

zaman kalıplarında eklenen (zaid) harfinin kimi ayetlerde hazfedildiği halde 

bazılarında aynı fiilde atılmadığını görüyoruz. Mesela, Enfâl, 8/20’de609 لَْ تَ وَلَّوْا 

şeklinde geçerken, Hûd, 11/52’de610 وَلَْ تَ تَ وَلَّوْ ا şeklinde zaid ت ile geçmiştir. 

Sadedinde olduğumuz fiil de farklı ayetlerde benzer şekildedir.  َتَ تَذكََّرُون şekliyle 

Enâm, 6/80, Secde, 32/4, Mü’min, 40/58’de geçerken, Enâm, 6/152, Araf, 7/3,57, 

Yunus, 10/3, Hud, 11/24, … ‘de  َتَذكََّرُون şeklinde zaid harfsiz geçmektedir. Bunun 

nedeniyle ilgili olarak, Samirrai “Hazf kelimede belli bir amaç için yapılır yada 

yapılmaz, eğer konu, bulunduğu bağlamda kapsamsız ele alınmışsa hazf yapılır, konu 

detaylandırılmışsa  fiil tam olarak kullanılır. Makamın, İtâle (sözü uzatma) yada îcâz 

(sözü  kısa tutma) makamı olmasına göre hazf yapılır yada yapılmaz. Ya da fiilin 

                                                      

607 Muhammed Seyyid Tantavî. et-Tefsiru’l-Vesît li’l-Kur’âni’l-Kerîm, Dar-u  Nahda, Kahire:1997-

1998, cilt 1, s. 493. 
608 Vehbe b. Mustafa ez-Zühaylî. Et-Tefsiru’l-Münîr fi’l-Akîdeti ve’ş-Şerîati ve’l-Menhec, Dâru’l-

Fikri’l-Muâsır, Dimeşk:1418, cilt 2, s. 292. 

 Ey iman edenler! Allah’a ve Resûlüne itaat“ يََٓ ايَ ُّهَا الَّذ۪ينَ اٰمَنَُٓوا اطَ۪يعُوا اللَّٰ َ وَرَسُولَهُ وَ لَْ تَ وَلَّوْا عَنْهُ وَانَْ تُمْ تَسْمَعُونَ   609

edin ve (Kur’an’ı) dinlediğiniz hâlde ondan yüz çevirmeyin.” Enfal, 8/20, D.İ.B. s. 195. 

اءَ عَلَيْكُمْ مِدْراَر ا وَيزَدِكُْمْ  قُ وَّة  اِلٰ قُ وَّتِكُمْ وَلَْ تَ تَ وَلَّوْا مُْرمِ۪يَ   610  !Ey kavmim“ وَيَ قَ وْمِ اسْتَ غْفِرُوا رَبَّكُمْ ثَُُّ توُبَُٓوا الِيَْهِ يُ رْسِلِ السَّمََٓ

Rabbinizden bağışlanma dileyin, sonra O’na tövbe edin ki, üzerinize bol bol yağmur göndersin ve 

gücünüze güç katsın. Günahkârlar olarak yüz çevirmeyin.” Hud, 11/52, D.İ.B. s. 245. 
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işlenmesindeki kolaylık ya da zorluk itibariyle hazfin sözkonusu olduğunu 

görüyoruz. Örnek: Kehf, 18/97’de, aynı ayette fiil her iki haliyle vardır,   َْفَمَا اسْطاَعَُٓوا ان

 bu ayet eritilmiş bakır ve demir parçalarından 611 يَظْهَرُو ُُۚ وَمَا اسْتَطاَعُوا لَهُ نَ قْب ا 

Zülkarneyn’in yaptığı sed ile ilgilidir. Bildiğimiz kadarıyla bu seddin üzerine 

çıkmak, ordunun geçmesi için bir delik açmaktan daha kolaydır. Kolay olan iş 

anlatılırken hazf (zaid harf ت kaldırılması ) var  ُُۚ فَمَا اسْطاَعَُٓوا انَْ يَظْهَرُو, zor olanın 

ifadesinde hazf yok 612 ”.وَمَا اسْتَطاَعُوا لَهُ نَ قْب اdiyerek açıklamıştır. İncelediğimiz 

Bakara, 2/221’deki  َذكََّرُونَ يَ ت  fiilinin tam kullanılmasının nedeni olarak, konunun kadın 

hakları, aile kurumunun önemi, iman, şirk, çocuk terbiyesi gibi uzun uzun anlatılması 

ve düşünülmesi gereken ve aynı zamanda tüm Müslüman erkek ve kadınları 

ilgilendiren bir konu olmasıdır, diyebiliriz. Al-i İmran, 3/7’de  ُيذََّكَّر hazfin nedeni, 

konunun hikmet gibi özel bir konu, özel bir insan gurubu olan “ لُوا الْْلَْبَابِ اوُ  ” olanların 

sözkonusu edilmesi, hikmet verilenlerin sayıca az olmaları, hikmet kavramının tefsir 

kitaplarında çok farklı anlamlar verilmiş olmasıdır. Çünkü müteşabih kavramlar, 

üzerinde fazla düşünülmemesi gereken kavramlardır.613  

 

 

 

 

                                                      

611 “Artık onu ne aşabildiler, ne de delebildiler.” Kehf, 18/97, D.İ.B. s. 327. 
612 Fadıl Salih Samirrâî. Belâgatü’l-Kelime fî’t-Ta’bîri’l-Kur’ânî, Şirketü’l-Âtik li Sınaati’l-Kitab, 

Kahire:2006, s. 9. 

هُوَ الَّذَ۪ٓ ِ انَ ْ زَلَ عَلَيْكَ الْكِتَابَ مِنْهُ اٰيَتٌ مُْكَمَاتٌ هُنَّ امُُّ الْكِتَابِ وَاُخَرُ مُتَشَابِِاَتٌۜ  فَامََّا الَّذ۪ينَ ف۪ قُ لُوبِِِمْ زَيْغٌ فَ يَ تَّبِ عُونَ مَا  613
 كُلٌّ مِنْ عِنْدِ رَ ب نَِا  وَمَا يَذَّكَّرُ  

 وَالرَّ اسَُِّونَ فِ الْعِلْمِ يَ قُولُونَ اٰمَنَّا بهِ۪ 
َۢ
 وَمَا يَ عْلَمُ تَْو۪يلَهَُٓ  اِلَّْ اللَّٰ ُ

نَةِ وَابْتِغََٓاءَ تَْو۪يلِه۪  تَشَابهََ مِنْهُ ابْتِغََٓاءَ الْفِت ْ
 O, sana Kitab’ı indirendir. Onun (Kur’an’ın) bazı âyetleri muhkemdir, onlar“ اِلََّْٓ اوُ۬لُوا الْْلَْبَابِ 

kitabın anasıdır. Diğerleri de müteşabihtir. Kalplerinde bir eğrilik olanlar, fitne çıkar mak ve 

onun olmadık yorumlarını yapmak için müteşabih âyetlerinin ardına düşerler. Oysa onun gerçek 

manasını ancak Allah bilir. İlimde derinleşmiş olanlar, “Ona inandık, hepsi Rabbimiz 

katındandır” derler. (Bu inceliği) ancak akıl sahipleri düşünüp anlar.” Al-i İmran, 3/7. 
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1.2.3.4.2. Örnek Mehmûz Fiil Açıklaması 

 

 

 

2 adet mâzî, 1 adet muzârî fiil kalıbı kullanılmıştır.  

هُ نْ مِ  ءٌ و مَبُْ  ولُ عُ فْ مَ الْ ، وَ  ِءٌ برَِ  وَ هُ وء ا، ف َ بُ رُ بَ رْء ا وَ ، بُ رْء ا وَ ؤُ يَبُْ  ،رُؤَ ب َ    şifa buldu, afiyete 

kavuştu, kalbi temiz, niyeti halis oldu,  ِنْ م  ile kullanıldığında uzaklaştı, feragat etti, 

vazgeçti anlamlarına gelir.  َ يضُ رِ مَ رُؤَ الْ ب  hasta iyileşti,  َ يْنِ  نَ مِ  رُؤَ ب  borçtan  ve  ُِۚ وِ ََْ وَ  الدَّ

benzerinden kurtuldu,  َئْ اءَ رَ ب َ  ةِ مَ الت ُّهْ  نَ مِ  رئَِ ب وبَ قُ عْ ي َ  نِ ابْ  مِ دَ  نْ مِ  بِ ةَ الذِ   suçlamadan Ya’kûb 

(a.s.)’un oğlunun [Yusuf (a.s.)] kanından kurdun kurtuluşu gibi kurtuldu (bu 

kullanım bir suçlamadan beraat eden için bir deyimdir),  َْيلَ  لِ ي غَ فِ شْ  يَ لَْ يلَ  وَ لِ عَ  ئُ  يبُِْ ل  ne 

hastayı iyileştirir ne de susuzluğu giderir (fayda vermeyen şeyler için bir deyimdir), 

اهَ حََِ ةُ رَ أَ رْ مَ تِ الْ أَ بَْ تَ سْ اِ   kadın hamile olmadığının ortaya çıkması için önce ay hali görüp 

sonra temizlenmeyi bekledi,  ِبَ وْلِ الْ  نَ مِ  أَ بَْ تَ سْ ا  bevlden (küçük abdest kalıntısı) temizlendi 

gibi kullanımları vardır. İncelediğimiz fiil  َهُ نْ مِ  أٌ بََّ مُتَ  ولُ عُ فْ مَ الْ ، وَ ئٌ بَ ِ مُتَ  وَ هُ ، تَبَُّؤ ا، ف َ أُ بََّ تَ ي َ ، أَ بََّ ت  bir 

şeyden sıyrılmak, suçsuzluğunu ilan etmek,  َصِ الشََّّْ  نَ مِ  أَ بََّ ت  kişiden kurtuldu, 

uzaklaştı, bağını kopardı,  َيْنِ يهِ اضِ / مَ وءِ السُّ  اءِ قَ دِ َْ أَ  نْ مِ  أَ بََّ ت ةِ مَ / الت ُّهْ / الدَّ  kötü 

arkadaşlarından/ geçmişinden/ borçtan/ suçlamadan kurtuldu, vazgeçti,  َمِهِ دَ  نْ مِ  أَ بََّ ت  onu 

korumaktan vazgeçti,   ََتَبََّأْن ayrıldık,  َدِ لَ  وَ لَ إِ  رِ مْ لَْ بِِ  أَ بََّ ت ُِۚ   işi bıraktı ve oğluna teslim etti, 

bu bâb için kullanımlarına örnekler.614  

Müfessirler, dünya hayatında uyulanlar, kendilerine uyanlardan yada uyanlar 

uyulanlardan uzaklaşmak isteyeceklerini bunun da kıyamet günü olacağını, Allah 

                                                      

614 Muhtar, cilt 1, s. 179; Zebîdî, cilt 1, s. 145-149; Dozy, cilt 1, s. 266. 

166تَبََّاَ/ 167نَ تَبََّاَ/  167تَبََّؤُا/   
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(c.c.)’ın önderleri ve arkalarından gidenleri toplayacağını birbirlerinden kaçmak ve 

uzaklaşmak  isteyeceklerini fakat bu imkansız isteğin bir zorlama (tekellüf) olduğunu 

fiilin kullanıldığı  ٌتَ فَعُّل kalıbıyla ve bütün sebeblerin ortadan kaldırılmasının  ْتَ قَطَّعَت

 ifade edilmesiyle de bu isteğin bir zorlama olduğu, şeklinde بِِِمُ الَْسْبَابُ 

anlaşılabilecek açıklamalar yapmışlardır.615 Bu uzaklaşma isteğinin tekellüf, zorlama 

ve imkansızlık içerdiğini Zemahşerî, Bakara, 2/167'deki616  ْلَ و temenni (gerçekleşmesi 

mümkün olmayan istekte bulunma) içindir, bu yüzden cevabında  َاءُ فَ لْ ا  fe harfi 

kullanılmıştır, diyerek kalıbın anlamının tekellüf olduğunu bize anlatmaktadır.617 

Azabı gördüklerinde önderlerinin kendilerini azaptan kurtaramayacaklarını 

anlıyorlar, her açıdan ümitlerini yitirdiklerinde onlardan uzaklaşmakla azaptan 

kurtulacaklarını zannedip uzaklaşmaya çalışmalarının kurtuluş için anlamsız bir 

tekellüf olduğunu Râzî tefsirinde ifade ediyor.618 

 

1.2.4.   Tefâul Bâbı ( ُالَت َّفَاعُل) 

 

1.2.4.1. Ayet Sırasına Göre Tefâul Bâbı Fiilleri 

 

70تَشَابهََ/ 72ادٰ رَءْتُْ/  85تَظاَهَرُونَ/  118تَشَابهََ/  230ا/انَْ يَتََاَجَعََٓ    

232تَ راَضَوْا/ تُمْ/  282تَدَايَ ن ْ 282تَ بَايَ عْتُمْ/     

                                                      

615 Ebu’l-Muzaffer, Mansur b. Muhammed b. Abdulcebbar b. Ahmed es-Sem’ânî. Tefsîru’l-Kur’ân, 

tah. Yasir b. İbrahim, Ganim b. Abbas b. Ganim, Dâru’l-Vatan, Riyad:1997, cilt 1, s. 165; Ebu 

Muhammed el-Huseyn b. Mesud b. Muhammed b. el-Ferrâ el-Begavî. Meâlimu’t-Tenzîl fî 

Tefsîru’l-Kur’ân, tah. Abdurrezzak el-Mehdî, Dâr-u İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, Beyrut:1420, cilt 1, s. 

197. 

ُ اَعْمَالَمُْ حَسَراَت  عَلَيْهِمْۜ وَمَا هُمْ بِاَرجِ۪يَ  مِنَ النَّارٌِ۟  616 ا مِنَّاۜ كَذٰلِكَ يرُ۪يهِمُ اللَّٰ  هُمْ كَمَا تَبََّؤُُ۫ وَقاَلَ الَّذ۪ينَ ات َّبَ عُوا لَوْ  اَنَّ لنََا كَرَّة  فَ ن َ تَبََّاَ مِن ْ
 “Uyanlar şöyle derler: “Keşke dünyaya bir dönüşümüz olsaydı da onların şimdi bizden 

uzaklaştıkları gibi, biz de onlardan uzaklaşsaydık.” Böylece Allah, onlara işledikleri fiilleri 

pişmanlık kaynağı olarak gösterir. Onlar ateşten çıkacak da değillerdir.” Bakara, 2/167, D.İ.B. s. 

31. 
617 Zemahşerî, Keşşâf, cilt 1, s. 212. 
618 Râzî., cilt 4, s. 180. 
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Bu bâbtan toplam 8 tane fiil bulunmaktadır.  

 

1.2.4.2. Fiillerin Zamanlara Göre Dağılımı 

 

Mâzî 

70تَشَابهََ/ 72ادٰ رَءْتُْ/  85تَظاَهَرُونَ/  118تَشَابََِتْ /  232تَ راَضَوْا/   

تُمْ/ 282تَدَايَ ن ْ 282تَ بَايَ عْتُمْ/      

7 adet Tefâul Bâbı Mâzî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Muzârî 

230عَا/يَتََاَجَ   

1 adet Tefâul Bâbı Muzârî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde Tefâul bâbından mâzî ve muzârî kalıbı dışında herhangi bir 

zaman kalıbı kullanılmamıştır. 

 

1.2.4.3. Tefâul Bâbından Kullanılan Fiillerin Aksâm-ı Seb’a 

Dağılımı 

 

Sâlim Fiil 

85/تَظاَهَرُونَ  118تَشَابََِتْ /  230انَْ يَتََاَجَعََٓا/   

3 adet Tefâul bâbından Sâlim fiil bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde Tefâul bâbından Mudaaf Fiil kullanılmamıştır. 

Mehmûz Fiil 

72اِدٰ رَءْتُْ/  

1 adet Tefâul bâbından Mehmûz fiil bulunmaktadır. 

Misâl-i Vâvî Fiil 

235تُ وَاعِدُوهُنَّ/ لَْ   

1 adet Tefâul bâbından Misâl-i Vâvî bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde Misâl-i Yâî fiil bulunmamaktadır. 

Bakara sûresinde Ecvef-i Vâvî fiil bulunmamaktadır. 
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Ecvef-i Yâî Fiil 

تُمْ/ 282تَدَايَ ن ْ 282تَ بَايَ عْتُمْ/   

 2 adet Tefâul bâbından Ecvef-i Yâî bulunmaktadır. 

Nâkıs-ı Vâvî Fiil 

232تَ راَضَوْا/  

1 adet Tefâul bâbından Nâkıs-ı Vâvî fiil bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde Tefâul bâbından Nâkıs-ı Yâî fiil bulunmamaktadır. 

Bakara sûresinde Tefâul bâbından Lefîf-i Makrûn fiil bulunmamaktadır. 

Bakara sûresinde Tefâul bâbından Lefîf-i Mefrûk fiil bulunmamaktadır. 

 

1.2.4.4. Bakara Sûresinde Mezîd Fiillerden Tefa’ul Bâbından 

Aksâm-ı Seb’a Sırasına Göre En Fazla Kullanılan İki Örnek Fiil İncelenmesi 

 

1.2.4.4.1. Örnek Sâlim Fiil Açıklaması 

 

85تَظاَهَرُونَ/  

لظَّهْرُ اَ   için tersi,    انِ سَ نْ الِْ  نَ مِ  لظَّهْرُ ا  insanın omuzlarının bitiminden sağrı 

kemiklerinin altına kadar olan kısmı, sırt altı omurgadır, hayvanlarda sırt ile ilgili 

hadiste “sırtlarına az yükleme onların hakkıdır,” buyurulmuştur.  َْطْن  بَ رَ ظَهْرا  لِ مْ قَ لَّبَ ال  

işi çok güzel yönetti,  ِنُهُ بَطْ  ُُۚ وَ رُ ظَهْ  دُاللهِ بْ عَ  بَ ضُر  Abdullah temiz bir dövüldü ( هُ ضُرِبَ كُلُّ  ), 

ظَهْرا   هَر ُُۚ ظْ يَ   ُُۚ ظَهَرَ   sırtına vurmak,   ظَهِرَ ظَهَرا sırtından (ağrı) şikayet etmek,  َيفُ فِ خَ  لٌ جُ ر 

نِ  ظَهْرِ غِ  نْ عَ  انَ ا كَ مَ  ةِ قَ دَ خَيُْ الصَّ  arkası olmayan adam (deyim olarak), hadiste الظَّهْرِ   

sadakanın en hayırlısı çoluk çocuğundan arta kalandır,  ُن  لََ فُ  دِ ظَهْرِ يَ  نْ عَ  لُ كُ نٌ يََْ لََ ف  

falanca falancanın eline bakar,  َا بَطْنُ السَّمَاءِ ذَ هَ وَ  اءِ مَ ا ظَهْرُ السَّ ذَ ه  içi dışı aynı olan çift 

taraflı şeyler için kullanılan bir tabir,  ْتَ يْ ب َ ظَهَرْتُ ال  evin üstüne çıktım,  ِن  لََ فُ أظَْهَرْتُ ب  
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birini yücelttim, ön plana çıkardım,  َمُ وْ قَ الْ  رَ اهَ ظَ ت  topluluk sırt sırta verdi,  ُرِ قِرْنُ الظَّهْ  نٌ لََ ف  

sırttan bıçaklayan,  ُالظَّهْر yük yüklenen ve binilen deve,  ُِّ الظَّهْر bir şeyin yedeği,  َظَهَر

اهَ أَظْهَرَ ا وَ هَ رَ ظَهَّ وَ  ة  اجَ َِِ   bir ihtiyacı tembellik yaparak önemsemedi, arkasına attı,  ُِّ الظِ هْر 

görmezden gelinen şey, ayette 619وَ اتََُّذْتََوُ ُُۚ  وَ رَ اءَ كُ مْ  ظِهْريِ  ؛ aynı anlamda kullanılmıştır, 

هِ بِ  سْتَظَهْرَ اِ   ondan yardım istedi,  َهِ يْ لَ ظَهَرْتُ ع  ona yardım ettim,  َهِ يْ لَ رُوا عَ اهَ تَظ  ona karşı 

yardımlaştılar, Tahrim/4’te bu anlamda kullanılmıştır,620 şeklinde pek çok kullanımı 

vardır.621    ظَهَرَ ظهُُ ورا ortaya çıktı, تَظَ اهَ رُ وا uzaklaştılar, yardımlaştılar gibi iki zıt anlamı 

taşıyan “Ezdad” zıt anlamlı kelimelerdendir.622  ،ظَ هَرَ/ ظهَرَ عَ لَ ى/ ظَ هَرَ عَ نْ  يَظْ هَرُ ، ظُ هُور ا

ورٌ هُ ظْ مَ  ولُ عُ فْ مَ الْ ، وَ اهِرٌ ظَ  وَ هُ ف َ   görünür oldu, ortaya çıktı, güçlendi yüceldi, yayıldı çoğaldı, 

yendi, üzerine çıktı, farkına vardı, anladı, yardım etti gibi anlamları da vardır.  َرَ/ اهَ ظَ ت

هِ بِ  اهَرٌ ظَ مُتَ  ولُ عُ فْ مَ الْ ، وَ اهِرٌ مُتَظَ  وَ هُ اهُر ا، ف َ ظَ ، تَ اهَرُ ظَ تَ   ي َ رَ بِ اهَ ظَ تَ   yardımlaştı, kendilerini 

ilgilendiren bir konuda hoşnutluklarını yada kızgınlıklarını duyurmak için 

toplandılar,  َرِ مْ الَْ  ةِ فَ رِ عْ مَ  مِ دَ عَ بِ  رَ اهَ ظَ ت  konuyu bilmiyormuş gibi yaptı, gibi farklı anlamları 

da vardır.623 

Yukarıda sözlüklerden hareketle hem kelime hem de bâb anlamını verdiğimiz 

 fiiliyle ilgili İbn Kuteybe, müşareket (işteşlik) anlamına dikkat çekerek تَظاَهَرُونَ 

                                                      

يطٌ  619 ِۜ وَاتََُّذْتَُوُ ُُۚ وَرََٓاءكَُمْ ظِهْريًِّۜ  اِنَّ رَب ۪ بِاَ ت َ عْمَلُونَ مُ۪  Dedi ki: “Ey kavmim! Size“ قاَلَ يَ قَ وْمِ ارََهْطَ۪ٓي اعََزُّ عَلَيْكُمْ مِنَ اللَّٰ 

göre benim kabilem Allah'tan daha mı güçlü ve değerli ki, Allah'ı arkanıza atıp unuttunuz. 

Şüphesiz ki Rabbim, yapmakta olduklarınızı çepeçevre kuşatıcıdır.” Hud, 11/92, D.İ.B. s. 249. 

ٍُ الْمُؤْمِن۪يَ  وَالْمَلَٰٓئِكَةُ بَ عْدَ ذٰ لِكَ ظَه۪يٌ  620 ََالِ يلُ وَ  وَاِنْ تَظاَهَرَا عَلَيْهِ  فاَِنَّ اللَّٰ َ  هُوَ مَوْلٰيهُ  وَجِبْ۪
ََغَتْ قُ لُوبُكُمَا   اِنْ تَ تُوبََِٓ اِلَ اللَّٰ ِ فَ قَدْ 

“(Ey peygamber’in eşleri!) Eğer siz ikiniz Allah’a tövbe ederseniz,ne iyi. Çünkü kalpleriniz kaydı. 

Eğer Peygamber’e karşı birbirinize arka çıkarsanız bilin ki Allah onun yardımcısıdır, Cebrail de, 

salih mü’minler de. Bunlardan sonra melekler de ona arka çıkarlar.” Tahrim, 66/4, D.İ.B. s. 631. 
621 İbn Manzur, ss. 520-525. 
622 Fîrûzâbâdî, cilt   1, s. 434. 
623 Muhtar, cilt 2, ss. 1441,1442. 
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“yardımlaştılar,  َلتَّظاَهُرُ ا  kelimesinin aslı  َلظَّهْرُ ا  sırt kelimesidir, sanki  ُالتَّظاَهُر iki adam 

yada topluluktan herbirinin sırtlarını birbirine verip onunla güçlenmesi, ona 

dayanmasıdır” şeklinde açıklamıştır.624   َتَظاَهَرُون aslında  َت َ تَ ظاَهَرُون idi, birinci  َت harfi 

ikincisini gösterdiği için kaldırılmıştır.625  

 

1.2.4.4.2. Örnek Mehmûz Fiil Açıklaması 

 

 626 ادٰ رَءْتُْ/72

1 adet  mâzî kalıbı kullanılmıştır. 

وءٌ مَدْرُ  ولُ عُ فْ مَ الْ ، وَ ارئٌِ دَ  وَ هُ ، دَرْء ا، ف َ رأَُ يَدْ  ،ىلَ رَأَ عَ / دَ  رأََ دَ   defetti, şiddetle itti, 

uzaklaştırdı, ansızın çıkmak gibi sülasi anlamları vardır.  ْمٌ عَ مُقَ  اسِدِ فَ مَ دَرْءُ ال  بِ لْ ى جَ لَ دَّ

ٍِ الِ صَ مَ الْ   bozukluk çıkaran şeyleri uzaklaştırmak, iyi olma sebeblerini getirmekten 

önceliklidir,  َو  ُِۚ دُ ى عَ لَ عَ  رأََ د  düşmanının karşısına aniden çıktı ve hücum etti,  ِئُ ارَ دَّ يَ  ،أَ دَّارَ ا ،

ارئٌِ مُ  وَ هُ ف َ   ,anlaşamadı, birbirine düşmanca davrandı  ئٌ ارِ دَ مُتَ  وَ هُ ؤ ا، ف َ ارُ دَ ، تَ أُ ارَ دَ تَ ي َ  ،أَ ارَ دَ /  تَ    دَّ

itişti, tartıştı, suçu birbirine attı,  ِرُ طَ الَْ  أَ رَ دَ نْ ا  tehlike önlendi, giderildi ( رَأَ دَ   fiilinin 

mutâvaatı, dönüşlü hali),  َة  أَ ارَ ، مُدَ ئُ ارِ يدَُ  ،أَ ارَ د  Müfâale kalıbında fiil iki anlama 

gelmektedir,  َنَ  لََ فُ  أَ ارَ د  örneğinin birinci anlamı, “filanı savundu, kovdu”, ikinci anlamı 

ise “şerrinden kötülüğünden sakınmak için efendice yumuşak davrandı” 

                                                      

624 Ebu Muhammed Abdullah b. Müslim b. Kuteybe. Garîbü’l-Kur’an, tah. Ahmed Sakr, Daru’l-

Kütübü’l-İlmiyye, Kahire:1978, s. 57. 
625 Nahhas, cilt 1, s. 66. 

تُمْ تَكْتُمُونَ  626  Hani, bir kimseyi öldürmüştünüz de suçu birbirinizin“ وَاِذْ قَ تَ لْتُمْ نَ فْس ا فَادٰ رَءْتُْ  ف۪يهَاۜ وَاللَّٰ ُ مُُْ رجٌِ مَا كُن ْ

üstüne atmıştınız. Hâlbuki Allah, gizlemekte olduğunuzu ortaya çıkaracaktı.” Bakara, 2/72, D.İ.B. 

s. 14. 



195 

 

şeklindedir.627  ُْاِ دَّارأَْت aslı  ُْتَدَارأَْت şeklindedir, mahreç (harflerin ağız ve boğazdaki çıkış 

yeri) birliğinden ötürü  َلتَّاءُ ا  (te) harfi  َالُ ا لدَّ  (dal) harfine katıldı ve dal şeddeli hale 

geldi, bu şeddeli harfin okunabilmesi için başına bir hemze getirildi.628 تَدَرَّؤُوا 

aldatmak için bir şeyden gizlendiler.629  ُْفَ ادَّ ارَ أْ ت Birbirinize attınız, her grup öldürmeyi 

kendi üzerinden attı (ayette geçen anlamı ile ilgili) anlamı vardır.630  ِتَ دَ ارَ أَ  الرَّ جُ لََ ن iki 

adam birbiriyle itişti,631 fiilde bâbın anlamının müşareket (işteşlik) olduğunu 

görüyoruz. 

افاَدَّارأَْتُْ فِيهَ   topluluk bir kişinin kendi içlerinde öldürülmesiyle karşı karşıya 

kalınca birbirleriyle çekiştiler herbiri bu suçu üzerinden atmak için birbirlerine 

düşman kesildiler çünkü düşmanlar karşılıklı kendilerini savunurlar, diyerek kalıbın  

müşareket anlamını vurguluyor İbn Abbas.632 Said Havva’ da   وَإِذْ قَ تَ لْتُمْ نَ فْسا (bir kişiyi 

öldürdüğünüzde) ifadesinden tüm toplumun muhatap alındığını, sorumluluğun 

toplumdaki herkese yüklendiğini fakat hiçkimsenin öldürme sorumluluğunu üzerine 

almayıp birbirlerine attığını ifade ederek müşareketi işaret etmektedir.633 Rabî’, 

ءُ رْ لدَّ اَ  ,birbirinizin üzerine attınız فاَدَّارأَْتُْ فِيهَا  def’ yani, bu onun üzerine atar, o bunun 

üzerine atar her biri kendisini diğerine karşı savunur anlamındadır, der.634  ُْفاَدَّاراَت 

                                                      

627 Muhtar, cilt 1, s. 731. 
628 Zebîdî, cilt 1, s. 225. 
629 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 40. 
630 el-Hindî, cilt 2. s. 161. 
631 Suhârî, cilt 2, s. 72.  
632 Alauddin Ali b. Muhammed b. İbrahim bin Ömer eş-Şeyhî Ebu’l-Hasan, el-Maruf bi’l-Hâzin. 

Lübâbü’t-Te’vîl fî Meâni’t-Tenzîl, tas. Muhammed Ali Şahin, Dâru’l-Kütübü’l-İlmiyye, 

Beyrut:1410, cilt 1, s. 53. 
633 Said Havva. el-Esâs fi’t-Tefsîr, Dâru’s-Selâm, Kahire:1424, cilt 1, s. 159. 
634 Ebu’l-Hasan Ali b. Ahmed b. Muhammed b. Ali el-Vâhidî. Et-Tefsîru’l-Besît, tah. Muhammed b. 

Mesûd, Câmiatu’l-İmam Muhammed b. Suud el-İslâmiyye, Riyad:1430, cilt 3, s. 59. 
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tartıştınız, öldürme suçlamasını birbirinizin üstüne attınız, diyerek fiile bâbın işteşlik  

anlamı kattığını ön plana çıkarmıştır Muhammed b. Abdulaziz.635 

 

1.3.   Südâsîler ( يدٌ فيهِ سُدَاسِي  مَزِ  ) 

 

1.3.1.   İstif’âl Bâbı ( ُعَال تِفا  (اَلْاِسا

 

1.3.1.1. Ayet Sırasına Göre İstif’âl Bâbı Fiilleri 

 

15يَسْتَ هْزئُِ/ 16اسْتَ وْقَدَ/   / 26لَْ يَسْتَحْيَ۪ٓ 34اسْتَكْبََ/  45وَاسْتَع۪ينُوا/   

49يَسْتَحْيُونَ/ 60اسْتَسْقٰى/  61تَسْتَ بْدِلُونَ/   / 87اسْتَكْبَْتُْ  89/يَسْتَ فْتِحُونَ    

153اسْتَع۪ينُوا/ 186ليَِسْتَج۪يبُوا/  196اسْتَ يْسَرَ/  196اسْتَ يْسَرَ/  199اسْتَ غْفِرُوا/   

217اسْتَطاَعُوا/ 233وا/انَْ تَسْتََْضِعَُٓ   256اسْتَمْسَكَ/  273/لَْ يَسْتَط۪يعُونَ   282/لَْ يَسْتَط۪يعُ    

282اسْتَشْهِدُوا/      

Bu bâbtan toplam 21 tane fiil bulunmaktadır.  

 

1.3.1.2. Fiillerin Zamanlara Göre Dağılımı 

 

Mâzî 

16اسْتَ وْقَدَ/ 34اسْتَكْبََ/  60اسْتَسْقٰى/   / 87اسْتَكْبَْتُْ  196اسْتَ يْسَرَ/   

196اسْتَ يْسَرَ/ 217اسْتَطاَعُوا/  256اسْتَمْسَكَ/     

8 adet İstif’âl Bâbı Mâzî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Muzârî 

15يَسْتَ هْزئُِ/ 49يَسْتَحْيُونَ/  61تَسْتَ بْدِلُونَ/  89/يَسْتَ فْتِحُونَ   233تَسْتََْضِعَُٓوا/   

                                                      

635 Muhammed b. Abdulaziz b. Ahmed el-Hudayrî. Es-Sirâc fî Beyân-i Garîbi’l-Kur’ân, Mektebetü’l-

Fehd el-Vataniyye, Riyad:2008, s. 11. 
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5 adet İstif’âl Bâbı Muzârî zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Emr-i hâzır 

45وَاسْتَع۪ينُوا/ 153اسْتَع۪ينُوا/  199غْفِرُوا/اسْت َ   282اسْتَشْهِدُوا/    

4 adet İstif’âl Bâbı Emr-i hâzır zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde İstif’âl bâbından Nehy-i hâzır kalıbı kullanılmamıştır. 

Emr-i gâib 

 

 

1 adet İstif’âl Bâbı Emr-i gâib zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde İstif’âl bâbından Nehy-i gâib kalıbı kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde İstif’âl bâbından Nefy-i hâl kalıbı kullanılmamıştır. 

Nefy-i istikbâl 

/ 26لَْ يَسْتَحْيَ۪ٓ 273/لَْ يَسْتَط۪يعُونَ   282لَْ يَسْتَط۪يعُ/     

3 adet İstif’âl Bâbı Nefy-i istikbâl zaman kalıbı kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde İstif’âl bâbından Te’kid-i nefy-i istikbâl kalıbı 

kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde İstif’âl bâbından Cahd-i mutlak kalıbı kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde İstif’âl bâbından Cahd-i mustağrak kalıbı kullanılmamıştır. 

 

1.3.1.3. İstif’âl Bâbından Kullanılan Fiillerin Aksâm-ı Seb’a 

Dağılımı 

 

Sâlim Fiil 

34اسْتَكْبََ/ 61تَسْتَ بْدِلُونَ/   / 87اسْتَكْبَْتُْ  89/يَسْتَ فْتِحُونَ   199اسْتَ غْفِرُوا/   

233تَسْتََْضِعَُٓوا/ 282اسْتَشْهِدُوا/      

7 adet İstif’âl bâbından Sâlim fiil bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde İstif’âl bâbından Mudaaf fiil kullanılmamıştır. 

 

 

186ليَِسْتَج۪يبُوا/  
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Mehmûz Fiil 

15يَسْتَ هْزئُِ/  

1 adet İstif’âl bâbından Mehmûz fiil bulunmaktadır. 

Misâl-i Vâvî Fiil 

16اسْتَ وْقَدَ/  

1 adet İstif’âl bâbından Misâl-i Vâvî fiil bulunmaktadır. 

Misâl-i Yâî Fiil 

196اسْتَ يْسَرَ/ 196اسْتَ يْسَرَ/   

2 adet İstif’âl bâbından Misâl-i Yâî fiil bulunmaktadır. 

Ecvef-i Vâvî Fiil 

45وَاسْتَع۪ينُوا/ 153اسْتَع۪ينُوا/  186ليَِسْتَج۪يبُوا/  217اسْتَطاَعُوا/  273/لَْ يَسْتَط۪يعُونَ    

282لَْ يَسْتَط۪يعُ/      

6 adet İstif’âl bâbından Ecvef-i Vâvî fiil bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde İstif’âl bâbından Ecvef-i Yâî kullanılmamıştır. 

Bakara sûresinde İstif’âl bâbından Nâkıs-ı Vâvî kullanılmamıştır. 

Nâkıs-ı Yâî Fiil 

60اسْتَسْقٰى/  

1 adet İstif’âl bâbından Nâkıs-ı Yâî fiil bulunmaktadır. 

Lefîf-i Makrûn Fiil 

/ 26لَْ يَسْتَحْيَ۪ٓ 49يَسْتَحْيُونَ/   

2 adet İstif’âl bâbından Lefîf-i Makrûn fiil bulunmaktadır. 

Bakara sûresinde İstif’âl bâbından Lefîf-i Mefrûk kullanılmamıştır. 

 

 

 

 

 

 



199 

 

1.3.1.4. Bakara Sûresinde Mezîd Fiillerden İstif’âl Bâbından 

Aksâm-ı Seb’a Sırasına Göre En Fazla Kullanılan İki Örnek Fiil İncelenmesi 

 

1.3.1.4.1. Örnek Sâlim Fiil Açıklaması 

 

34/اسْتَكْبََ  87/اسْتَكْبَْتُْ    

2 adet mâzî kullanılmıştır. 

يُ لصَّغِ اَ  - يُ بِ كَ لْ اَ   büyük -  küçük karşıt anlamlı kelimelerdendir. Cisimler gibi 

varlıklarla bitişik sayısal nitelikler için kullanılırlar, aynen bunun gibi  َيلُ لِ قَ لْ اَ  - يُ ثِ كَ لْ ا  

çok az kelimeleri de sayılar gibi varlıklarla ayrışık nitelikler için kullanılırlar.  ْقُل

 kelimeleri bazen aynı anlamda اَ لْ كَ ثِ يُ  - اَ لْ كَ بِ يُ  bu ayette olduğu gibi فِيهِمَآ إِثٌُْ 636كَبِيٌ 

kullanılmıştır, burada “büyük günah” değil “çok günah” şeklinde kıraat da vardır. 

 büyük اَ لْ كَ بِ يَ ةُ  .kullanılmıştır وَقَدْ بَ لَغَنَِ  الْ كِ بَُ yaşlı kimse, bu anlamda ayette 637 فُ لََ نٌ   كَ بِ يٌ 

günah, ayette 638 ُِْاَ لَّ ذِ ينِ  يَْتَنِبُونَ كَبَائرَِ الِْ ث şeklinde geçmiştir.   ُاَ لْ كِبُْ  وَ التَّ كَ بُُّ  وَ الِْْ سْ تِ كْ بَ ار yakın 

anlamlı kelimelerdir,  َكِبُْ لْ ا  insana has bir haldir, insanın kendisini beğenmesi, 

kendisini başkalarından daha üstün görmesidir.   َبُُّ كَ لتَّ ا  kibirden daha kötüdür, insanın 

Allah (c.c.)’a karşı gerçeği kabulden uzak durmasıdır.  َارُ بَ كْ تِ سْ لِْْ ا  iki türlüdür, 1. 

                                                      

لَُونَكَ مَاذَا يُ نْفِقُونَۜ قُلِ  الْعَفْوَۜ   636 ا اكَْبَُ  مِنْ نَ فْعِهِمَاۜ وَيَسْ   ا اِثٌُْ كَب۪يٌ  وَمَنَافِعُ للِنَّاسِْۘ وَاِثْهُُمََٓ لَُونَكَ عَنِ الَْمْرِ وَالْمَيْسِرِۜ قُلْ ف۪يهِمََٓ يَسْ  
ُ اللَّٰ ُ لَكُمُ الْْٰيَ تِ لَعَلَّكُمْ تَ تَ فَكَّرُونَ   Sana içkiyi ve kumarı sorarlar. De ki: “Onlarda hem büyük“ كَذٰلِكَ يُ بَيِ 

günah, hem de insanlar için (bazı zahirî) yararlar vardır. Ama günahları yararlarından 

büyüktür.” Yine sana Allah yolunda ne harcayacaklarını soruyorlar. De ki: “İhtiyaçtan arta 

kalanı.” Allah, size âyetleri böyle açıklıyor ki düşünesiniz.” Bakara, 2/219, D.İ.B. s. 42. 

اءُ  637  !Zekeriya, “Ey Rabbim“ قاَلَ رَبِ  اَنٰ  يَكُونُ لَ۪ غُلََمٌ وَقَدْ بَ لَغَنَِ الْكِبَُ  وَامْراََت۪ عَاقِرٌۜ قاَلَ كَ ذٰلِكَ اللَّٰ ُ يَ فْ عَلُ مَا يَشََٓ

Bana ihtiyarlık gelip çatmış iken ve karım da kısır iken benim nasıl çocuğum olabilir?” dedi. 

Allah, “Öyledir, ama Allah dilediğini yapar” dedi.” Âl-i İmrân, 3/40, D.İ.B. s. 64. 
 büyük günahlardan ve çirkin işlerden“ وَالَّذ۪ينَ يَْ تَنِبُونَ  كَبََٓائِرَ الِْْثُِْ  وَالْفَوَاحِشَ وَاِذَ ا مَا غَضِبُوا هُمْ يَ غْفِرُونَ  638

kaçınanlar, öfkelendikleri zaman bağışlayanlar,” Şûrâ, 42/37, D.İ.B. s. 538. 
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İnsanın herhangi bir konuda daha büyük olmayı araştırması ve istemesidir ki bu 

gerektiği yerde ve zamanda hoş karşılanan bir durumdur. 2. Hiçbir şeye ihtiyacı 

yokmuş gibi yapıp, kendisinin olmayan şeyleri kendisinin gibi göstermesi ki bu 

çirkin görülendir. Kur’an’da bu anlamda Mü’min/47639’de kullanılmıştır.  ُاَ لْ كِ بِْ يَ ء 

boyun eğmekten münezzeh olmak, bu sadece Allah (c.c.)’ın hakkıdır.  َكِبَُ الْ كِبُْ وَ لْ ا  

kelimeleri Kur’an’da yaklaşık olarak 12 farklı anlamda kullanılmıştır.640  ََتَكَبََّ  وَ اسْتَ كْب 

ابَ رَ تَكَ وَ   bu üç fiilden  َابَ رَ تَك  yaşça büyüklük tasladı, diğer ikisi  ََّاسْتَكْبََ وَ  تَكَب  kendisinin 

yaratılmışların en üstünü görerek üstünlük tasladı anlamında kullanılır, halbuki 

varlıklar eşittirler kendini varlıklardan üstün görme hakkı sadece Allah (c.c.)’a aittir 

ve  ُ ِاَ لْ مُتَكَب sadece odur.641  ٌكَ بََ يَكْ بُُ ، كَبْ ا، ف َ هُ وَ   كَ ابِ رٌ ، وَ الْ مَ فْ عُ ولُ  مَكْبُ ور yaşça büyük oldu,  أَ خِ ي

يِْ تَ ن َ سَ بِ  بُ ُُۚ كْ  تَ تِ خْ أُ وَ  ة  نَ سَ  بِ بُن۪ كْ يَ   erkek kardeşim benden bir yaş büyük, kızkardeşim 

ondan iki yaş büyük,  َولُ عُ فْ مَ الْ ، وَ يٌ بِ كَ   وَ هُ بْ ا، ف َ كُ ، كِبَ ا وَ بُُ  يَكْ بَُ فِ / كَ نْ بَُ عَ ى/ كَ لَ بَُ عَ بَُ/ كَ ك 

هِ يْ لَ عَ  ورٌ بُ كْ مَ   büyüdü, irileşti, arttı, gelişti anlamlarına gelir.  َةُ ينَ دِ مَ لْ اَ  تْ بَُ ك  Şehir genişledi, 

سُهُ فْ ن َ  تْ بَُ كَ   cömert ve cesur oldu,  َرُ مْ الَْ  هِ يْ لَ عَ  بَُ ك  iş ona zor ve meşakkatli oldu,  ِبََ كْ تَ سْ ا َ/ 

بٌَ كْ مُسْتَ  ولُ عُ فْ مَ الْ ، وَ بٌِ كْ مُسْتَ  وَ هُ ار ا، ف َ بَ كْ تِ سْ ، اِ بُِ كْ تَ سْ يَ  ،نْ  عَ بََ كْ تَ سْ ى/ اِ لَ  عَ بََ كْ تَ سْ اِ   büyüklük tasladı, 

inatlaştı, zorluk çıkardı, gerçeği kabulden uzak durdu,  ِءَ الشَّيْ  بََ كْ تَ سْ ا  şeyi büyüksedi, 

                                                      

ا للَِّذ۪ينَ اسْتَكْبََُٓوا اِنََّ كُنَّا لَكُمْ تَ بَ ع  ا فَ هَلْ انَْ تُمْ مُغْنُونَ عَنَّا نَص۪يب ا مِنَ النَّارِ  639
اجُّونَ فِ النَّارِ فَ يَ قُولُ الضُّعَفَٰٓ ؤُ۬  Ateşin“ وَاِذْ يَ تَحََٓ

içinde birbirleriyle tartışırlarken, zayıf olanlar, büyüklük taslayanlara, “Biz size uymuş 

kimselerdik. Şimdi şu ateşin bir kısmını üzerimizden kaldırabilir misiniz?” derler.” Mü’min, 40/47, 

D.İ.B. s. 522. 
640 Mecdüddin Ebu Tahir Muhammed b. Yakup el-Fîrûzâbâdî. Basâiru zevi’t-Temyîz fî Letâifi’l-

Kitâbi’l-Azîz, tah. Muhammed Ali en-Neccar, Lecnetu İhyai’t-Turâsi’l-İslâmî, Kahire:1996, cilt 4, 

ss. 323-327. 
641 Zebidi, cilt 14, s. 8. 
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yanında değeri büyüdü,  ِرِ مْ الَْ  نِ عَ  بََ كْ تَ سْ / اِ رِ مْ ى الَْ لَ عَ  بََ كْ تَ سْ ا  işi küçümsedi, kendine layık 

görmedi anlamlarına gelir.642 

 kendini  büyük görme, sanki O (İblis) secde etmeyi kendisi )وَاسْتَكْبََ( الِْسْتِكْبَارُ 

için çirkin, Adem (a.s) için fazla görüp, hak etmediğini düşünmüş ve secdenin terki 

Allah (c.c.)’ın emri ve hikmetini akılsızca bulmaktan kaynaklanmıştır. Hadiste kibir, 

“Gerçeği, hakkı akılsızca bulmak ve onu sonuçsuz kılmak, insanları hor hakir ve 

aşağılık bir varlık görmektir” şeklinde tarifini bulmuştur.643  ُالِْسْتِكْبَار yoğun kibir, 

kelimedeki  ُالسِ يُ وَالتَّاء harfleri … saymak şeklinde İstif’âl kalıbının anlamını 

yüklemektedir, yani “kendini büyük saydı, gördü” gibi anlam verilir yada ءُ السِ يُ وَالتَّا  

mübâlağa için gelmişse, “kibir kendinde özellik haline geldi, büyüklenme ile 

sıfatlandı” denir. İblis, Allah (c.c.)’a, danışma, tahkik (nedenini araştırma) anlamında 

olmayan tasarlanarak, planlı bir şekilde gerçekleştirdiği bir reddedişle Adem’in 

O’nun secdesini hak edişini reddederek büyüklük taslamayı ayrılmaz kesin bir 

özelliği haline getirmiştir. Meleklerin işin başındaki reddedişi ise tahkik işin aslını ve 

nedenini danışma anlamında soru cümlesi şeklinde gelmiştir.644 Halbuki İblis, Allah 

(c.c.)’a planlı kurgulanmış bir yargı cümlesiyle hitap etmiştir645, bu da kibirde kararlı 

hale geldiğini göstermektedir.  646 

 

 

 

                                                      

642 Muhtar, cilt 3, s. 1895. 
643 Kurtubi, cilt 1, s. 296. 

ٍُ َِِ مْدِكَ  644  وَََْنُ  نُسَبِ 
اءَ  مََٓ  قَالَُٓوا اَتََْعَلُ  ف۪يهَا مَنْ يُ فْسِ دُ ف۪يهَا وَيَسْفِكُ الدِ 

ۜ
وَاِذْ قاَلَ رَبُّكَ للِْمَلَٰٓئِكَةِ اِن۪۪  جَاعِلٌ فِ الَْْرْضِ خَل۪يفَة 

َٓ اعَْلَمُ مَا لَْ تَ عْلَمُونَ   قَالَ اِن۪ ۪
سُ لَكَۜ  Hani, Rabbin meleklere, “Ben yeryüzünde bir halife“ وَنُ قَدِ 

yaratacağım” demişti. Onlar, “Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini mi yaratacaksın? 

Oysa biz sana hamdederek daima seni tesbih ve takdis ediyoruz.” demişler. Allah da, “Ben sizin 

bilmediğinizi bilirim” demişti.” Bakara, 2/30. 

 خَيٌْ مِنْهُ  خَلَقْتَن۪ مِنْ نََر  وَخَلَقْتَهُ مِنْ ط۪ ي   645
 Allah, “Sana emrettiğim“ قاَلَ مَا مَنَ عَكَ اَلَّْ تَسْجُدَ اِذْ امََرْتُكَۜ قاَلَ انَََ۬

zaman seni saygı ile eğilmekten ne alıkoydu?” dedi. (O da) “Ben ondan hayırlıyım. Çünkü beni 

ateşten yarattın. Onu ise çamurdan yarattın” dedi. Ârâf, 7/13 
646 İbn Âşûr, cilt 1, s. 424. 
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1.3.1.4.2. Örnek Mehmûz Fiil Açıklaması 

 

 647 يَسْتَ هْزئُِ/15

1 adet muzârî kalıbı kullanılmıştır. 

 alay etmek, sözde ifade açığa çıkan kadar değerini düşürme isteği olmak الزُْءُ 

(aşağılama isteği yoktur),648  ََهَزأََ مِ نْ هُ / تَزََّأَ / وَ اسْتَ هْزأ alay etti, sadece dile getirdiği konuyla 

ilgili küçük düşürdü,  ُُۚ َهَزأ onu kırdı,  ِلَهُ بِ إ احِلَتَهُ هَزأََ رَ  ,devesini soğuktan öldürdü هَزَأَ    yük 

hayvanını harekete geçirdi,  ٌهَزَأَ  زَيْد Zeyd öldü,  َأَ هْزَأ şiddetli soğuğa girdi,649  

sözlüklerde de sülasisi ile aynı anlamda kullanıldığı görülmüştür.  ُزأََ هَ ، وَ هَزئَِ بهِِ، وَمِنْه

هُزْءا  وهُزُؤا  ومَهْزأَة ،  ،يَ هْزأَُ  ،تَ هْزأََ اسْ وتَزَّأَ، وَ    İbn Sîde’de aynı bilgiyi vererek fiilin sülasi 

haliyle aynı anlamda kullanmıştır.650 

İmam-ı Taberî, Ebu Ca’fer’in  َيَسْتَ هْزئُِ بِِِمْ ا ُ للََّّ  cümlesinin te’vili ile ilgili olarak, 

“Allah (c.c.)’ın istihzası, bizzat Kendisinin (c.c.) Kur’an’da özelliklerini anlatığı 

münafıklara ahirette yapacağını söylediği şeydir” şeklinde tanımlamıştır, 

demektedir.651 Burada istihza, Allah (c.c.)’ın münafıklarla ilgili olarak “içlerinde 

gizlediklerinin zıttına Müslüman olmalarını açıkladıkları gibi, Allah (c.c.)’ın onlara 

ahirette hazırladığınıın tersine bu dünyada onlara Müslüman gibi davranılma 

hükmünü vermesidir” diyerek açıklamıştır Zeccac.652 İmam Maturidi, Kuşeyrî, Allah 

                                                      

هُمْ ف۪ طغُْيَانِِّ مْ يَ عْمَهُونَ  647 ُ يَسْتَ هْزئُِ  بِِِمْ وَيَمدُُّ  Gerçekte Allah onlarla alay eder (alaylarından dolayı onları“  اَللَّٰ 

cezalandırır); azgınlıkları içinde bocalayıp dururlarken onlara mühlet verir.” Bakara, 2/15, D.İ.B. 

s. 4. 
648 Cevherî, cilt 1, s. 84; İbn Faris, cilt 2, s. 52; Ebu Hilali’l-Hasan b. Abdillah b. Sehl b. Said b. 

Yahya b. Mihran el-Askerî. Mu’cemu’l-Furuku’l-Lugaviyye, tah. eş-Şeyh Beytullah Beyat, 

Müessesetü’n-Neşru’l-İslâmî, Kum:1412, s. 275.  
649 Fîrûzâbâdî, cilt 1, s. 57; Zebîdî, cilt 1, s. 510; İbn Manzûr, cilt 1, s. 183; Feyyûmî, cilt 2, s. 638; er-

Râzî, Muhtar, s. 326.  
650 İbn Sîde, el-Muhkem, cilt 4, s. 350. 
651 Taberî, cilt 1, s. 302. 
652 Zeccac, cilt 1, s. 90. 
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(c.c.)’ın istihzası, alay cezasıyla cezalandırmasıdır, demektedir.653 Vâhidî,   ُهَ زِ ئَ  بِ هِ  ي َ هْ زَ أ

هَ بِ  أَ زَ هْ ت َ اسْ ، وَ هِ بِ  أَ زَّ تََ وَ   fiilin bâblarının tümünün aynı anlamda, karşısındakini 

küçümseyerek yada abes önemsiz görerek kalbindekinin tersini ifade etmesidir, 

diyerek sülasisi ile eş manada kullanıldığını göstermiştir.654 İsfehânî tefsirinde 

تُ أْ زَ هْ ت َ اسْ وَ  تُ أْ زَ هَ  ,fiilinin sülasisiyle aynı anlamda kullanıldığını يَسْتَ هْزئُِ   fiili aynı  َتُ بْ جَ أ ،

تُ بْ جَ تَ اسْ وَ   fiilinin kullanımı gibidir diyor ancak  َاءُ زَ هْ تِ سْ لِْْ ا ،ؤُ زْ لُْ اَ    ile aynı anlamda 

kullanılmasına rağmen yumuşatılmış halidir şeklinde bir ekleme de yapmıştır.655 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      

653 Muhammed b. Muhammed b. Mahmud, Ebu Mansur el-Mâtürîdî, Te’vîlât-u Ehli’s-Sünne, tah. 

Mecdî Baslum, Dâru’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut:2005, cilt 1, s. 386; Abdulkerim b. Hevazin b. 

Abdilmelik el-Kuşeyrî, Letâifü’l-İşârât, tah. İbrahim el-Besyûnî, el-Hey’etü’l-Mısriyyetü’l-

Ammet-ü li’l-Küttab, Mısır:2000, cilt 1, s. 64. 
654 Vâhidî, el-Vesît, cilt 1, s. 90. 
655 Ebu’l-Kâsım el-Hüseyn b. Muhammed el-Maruf bi’r-Ragıb el-İsfehânî. Tefsîru’r-Râgıbü’l-

İsfehânî, tah. Muhammed Abdulaziz Besyunî, Külliyetü’l-Âdâb, Tanta:1999, cilt 1, s. 103. 



SONUÇ 

 

Arap Dilinde mezit fiiller ve Bakara sûresindeki mezîd fiillerle ilgili 

yaptığımız çalışmada ulaştığımız sonuçları iki grupta topladık. Birincisi, inceleme 

neticesinde ortaya çıkan rakamsal, istatiksel (ihsâî) sonuçlar, ikincisi ise bu 

sonuçlardan elde ettiğimiz sübjektif değerlendirmelerimizdir. 

Birinci grupla yani rakamsal sonuçlarla ilgili şunları söyleyebiliriz; 

 Bakara sûresindeki sülâsî mezîd (arttırılmış üçlü) fiillerin bâblarıyla 

ilgili yaptığımız tesbitler, 

1. En fazla kullanılan sülâsî mezîd bâbları, ifâl bâbı (301 kez) ve tef’îl 

bâbı (103 kez) olmuştur. 

2. En az kullanılan sülâsî mezîd bâbı ise, 2 kez kullanılan infiâl bâbıdır. 

3. Rubâî mezîd olarak kullanılan tek fiil, Bakara, 2/260. ayette geçen … 

 .babındandır افِْعِلََلٌ  fiili … ليَِطْمَئِنَّ 

4. Sülâsî mezîd bâblarla ilgili kullanım sırasına göre genel istatistik 

şudur; 

 İf’âl bâbından 77 farklı fiil 301 kez kullanılmıştır. 

 Tef’îl bâbından 42 farklı fiil 103 kez kullanılmıştır. 

 İftiâl bâbından 26 farklı fiil 102 kez kullanılmıştır. 

 Tefa’ul bâbından 27 farklı fiil 43 kez kullanılmıştır. 

 Müfâale bâbından 17 farklı fiil 36 kez kullanılmıştır. 

 İstif’âl bâbından 15 farklı fiil 21 kez kullanılmıştır. 

 Tefâul bâbından 7 farklı fiil 8 kez kullanılmıştır. 

 İnfiâl bâbından 2 farklı fiil 2 kez kullanılmıştır. 

Bakara sûresinde toplam 213 farklı mezit fiil, farklı bablarda olmak üzere 616 

kez kullanılmıştır. 

 Bakara sûresindeki sülâsî mezîd (arttırılmış üçlü) fiillerin 

zamanlarıyla ilgili yaptığımız tesbitler; 

1. En fazla kullanılan zaman kalıpları mâzî (275 kez), muzârî (199) ve 

emr-i hâzır (76 kez) olmuştur. 
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2. En az kullanılan zaman kalıpları ise nehy-i gâib (2 kez), nefy-i hâl ve 

te’kîd-i nefy-i istikbâl (3’er kez)dir. 

3. Zamanların bâblara (tablolara sağdan sola yada soldan sağa 

bakıldığında), babların zamanlara (yukarıdan aşağıya bakıldığında) göre genel 

dağılımı, 

 Mâzî (275 kez) 

İf’âl Tef’îl Mufâale İnfiâl İftiâl Tefa’ul Tefâul İstif'âl 

148 39 8 1 46 18 7 8 

 Muzârî (199 kez) 

İf’âl Tef’îl Mufâale İnfiâl İftiâl Tefa’ul Tefâul İstif'âl 

96 40 13 1 24 19 1 5 

 Emr-i Hâzır (76 kez) 

İf’âl Tef’îl Mufâale İnfiâl İftiâl Tefa’ul Tefâul İstif'âl 

28 13 6 0 22 3 0 4 

 Nehy-i Hâzır (17 kez) 

İf’âl Tef’îl Mufâale İnfiâl İftiâl Tefa’ul Tefâul İstif'âl 

5 1 4 0 6 1 0 0 

 Emr-i Gâib (7 kez) 

İf’âl Tef’îl Mufâale İnfiâl İftiâl Tefa’ul Tefâul İstif'âl 

3 1 0 0 2 0 0 1 

 Nehy-i Gâib (2 kez) 

İf’âl Tef’îl Mufâale İnfiâl İftiâl Tefa’ul Tefâul İstif'âl 

0 0 2 0 0 0 0 0 

 Nefy-i Hâl (3 kez) 

İf’âl Tef’îl Mufâale İnfiâl İftiâl Tefa’ul Tefâul İstif'âl 

2 1 0 0 0 0 0 0 

 Nefy-i İstkbâl (29 kez) 
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İf’âl Tef’îl Mufâale İnfiâl İftiâl Tefa’ul Tefâul İstif'âl 

13 8 3 0 2 0 0 3 

 Te’kîd-i Nefy-i İstikbâl (3 kez) 

İf’âl Tef’îl Mufâale İnfiâl İftiâl Tefa’ul Tefâul İstif'âl 

2 0 0 0 0 1 0 0 

 Cahd-i Mutlak (5 kez) 

İf’âl Tef’îl Mufâale İnfiâl İftiâl Tefa’ul Tefâul İstif'âl 

4 0 0 0 0 1 0 0 

Tüm bâblarda toplam 616 farklı zaman kalıbı kullanılmıştır. 

 Bakara sûresindeki sülâsî mezîd (arttırılmış üçlü) fiillerde Aksâm-ı 

Seb’a ile ilgili yaptığımız tesbitler; 

1. En fazla kullanılan fiil grubu sâlim fiil (258 kez), mehmûz fiil (119 

kez) olmuştur. 

2. En az kullanılan fiil grubu ise misâl fiil (8 kez) olmuştur. 

3. Sülâsî mezîd bâblarda bulunan fiil grupları ile ilgili genel istatistik 

şudur; 

Salim 

Fiil 

Muzaf 

Fiil 

Mehmuz 

Fiil 

Misal 

Fiil 

Vâvî 

Misal 

Fiil Yâî 

Ecvef 

Fiil 

Vâvî 

Ecvef 

Fiil Yâî 

Nakıs 

Fiil 

Vâvî 

Nakıs 

Fiil Yâî 

Lefif 

Fiil 

Makrun 

Lefif 

Fiil 

Mefruk 

258 40 119 4 4 49 24 26 30 13 49 

4. Aksâm-ı seb’a’nın zamanlara göre dağılımı; 

 Sâlim Fiil (258 Adet) 

Mazi Muzari 
Emr-i 

hazır 

Nehy-i 

hazır 

Emr-i 

gaib 

Nehy-i 

gaib 

Nefy-i 

hal 

Nefy-i 

istikbal 

Te’kid-i 

nefy-i 

istikbal 

Cahd-i 

mutlak 

113 92 28 10 0 0 2 10 1 2 

 Muzaaf Fiil (40 Adet) 

Mazi Muzari 

Emr-i 

hazır 

Nehy-i 

hazır 

Emr-i 

gaib 

Nehy-i 

gaib 

Nefy-i 

hal 

Nefy-i 

istikbal 

Te’kid-i 

nefy-i 

istikbal 

Cahd-i 

mutlak 
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11 16 2 1 2 2 1 5 0 0 

 Mehmûz Fiil (119 Adet) 

Mazi Muzari 

Emr-i 

hazır 

Nehy-i 

hazır 

Emr-i 

gaib 

Nehy-i 

gaib 

Nefy-i 

hal 

Nefy-i 

istikbal 

Te’kid-i 

nefy-i 

istikbal 

Cahd-i 

mutlak 

74 23 12 1 2 0 0 4 1 2 

 Misal Fiil (8 Adet) 

Mazi Muzari 

Emr-i 

hazır 

Nehy-i 

hazır 

Emr-i 

gaib 

Nehy-i 

gaib 

Nefy-i 

hal 

Nefy-i 

istikbal 

Te’kid-i 

nefy-i 

istikbal 

Cahd-i 

mutlak 

4 3 0 1 0 0 0 0 0 0 

 Ecvef Fiil (73 Adet) 

Mazi Muzari 

Emr-i 

hazır 

Nehy-i 

hazır 

Emr-i 

gaib 

Nehy-i 

gaib 

Nefy-i 

hal 

Nefy-i 

istikbal 

Te’kid-i 

nefy-i 

istikbal 

Cahd-i 

mutlak 

33 24 7 0 1 3 0 4 0 1 

 Nâkıs Fiil (56 Adet) 

Mazi Muzari 

Emr-i 

hazır 

Nehy-i 

hazır 

Emr-i 

gaib 

Nehy-i 

gaib 

Nefy-i 

hal 

Nefy-i 

istikbal 

Te’kid-i 

nefy-i 

istikbal 

Cahd-i 

mutlak 

25 20 4 4 0 0 0 2 1 0 

 Lefîf Fiil (62 Adet) 

Mazi Muzari 

Emr-i 

hazır 

Nehy-i 

hazır 

Emr-i 

gaib 

Nehy-i 

gaib 

Nefy-i 

hal 

Nefy-i 

istikbal 

Te’kid-i 

nefy-i 

istikbal 

Cahd-i 

mutlak 

18 19 22 0 2 0 0 1 0 0 

 

İkinci grup sonuç ise, yukarıdaki istatistikler ve araştırma sonucu elde 

ettiğimiz bilgiler yardımıyla ulaştığımız değerlendirmelerimizdir. 

Buna göre; İf’âl bâbına aktarılmış bir fiilin muzârî meçhulü ile sülâsî 

meçhulünün birbirine karıştırılma ihtimali vardır, örnek: Bakara, 2/272, 279 … 

 bu fiil için aşağıda gördüğümüz gibi iki ihtimal vardır. Bu durumda fiilin … تُظْلَمُونَ 
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manası, önceki ya da sonraki cümlelerle, fiilin geçtiği ayetin anlamı siyak-sibak 

itibariyle değerlendirilir. Bu durum genellikle lâzım (geçişsiz) fiillerde 

sözkonusudur. 

 تُظْلَمُ   -  تُظْلَمُونَ 
يَظْلِمُ  - لَمَ ظَ   Sülâsî Mücerred 

يظُْلِمُ  -اظَْلَمَ   İf’âl Bâbı 

Muzaaf fiillerde, sülâsî muzarinin aynü’l-fiil (orta harf) harekesi idgâmdan 

(şedde) dolayı bilinemediğinden hangi bâbtan olduğu ezberlenerek öğrenilir, bir de 

muzaaf bir fiil mufaale bâbına aktarıldığında muzârî müfret (tekil) kalıbının malum  

yada meçhul olduğu anlaşılmaz, fiilin manasını anlamanın yolu, cümle içindeki siyak 

– sibak ilişkisine bakmaktır. Örnek: Bakara/282, …  َّيُضَار … bu fiilin idgâmı fekk 

(açmak) edildiğinde  ُِيُضَارر şeklinde birinci  ِر harfinin esreli haliyle malum, ya da 

رُ يُضَارَ   birinci  َر harfinin fethasıyla meçhul olma ihtimali vardır. Çalışmamızda 

dikkatimizi çeken bu iki noktayı böylece vurgulamış olduk. 

Yukarıda verdiğimiz, babların Bakara sûresindeki kullanım sayıları ve 

bunlarda kullanılan fiillerin sayılarının gösterildiği tabloya baktığımızda, rubâî 

(dörtlü) mezîd (artırılmış) kalıpların ki bunlar mezit fiillerin en kolaylarıdır, en fazla 

kullanılanlar olduğunu gördük. Kolaydan zora, azalan bir şekilde sıralama 

dikkatimizi çekti. En az kullanılan bâb ise sadece mütâvaat (dönüşlülük-edilgenlik) 

ifade eden infiâl bâbı olmuştur. Ayrıca, fiile “bir amaca ulaşmak için çaba ve gayret 

harcama” anlamı katan iftiâl babının 26 farklı fiille 102 kez kullanılması da üzerinde 

durulması gereken bir konu olduğunu düşünüyoruz. 

Bâbların zamanlara göre dağılımında da, basit zaman kalıplarından (mazi-

muzari-emir) daha karmaşık zaman kalıplarına (cahd-i mutlak vs.) azalan bir 

kullanım olduğunu gördük, bu da bize öğretimde “basitten karmaşığa” yaklaşımını 

hatırlatmıştır.  

Bakara süresindeki mezîd fiillerin Aksâm-ı Seb’a (yedi kısım) dağılımına 

baktığımızda da, illet harfi olmayan sâlim, mehmûz ve muzaaf fiillerin en fazla 

kullanılanlar olması, kolay çözümlenenden çözümlenmesi zor olana doğru bir 

sıralamanın olduğunu bize göstermektedir. Ayrıca her fiil grubunun kendi içindeki 
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zamanlara dağılımında da aynı durumu gözlemledik. Bütün çalışma sonunda ortaya 

çıkan tablolara baktığımızda, kolaydan zora, basitten karmaşığa, azdan çoğa, 

yakından uzağa bir sıralama olduğuna tanık olduk, bu da genel kabulümüz olan 

“zorlaştırmayın, kolaylaştırın” ve “ din kolaylıktır” düsturlarıyla ne güzel 

örtüşmektedir.  

Arapça’nın öğrenilmesi ve öğretilmesi konusunda, Kur’an-ı Kerîm’in baştan 

sona incelenip yöntemler çıkarılması gerekmektedir çünkü Kur’an en açık ve 

açıklayıcı Arapça ile indirilmiştir. Çalışmamızda ortaya çıkan verilerin bu konuya 

katkı sağlıyacağını umuyoruz. 

Çalışmamızda, Kur’an’ın daha doğru anlaşılması için kelime ve kavramların 

daha net ortaya konmasının gereğini gördük. Bunun için de kelimelerin, Kur’an’ın 

indiği dönemdeki karşılıklarının iyi bilinmesi ve anlaşılması gerektiğini biliyoruz. 

Genel olarak dil ile istidlâl diye bildiğimiz ancak dar anlamda da nübüvvetten önce 

150-200 yılı ve nübüvvet sonrasında da 50-100 yılı kapsayan dönemdeki şiir yada 

nesir Arap Edebiyatının bilinmesiyle gerçekleşecek olan bu istidlâlin önemli 

olduğunda herkes hemfikirdir. Biz de çalışmamızın ikinci bölümünde özellikle ilk 

dönem tefsir ve sözlüklere müracaat ederek bunu kısmen de olsa gerçekleştirmeye 

çalıştık. Örnek fiiller üzerinde detaylı bir şekilde durmaya çalıştık. Bahsettiğimiz bu 

konunun önemiyle bağlantılı olarak cahiliye şiiri, Kur’an’ın anlaşılması açısından 

üzerinde müstakil çalışma yapılması gereken bir alan olarak gözükmektedir. 

Girişte de ifade ettiğimiz gibi çalışmamızın, özellikle ülkemizde İmam-Hatip 

Okullarında ve İlahiyat Fakültelerinde Kur’an ve Hadis Arapçası merkezli bir Arapça 

öğretim yöntemine detay ve küçük bir örnek oluşturacağını umut ediyoruz. 
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Ek-1 

1. Bakara Sûresindeki Mezîd Fiillerin Bâblarına Göre Tekrarlar Da Dâhil Olmak Üzere Tablosu 

 

İf’âl Tef’îl Mufâale İnfiâl İftiâl Tefa’ul Tefâul İstif’âl  

 1 15يَسْتَ هْزئُِ/ 70تَشَابهََ/ 37تَ لَق َٰٓى/ 16اشْتََوَُا/ 60رَتْ/انْ فَجَ  9يَُاَدِعُونَ/ 23نَ زَّلْنَا/ 3يُ ؤْمِنُونَ/

قَلِبُ/ 51وٰعَدْنََ/ 25بَشِ ر/ 3يقُ۪يمُونَ/ تُمْ/ 21تَ ت َّقُونَ/ 143يَ ن ْ  2 16اسْتَ وْقَدَ/ 72ادٰ رَءْتُْ/ 64تَ وَلَّي ْ

اجُّوكُمْ/ 29فَسَوٰ يهُنَّ/ 3يُ نْفِقُونَ/ / 85تَظاَهَرُونَ/ 74رُ/يَ تَ فَجَّ  24ات َّقُوا/   76ليُِحََٓ  3 26لَْ يَسْتَحْيَ۪ٓ

ٍُ/ 4يُ ؤْمِنُونَ/  4 34اسْتَكْبََ/ 118تَشَابََِتْ / 74يَشَّقَّقُ/ 29اسْتَ وَٰٓ /   85تُ فَادُوهُمْ/ 30نُسَبِ 

سُ/ 4انُْزلَِ/ تُمْ/ 41لَْ تَشْتََوُا/   100عَاهَدُوا/ 30نُ قَدِ   5 45تَع۪ينُوا/وَاسْ  230انَْ يَتََاَجَعََٓا/ 83تَ وَلَّي ْ

 6 49يَسْتَحْيُونَ/ 232تَ رَاضَوْا/ 94تََنَ َّوُا/ 41فاَت َّقُونِ/   راَعِناَ/104 31عَلَّمَ/ 4انُْزلَِ/

تُمْ/ 95لَنْ يَ تَمَن َّوْ ُُۚ/ 48وَات َّقُوا/   139اتَََُٓاجُّونَ نَا/ 32عَلَّمْتَ ناَ/ 4يوُقِنُونَ/  7 60اسْتَسْقٰى/ 282تَدَايَ ن ْ

بوُا/ 6انَْذَرْتَمُْ/  8 61تَسْتَ بْدِلُونَ/ 282تَ بَايَ عْتُمْ/ 102يَ تَ عَلَّمُونَ/ 51اتََُّذْتُُ/   177عَاهَدُوا/ 39كَذَّ

 187بَِشِرُوهُنَّ/ 47فَضَّلْتُكُمْ/ 6لَْ تُ نْذِرْهُمْ/

 

/   102يَ تَ عَلَّمُونَ/ 53تَتَْدُونَ/  9 87اسْتَكْبَتُْْ 

نَاكُم/ لَْ يُ ؤْمِنُونَ /6  10 89يَسْتَ فْتِحُونَ/   108يَ تَ بَدَّلِ/ يَ عْتَدُونٌَ۟ /61   187لَْ تُ بَاشِرُوهُنَّ/ 49نََّي ْ
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ِِ ُونَ/ 8اٰمَنَّا/ َ/ 63تَ ت َّقُونَ/   190قاَتلُِوا/ 49يذَُ  11 153اسْتَع۪ينُوا/   109تَ بَيَّ

 12 186يَسْتَج۪يبُوا/لِ    127تَ قَبَّلْ/ 65اعْتَدَوْا/   190يُ قَاتلُِونَكُمْ/ 57ظلََّلْناَ/ 9اٰمَنُوا/

 13 196اسْتَ يْسَرَ/   137تَ وَلَّوْا/ 67تَ تََِّّذُنََ/   191لَْتُ قَاتلُِوهُمْ/ 59بَدَّلَ/ 11لَْ تُ فْسِدُوا/

/ 13اٰمِنُوا/ ْ  14 196اسْتَ يْسَرَ/   158انَْ يَطَّوَّفَ/ 79ليَِشْتََوُا/   191يُ قَاتلُِوكُمْ/ 68يُ بَيِ 

/ 13اٰمَنَ/ ْ  15 199اسْتَ غْفِرُوا/   158تَطَوَّعَ/ 80اتََُّذْتُْ/   191قاَتَ لُوكُمْ / 69يُ بَيِ 

/ 13نُ ؤْمِنُ/ ْ  16 217اسْتَطاَعُوا/   166تَبََّاَ/ 86اشْتََوَُا/   193قاَتلُِوهُمْ/ 70يُ بَيِ 

 17 233تَسْتََْضِعَُٓوا/ انَْ    166تَ قَطَّعَتْ/ 90اشْتََوَْا/   217يُ قَاتلُِونَكُمْ/ 75يََُر فُِونهَُ/ 13اٰمَنَ/

ثوُنَّمُْ/ 14اٰمَنُوا/  18 256اسْتَمْسَكَ/   167نَ تَبََّاَ/ 92اتََُّذْتُُ/   218هَاجَرُوا/ 76تَُدِ 

 19 273لَْ يَسْتَط۪يعُونَ/   167تَبََّؤُا/ 102ات َّبَ عُوا/   218جَاهَدُوا/ 86لَْ يَُفََّفُ/ 14اٰمَنَّا/

نَا 17اَضََٓاءَتْ/  20 282لَْ يَسْتَط۪يعُ/   184تَطَوَّعَ/ 102اشْتََٰ ِ/   220تُُاَلِطوُهُمْ/ 87/قَ فَّي ْ

َ/ 103ات َّقَوْا/   225لَْ يُ ؤَاخِذكُُمُ/ 87ايََّدْنََ ُۚ/ 17لَْ يُ بْصِرُونَ/  21 282اسْتَشْهِدُوا/   187يَ تَ بَيَّ

/ 20اَضََٓاءَ/ بْ تُمْْۘ /   225يُ ؤَاخِذكُُمْ/ 87كَذَّ  22     196تَّعَ/تَََ  105يََْتَصُّ

/ 90انَْ يُ نَ ز لَِ/ 20اظَْلَمَ/  23     197تَ زَوَّدُوا/ 113يََْتَلِفُونَ/   233لَْ تُضََٓارَّ
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 24     203تَ عَجَّلَ/ 116اتََُّذَ/   235لَْ تُ وَاعِدُوهُنَّ/ 95قَدَّمَتْ/ 22انَْ زَلَ/

رُ/ 22اَخْرجََ/  25     203رَ/تََخَّ  120تَ تَّبِعَ/   238حَافِظوُا/ 96يُ عَمَّ

رَ/ 24اعُِدَّتْ/ / 120ات َّبَ عْتَ/   244قاَتلُِوا/ 96انَْ يُ عَمَّ  26     205تَ وَلٰ 

 27     219تَ تَ فَكَّرُونَ/ 123ات َّقُوا/   245يُضَاعِفَهُ/ 97نَ زَّلَهُ/ 25اٰمَنُوا/

 28     221/يَ تَذكََّرُونٌَ۟  124ابْ تَ لَٰٓى/   246نُ قَاتِلْ/ 102يُ عَلِ مُونَ/ 26اٰمَنُوا/

ذُوا/   246الَّْ تُ قَاتلُِوا/ 102مَا يُ عَلِ مَانِ/ 26ارَاَدَ/  29     222تَطَهَّرْنَ/ 125اتَُِّ

 30     228يَتََبََّصْنَ/ 126اَضْطرَُّ ُُۚ/   246الَّْ نُ قَاتِلَ/ 102يُ فَر قُِونَ/ 26يُضِلُّ/

طفََي ْ    249جَاوَز َُُۚ/ 105يُ نَ زَّلَ/ 26مَا يُضِلُّ/ َْ  31     229مَنْ يَ تَ عَدَّ/ 130ناَ ُُۚ/ا

ََلَ/ مُوا/ 27انَْ يوُ اجَّ/ 110تُ قَدِ  َْطفَٰى/   258حََٓ  32     234يُ تَ وَف َّوْنَ/ 132ا

 33     234يَتََبََّصْنَ/ 135تَتَْدُوا/   261يُضَاعِفُ/ 115تُ وَلُّوا/ 27يُ فْسِدُونَ/

/ 118يُكَلِ مُناَ/ 28اَحْيَاكُمْ/  34     240يُ تَ وَف َّوْنَ/ 137اهْتَدَوْا/   282لَْ يُضََٓارَّ

يتُكُمْ/  35     246تَ وَلَّوْا/ 143يَ تَّبِعُ/   284يََُاسِبْكُمْ/ 118بَ ي َّنَّا / 28يُم۪

َ/ 145ات َّبَ عْتَ/   286لَْ تُ ؤَاخِذْنََ/ 122فَضَّلْتُكُمْ/ 28يَُْي۪يكُمْ   36     256تَ بَيَّ
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رَا/ 28تُ رْجَعُونَ/  37     259لَْ يَ تَسَنَّهْ/ 148اسْتَبِقُوا/     125طَهِ 

/ تَتَْدُونَ /150     126امَُتِ عُهُ/ 30يُ فْسِدُ/ َ ا تَ بَيَّ  38     259لَمَّ

ن۪۪/ / 158اعْتَمَرَ/     129يُ عَلِ مُهُمُ/ 31انَبِْؤُُ۫  39     266تَ تَ فَكَّرُونٌَ۟

يهِمْ/ 33انَبِْئ ْهُمْ/ مُوا/لَْ  165يَ تََِّّذُ/     129يُ زكَ۪   40     267 تَ يَمَّ

َٰ ى/ 33انَْ بَاَهُمْ/  41     269يَذَّكَّرُ/ 166اتُّبِعُوا/     132وَ

 42     275يَ تَََّبَّطهُُ/ 166ات َّبَ عُوا/     136لَْ نُ فَر قُِ/ 33تُ بْدُونَ/

مَُا/  43     280انَْ تَصَدَّقُوا/ 167ات َّبَ عُوا/     142مَا وَلٰ يهُمْ/ 36ازََلَّ

 44       168لَْ تَ تَّبِعُوا/     144نُ وَل يَِ نَّكَ/ 36خْرَجَهُمَا/اَ 

 45       170اتَّبِعُوا/     وَل ِ /144 40انَْ عَمْتُ/

 46       170نَ تَّبِعُ/     144وَلُّوا/ 40اوَْفُوا/

فِ/ / 40اوُُ۫  47       170لَْ يَ هْتَدُونَ/     149وَلِ 

/ 41اٰمِنُوا/ /اضْ      150وَلِ   48       173طرَُّ

 49       174يَشْتََوُنَ/     150وَلُّوا/ 41انَْ زلَْتُ/
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يكُمْ/ 43اقَ۪يمُوا/  50       175اشْتََوَُا/     151يُ زكَ۪ 

 51       176اخْتَ لَفُوا/     151يُ عَلِ مُكُمُ/ 43وَاٰتوُا/

 52       178اعْتَدٰ /     151يُ عَلِ مُكُمْ/ 47انَْ عَمْتُ/

نَاكُمْ/اَ  رِ/ 50نَْي ْ  53       179تَ ت َّقُونَ/     155بَشِ 

 54       183تَ ت َّقُونَ/     159بَ ي َّنَّا ُُۚ/ 50اغَْرَقْ نََٓا/

ناَ/  55       187تَُْتَانوُنَ/     160بَ ي َّنُوا/ 53اٰتَ ي ْ

 56       187ابْ تَ غُوا/     162لَْ يَُفََّفُ/ 55لَنْ نُ ؤْمِنَ/

 57       187يَ ت َّقُونَ/     173رَّمَ/حَ  57انَْ زلَْنَا/

 58       189ات َّقٰى/     174لَْ يُكَلِ مُهُمُ/ 59انَْ زلَْنَا/

يهِمْ/ 61يَُْرجِْ/  59       189ات َّقُوا/     174لَْ يُ زكَ۪ 

 60       190لَْ تَ عْتَدُوا/     176نَ زَّلَ/ 61تُ نْبِتُ/

 61       192نْ تَ هَوْا/ا     177انَْ تُ وَلُّوا/ 62اٰمَنُوا/

لَهُ/ 62اٰمَنَ/  62       193انْ تَ هَوْا/     181بَدَّ
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نَاكُمْ/ لُونهَُ/ 63اٰتَ ي ْ  63       194اعْتَدٰ /     181يُ بَدِ 

وُا/ 71تثُ۪يُ/  64       194اعْتَدُوا/     185لتُِكَبِ 

ُ/ 73يَُْيِ/  65       194اعْتَدٰ /     187يُ بَيِ 

لْ/ 73/يرُ۪يكُمْ   66       194ات َّقُوا/     211يُ بَدِ 

 67       196ات َّقُوا/     212زيُِ نَ/ 75انَْ يُ ؤْمِنُوا/

ُ/ 76اٰمَنُوا/  68       197ات َّقُونِ /     219يُ بَيِ 

ُ/ 76اٰمَنَّا/ تَ غُوا/     221يُ بَيِ   69       198انَْ تَ ب ْ

مُوا/ 77يُسِرُّونَ/  70       203ى/ات َّقٰ      223قَدِ 

رِ/ 77يُ عْلِنُونَ/  71       203ات َّقُوا/     223بَشِ 

 72       206اتَّقِ/     230طلََّقَهَا/ 80لَنْ يَُْلِفَ/

 73       208لَْ تَ تَّبِعُوا/     230طلََّقَهَا/ 81اَحَاطَتْ/

 74       212ات َّقَوْا/     230يُ بَ يِ نُ هَا/ اٰمَنُوا/82

 75       213اخْتَ لَفُوا/     231طلََّقْتُمُ/ 83/اقَ۪يمُوا
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 76       213مَا اخْتَ لَفَ/     231سَر حُِوهُنَّ/ 83اَٰتوُا/

 77       213اخْتَ لَفُوا/     232طلََّقْتُمُ/ 84لَْ تُُْرجُِونَ/

 78       217مَنْ يَ رْتَدِدْ/     233لَْ تُكَلَّفُ/ 84اقَْ رَرْتُْ/

 79       222اعْتَزلُِوا/     233سَلَّمْتُمْ/ 85تُُْرجُِونَ/

 80       223ات َّقُوا/     235عَرَّضْتُمْ/ 85تُ ؤْمِنُونَ/

ناَ/  81       224تَ ت َّقُوا/     236طلََّقْتُمُ/ 87اٰتَ ي ْ

ناَ/  82       229افْ تَدَتْ/     236مَتِ عُوهُنَّ/ 87اٰتَ ي ْ

 83       229لَْ تَ عْتَدُوهَا/     237طلََّقْتُمُوهُنَّ/ 88يُ ؤْمِنُونَ/

 84       231لتَِ عْتَدُوا/     239عَلَّمَكُمْ/ 90انَْ زَلَ/

ُ/ 91اٰمِنُوا/ وا/     242يُ بَيِ   85       231لَْ تَ تََِّّذَُٓ

 86       231ات َّقُوا/     250ثَ بِ تْ/ 91انَْ زَلَ/

 87       233ات َّقُوا/     251عَلَّمَهُ/ 91نُ ؤْمِنُ/

طفَٰيهُ/     253فَضَّلْنَا/ 91انُْزلَِ/ َْ  88       247ا
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نَاكُمْ/  89       249اغْتَََفَ/     253كَلَّمَ/ 93اٰتَ ي ْ

 90       253اقْ تَ تَلَ/     253ايََّدْنََ ُُۚ/ 93اشُْربِوُا/

/ 96اشَْركَُوا/  91       253اخْتَ لَفُوا/     266يُ بَيِ 

 92       253اقْ تَ تَ لُوا/     271رُ/يُكَف ِ  99انَْ زلَْنَا/

/ 100لَْ يُ ؤْمِنُونَ/  93       266احْتََقََتْ/     272يُ وَفَّ

توُا/  94       275انْ تَ هٰى/     275حَرَّمَ/ 101اوُُ۫

/ 102انُْزلَِ/  95       278ات َّقُوا/     281تُ وَفٰ 

 96       281ات َّقُوا/     282عَلَّمَهُ/ 103اٰمَنُوا/

رَ/ 104اٰمَنُوا/  97       282ليَِ تَّقِ/     282تُذكَِ 

 98       282الَّْ تَ رْتَبَُٓوا/     282يُ عَلِ مُكُمُ/ 106نُ نِْ /

 99       282ات َّقُوا/     283ليُِ ؤَدِ / 108ترُ۪يدُونَ/

بُ/ 110اقَ۪يمُوا/  100       283اؤْتَُِنَ/     284يُ عَذِ 

 101       283ليَِ تَّقِ/     285فَر قُِ/لَْ ن ُ  110اٰتوُا/
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 102       286اكْتَسَبَتْ/     286لَْ يُكَلِ فُ/ 112اَسْلَمَ/

لْنَا/ يوُقِنُونَ /118  103             286لَْ تَُمِ 

 104               119ارَْسَلْنَاكَ/

نَاهُمُ/  105               121اٰتَ ي ْ

 106               121يُ ؤْمِنُونَ/

 107               122انَْ عَمْتُ/

 108               124اتََََّهُنَّ/

 109               126اٰمَنَ/

 110               128ارَنََِ/

 111               131اَسْلِمْ/

 112               131اَسْلَمْتُ/

 113               136اٰمَنَّا/

 114               136انُْزلَِ/
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 115               136انُْزلَِ/

تَِ/
 116               136اوُُ۫

تَِ/
 117               136اوُُ۫

 118               137اٰمَنُوا/

تُمْ/  119               137اٰمَن ْ

 120               143ليُِض۪يعَ/

توُا/  121               144اوُُ۫

توُا/  122               145اوُُ۫

نَاهُمُ/  123               146اٰتَ ي ْ

 124               150لُِْتَِّ/

 125               151ارَْسَلْنَا/

 126               153اٰمَنُوا/

ََابَ ت ْهُمْ/  127               156اَ
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 128               159انَْ زلَْنَا/

لَحُوا/ َْ  129               160اَ

 130               164انَْ زَلَ/

 131               اَحْياَ/164

 132               165يَُِبُّونَّمُْ/

 133               165اٰمَنَُٓوا/

 134               167يرُ۪يهِمُ/

 135               170انَْ زَلَ/

نَا/  136               170الَْفَي ْ

 137               اٰمَنُوا/172

 138               173اهُِلَّ/

 139               174انَْ زَلَ/

 140               177اٰمَنَ/



231 

 

 141               177اٰتَى/

 142               177اقَاَمَ/

 143               177اٰتَى/

 144               اٰمَنُوا/178

/ٍَ لَ َْ  145               182اَ

 146               اٰمَنوا/183

 147               184يُط۪يقُونهَُ/

 148               185انُْزلَِ/

 149               185يرُ۪يدُ/

 150               185لَْ يرُ۪يدُ/

 151               185لتُِكْمِلُوا/

 152               186اُج۪يبُ/

 153               186ليُِ ؤْمِنُوا/
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 154               187اُحِلَّ/

 155               187اتَُّوا/

 156               188تُدْلُوا/

 157               189تُ فْلِحُونَ/

/  158               190لَْ يَُِبُّ

 159               191اَخْرجُِوهُمْ/

 160               191اَخْرَجُوكُمْ/

 161               195انَْفِقُوا/

 162               195لَْ تُ لْقُوا/

 163               195اَحْسِنُوا/

/  164               195يَُِبُّ

 165               196اتَُّوا/

 166               196اُحْصِرْتُْ/
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 167               198افََضْتُمْ/

 168               199افَ۪يضُوا/

 169               199افَاَضَ/

 170               200اٰتنَِا/

 171               201اٰتنَِا/

 172               204يُ عْجِبُكَ/

 173               204يُشْهِدُ/

 174               205ليُِ فْسِدَ/

 175               205يُ هْلِكَ/

/  176               205لَْ يَُِبُّ

 177               اٰمَنُوا/208

 178               210تُ رْجَعُ/

نَاهُمْ/  179               211اٰتَ ي ْ
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 180               212اٰمَنُوا/

 181               213انَْ زَلَ/

توُ ُُۚ/  182               213اوُُ۫

 183               213اٰمَنُوا

 184               214/اٰمَنُوا

 185               215يُ نْفِقُونَ/

 186               215انَْ فَقْتُمْ/

 187               216انَْ تُِبُّوا/

 188               218اٰمَنُوا/

 189               219يُ نْفِقُونَ/

 190               220اعَْنَ تَكُمْ/

 191               221يُ ؤْمِنَّ/

 192               221اعَْجَبَ تْكُمْ/
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 193               221لَْ تُ نْكِحُوا/

 194               221يُ ؤْمِنُوا/

/  195               221اعَْجَبَكُمْۜ

/  196               222يَُِبُّ

/  197               222يَُِبُّ

 198               224تُصْلِحُوا/

 199               226يُ ؤْلُونَ/

 200               228يُ ؤْمِنَّ/

 201               228ارَاَدُوا/

تُمُوهُنَّ/  202               229اٰتَ ي ْ

 203               229الَّْ يقُ۪يمَا/

 204               229الَّْ يقُ۪يمَا/

 205               230انَْ يقُ۪يمَا/
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 206               231مْسِكُوهُنَّ/اَ 

 207               231لَْ تَُْسِكُوهُنَّ/

 208               231انَْ زَلَ/

 209               232يُ ؤْمِنُ/

 210               233يُ رْضِعْنَ/

 211               233ارَاَدَ/

 212               233انَْ يتُِمَّ/

 213               233ارَاَدَا/

 214               233ارََدْتُْ/

تُمْ/  215               233اٰتَ ي ْ

تُمْ/  216               235اكَْنَ ن ْ

 217               243اَحْيَاهُمْ/

 218               245يُ قْرِضُ/
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 219               245تُ رْجَعُونَ/

 220               246اخُْرجِْناَ/

 221               247لَْ يُ ؤْتَ/

 222               247يُ ؤْت۪/

 223               249اٰمَنُوا/

 224               250افَْرغِْ/

 225               251اٰتٰيهُ/

ناَ/  226               253اٰتَ ي ْ

 227               253اٰمَنَ/

/
ٌ۟
 228               253يرُ۪يدُ

 229               254اٰمَنُوا/

 230               254انَْفِقُوا/

يطوُنَ/  231               255لَْ يَُ۪
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 232               256يُ ؤْمِنْ/

 233               257اٰمَنُوا/

 234               257يَُْرجُِهُمْ/

 235               257يَُْرجُِونَّمُْ/

 236               258اٰتٰيهُ/

 237               258يَُْي۪/

يتُ/  238               258يُم۪

 239               258اُحْي۪/

 240               258امُ۪يتُ/

 241               259يَُْي۪/

 242               259امََاتهَُ/

 243               259نُ نْشِزُهَا/

 244               260ارَِن۪۪/
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 245               260تُْيِ/

 246               260لَْ تُ ؤْمِنْ/

 247               261يُ نْفِقُونَ/

 248               261انَْ بَ تَتْ/

 249               262يُ نْفِقُونَ/

 250               262لَْ يُ تْبِعُونَ/

 251               262انَْ فَقُوا/

 252               264اٰمَنُوا/

 253               264لَْ تُ بْطِلُوا/

 254               264يُ نْفِقُ/

 255               264لَْ يُ ؤْمِنُ/

ََابهَُ /264  256               اَ

 257               265يُ نْفِقُونَ/
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ََابَِاَ/265  258               اَ

 259               265اٰتَتْ/

 260               265لَْ يُصِبْها/

ََابهَُ/  261               266اَ

ََابَََِٓا/  262               266اَ

 263               267اٰمَنُوا/

 264               267انَْفِقُوا/

 265               267اَخْرَجْناَ/

 266               267تُ نْفِقُونَ/

 267               267انَْ تُ غْمِضُوا/

 268               269يُ ؤْتِ/

 269               269يُ ؤْتَ/

تَِ/
 270               269اوُُ۫
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 271               270انَْ فَقْتُمْ/

 272               271اِنْ تُ بْدُوا/

 273               271اِنْ تُُْفُوهَا/

 274               271ا/تُ ؤْتوُهَ 

 275               272تُ نْفِقُوا/

 276               272مَا تُ نْفِقُوا/

 277               272تُ نْفِقُونَ/

 278               273اُحْصِرُوا/

 279               273مَا تُ نْفِقُوا/

 280               274يُ نْفِقُونَ/

 281               275اَحَلَّ/

 282               276يُ رْبِ/

/  283               276لَْ يَُِبُّ
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 284               اٰمَنُوا/277

 285               277اقَاَمُوا/

 286               277اٰتَ وُا/

 287               اٰمَنُوا/278

 288               281تُ رْجَعُونَ/

 289               282اٰمَنُوا/

 290               282ليُِمْلِلِ/

 291               282انَْ يمُِلَّ/

 292               282ليُِمْلِلِ/

 293               282تُد۪يرُونَّاَ/

 294               282اَشْهِدُوا/

 295               284اِنْ تُ بْدُوا/

 296               284تُُْفُو ُُۚ/
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 297               285اٰمَنَ/

 298               285انُْزلَِ/

 299               285اٰمَنَ/

 300               285اطَعَْنَا/

 301               286اَخْطأَْنََ/

301 103 36 2 102 43 8 21 616 

 

2. Bakara Sûresindeki Mezîd Fiillerin Zamanlarına Göre Tekrarlar Da Dahil Olmak Üzere Tablosu 

 

Mâzî Muzârî 
Emr-i  

hâzır 

Nehy-i  

hâzır 
Emr-i gâib Nehy-i gâib Nefy-i hâl 

Nefy-i  

istikbâl 

Te’kid-i  

nefy-i 

istikbâl 

Cahd-i 

mutlak 
 

 1 6لَْ تُ نْذِرْهُمْ/ 55لَنْ نُ ؤْمِنَ/ لَْ يُ ؤْمِنُونَ /6 26مَا يُضِلُّ/ 233/لَْ تُضََٓارَّ  186ليَِسْتَج۪يبُوا/ 11لَْ تُ فْسِدُوا/ 13اٰمِنُوا/ 3يُ ؤْمِنُونَ/ 4انُْزلَِ/

/ 186ليُِ ؤْمِنُوا/ 41لَْ تَشْتََوُا/ 24ات َّقُوا/ 3يقُ۪يمُونَ/ 4انُْزلَِ/  2 247لَْ يُ ؤْتَ/ 80لَنْ يَُْلِفَ/ 17لَْ يُ بْصِرُونَ/ 102مَا يُ عَلِ مَانِ/ 282لَْ يُضََٓارَّ

/ 272مَا تُ نْفِقُونَ/   282ليُِمْلِلِ/ 168لَْ تَ تَّبِعُوا/ 25بَشِ ر/ 3يُ نْفِقُونَ/ 6/انَْذَرْتَمُْ   3 259لَْ يَ تَسَنَّهْ/ 95لَنْ يَ تَمَن َّوْ ُُۚ/ 26لَْ يَسْتَحْيَ۪ٓ
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ن۪۪/ 4يُ ؤْمِنُونَ/ 8اٰمَنَّا/  4 260 تُ ؤْمِنْ/لَْ    84لَْ تُُْرجُِونَ/     282ليَِ تَّقِ/ 187لَْ تُ بَاشِرُوهُنَّ/ 31انَبِْؤُُ۫

 5 265لَْ يُصِبْها/   86لَْ يَُفََّفُ/     282ليُِمْلِلِ/ 190لَْ تَ عْتَدُوا/ 33انَبِْئ ْهُمْ/ 4يوُقِنُونَ/ 9اٰمَنُوا/

 6     100لَْ يُ ؤْمِنُونَ/     283ليُِ ؤَدِ / 191لَْتُ قَاتلُِوهُمْ/ 40اوَْفُوا/ 9يَُاَدِعُونَ/ 13اٰمَنَ/

 7     136لَْ نُ فَر قُِ/     283ليَِ تَّقِ/ 195لَْ تُ لْقُوا/ 41اٰمِنُوا/ 13نُ/نُ ؤْمِ  13اٰمَنَ/

 8     162لَْ يَُفََّفُ/       208لَْ تَ تَّبِعُوا/ 41فاَت َّقُونِ/ 15يَسْتَ هْزئُِ/ 14اٰمَنُوا/

 9     170لَْ يَ هْتَدُونَ/       221لَْ تُ نْكِحُوا/ 43اقَ۪يمُوا/ 21تَ ت َّقُونَ/ 14اٰمَنَّا/

 10     174لَْ يُكَلِ مُهُمُ/       229لَْ تَ عْتَدُوهَا/ 43اٰتوُا/ 26يُضِلُّ/ 16اشْتََوَُا/

ََلَ/ 16اسْتَ وْقَدَ/ يهِمْ/       231لَْ تَُْسِكُوهُنَّ/ 45وَاسْتَع۪ينُوا/ 27انَْ يوُ  11     174لَْ يُ زكَ۪ 

وا/لَْ ت َ  48وَات َّقُوا/ 27يُ فْسِدُونَ/ 17اَضََٓاءَتْ/  12     185لَْ يرُ۪يدُ/       231تََِّّذَُٓ

يتُكُمْ/ 20اَضََٓاءَ/ /       235لَْ تُ وَاعِدُوهُنَّ/ 83اقَ۪يمُوا/ 28يُم۪  13     190لَْ يَُِبُّ

/       264لَْ تُ بْطِلُوا/ 83اَٰتوُا/ 28يَُْي۪يكُمْ  20اظَْلَمَ/  14     205لَْ يَُِبُّ

مُوا/ 91نُوا/اٰمِ  28تُ رْجَعُونَ/ 22انَْ زَلَ/  15     225لَْ يُ ؤَاخِذكُُمُ/       267لَْ تَ يَمَّ

 16     229الَّْ يقُ۪يمَا/       286لَْ تُ ؤَاخِذْنََ/ 94تََنَ َّوُا/ 30يُ فْسِدُ/ 22اَخْرجََ/
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ٍُ/ 23نَ زَّلْنَا/ لْنَا/ راَعِناَ/104 30نُسَبِ   17     229الَّْ يقُ۪يمَا/       286لَْ تَُمِ 

سُ/ 24دَّتْ/اعُِ   18     233لَْ تُكَلَّفُ/         110اقَ۪يمُوا/ 30نُ قَدِ 

 19     246الَّْ تُ قَاتلُِوا/         110اٰتوُا/ 33تُ بْدُونَ/ 25اٰمَنُوا/

فِ/ 26اٰمَنُوا/  20     246الَّْ نُ قَاتِلَ/         123ات َّقُوا/ 40اوُُ۫

ِِ ُونَ/ 26ارَاَدَ/ ذُوا/ 49يذَُ يطوُنَ/         125اتَُِّ  21     255لَْ يَُ۪

رَا/ 49يَسْتَحْيُونَ/ 28اَحْيَاكُمْ/  22     262لَْ يُ تْبِعُونَ/         125طَهِ 

 23     264لَْ يُ ؤْمِنُ/         127تَ قَبَّلْ/ 53تَتَْدُونَ/ 29اسْتَ وَٰٓ /

 24     273عُونَ/لَْ يَسْتَط۪ي         128ارَنََِ/ 61يَُْرجِْ/ 29فَسَوٰ يهُنَّ/

/         131اَسْلِمْ/ 61تُ نْبِتُ/ 31عَلَّمَ/  25     276لَْ يَُِبُّ

 26     282لَْ يَسْتَط۪يعُ/         وَل ِ /144 61تَسْتَ بْدِلُونَ/ 32عَلَّمْتَ ناَ/

 27     282الَّْ تَ رْتَبَُٓوا/         144وَلُّوا/ يَ عْتَدُونٌَ۟ /61 33انَْ بَاَهُمْ/

 28     285لَْ نُ فَر قُِ/         148اسْتَبِقُوا/ 63تَ ت َّقُونَ/ 34كْبََ/اسْتَ 

مَُا/ / 67تَ تََِّّذُنََ/ 36ازََلَّ  29     286لَْ يُكَلِ فُ/         149وَلِ 



246 

 

/ 36اَخْرَجَهُمَا/ ْ / 68يُ بَيِ   30               150وَلِ 

/ 37تَ لَق َٰٓى/ ْ  31               150وَلُّوا/ 69يُ بَيِ 

بوُا/ / 39كَذَّ ْ  32               153اسْتَع۪ينُوا/ 70يُ بَيِ 

رِ/ 71تثُ۪يُ/ 40انَْ عَمْتُ/  33               155بَشِ 

 34               170اتَّبِعُوا/ 73يَُْيِ/ 41انَْ زلَْتُ/

 35               187بَِشِرُوهُنَّ/ 73يرُ۪يكُمْ/ 47انَْ عَمْتُ/

 36               187ابْ تَ غُوا/ 74يَ تَ فَجَّرُ/ 47/فَضَّلْتُكُمْ 

نَاكُم/  37               187اتَُّوا/ 74يَشَّقَّقُ/ 49نََّي ْ

نَاكُمْ/  38               189ات َّقُوا/ 75انَْ يُ ؤْمِنُوا/ 50انََْي ْ

 39               190قاَتلُِوا/ 75يََُر فُِونهَُ/ 50اغَْرَقْ نََٓا/

ثوُنَّمُْ/ 51نََ/وٰعَدْ   40               191اَخْرجُِوهُمْ/ 76تَُدِ 

اجُّوكُمْ/ 51اتََُّذْتُُ/  41               193قاَتلُِوهُمْ/ 76ليُِحََٓ

ناَ/  42               194اعْتَدُوا/ 77يُسِرُّونَ/ 53اٰتَ ي ْ
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 43               194ات َّقُوا/ 77يُ عْلِنُونَ/ 57ظلََّلْناَ/

 44               195انَْفِقُوا/ 79ليَِشْتََوُا/ 57زلَْنَا/انَ ْ 

 45               195اَحْسِنُوا/ 85تُُْرجُِونَ/ 59بَدَّلَ/

 46               196اتَُّوا/ 85تُ فَادُوهُمْ/ 59انَْ زلَْنَا/

 47               196ات َّقُوا/ 85تُ ؤْمِنُونَ/ 60اسْتَسْقٰى/

 48               197تَ زَوَّدُوا/ 88يُ ؤْمِنُونَ/ 60انْ فَجَرَتْ/

 49               197ات َّقُونِ / 89يَسْتَ فْتِحُونَ/ 62اٰمَنُوا/

 50               199افَ۪يضُوا/ 90انَْ يُ نَ ز لَِ/ 62اٰمَنَ/

نَاكُمْ/  51               199اسْتَ غْفِرُوا/ 91نُ ؤْمِنُ/ 63اٰتَ ي ْ

تُمْ/ رُ/ 64تَ وَلَّي ْ  52               200اٰتنَِا/ 96يُ عَمَّ

رَ/ 65اعْتَدَوْا/  53               201اٰتنَِا/ 96انَْ يُ عَمَّ

 54               203ات َّقُوا/ 102يُ عَلِ مُونَ/ 70تَشَابهََ/

 55               206اتَّقِ/ 102يَ تَ عَلَّمُونَ/ 72ادٰ رَءْتُْ/
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 56               222اعْتَزلُِوا/ 102يُ فَر قُِونَ/ 76اٰمَنُوا/

مُوا/ 102يَ تَ عَلَّمُونَ/ 76اٰمَنَّا/  57               223قَدِ 

 58               223ات َّقُوا/ 105يُ نَ زَّلَ/ 80اتََُّذْتُْ/

/ 81اَحَاطَتْ/ رِ/ 105يََْتَصُّ  59               223بَشِ 

 60               231/امَْسِكُوهُنَّ  106نُ نِْ / اٰمَنُوا/82

تُمْ/  61               231سَر حُِوهُنَّ/ 108ترُ۪يدُونَ/ 83تَ وَلَّي ْ

 62               231ات َّقُوا/ 108يَ تَ بَدَّلِ/ 84اقَْ رَرْتُْ/

مُوا/ 85تَظاَهَرُونَ/  63               233ات َّقُوا/ 110تُ قَدِ 

/مَتِ عُ  113يََْتَلِفُونَ/ 86اشْتََوَُا/  64               236وهُنَّ

ناَ/  65               238حَافِظوُا/ 115تُ وَلُّوا/ 87اٰتَ ي ْ

نَا/  66               244قاَتلُِوا/ 118يُكَلِ مُناَ/ 87قَ فَّي ْ

ناَ/  67               250افَْرغِْ/ يوُقِنُونَ /118 87اٰتَ ي ْ

 68               250ثَ بِ تْ/ 120تَ تَّبِعَ/ 87ايََّدْنََ ُۚ/
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/  69               254انَْفِقُوا/ 121يُ ؤْمِنُونَ/ 87اسْتَكْبَتُْْ 

/ بْ تُمْْۘ  70               260ارَِن۪۪/ 126امَُتِ عُهُ/ 87كَذَّ

 71               267انَْفِقُوا/ 126اَضْطرَُّ ُُۚ/ 90اشْتََوَْا/

 72               278ات َّقُوا/ 129يُ عَلِ مُهُمُ/ 90انَْ زَلَ/

يهِمْ/ 91انَْ زَلَ/  73               281ات َّقُوا/ 129يُ زكَ۪ 

 74               282اسْتَشْهِدُوا/ 135تَتَْدُوا/ 91انُْزلَِ/

 75               282اَشْهِدُوا/ 139اتَََُٓاجُّونَ نَا/ 92اتََُّذْتُُ/

نَاكُمْ/  76               282ات َّقُوا/ 143يَ تَّبِعُ/ 93اٰتَ ي ْ

قَلِبُ/ 93اشُْربِوُا/  77                 143يَ ن ْ

 78                 143ليُِض۪يعَ/ 95قَدَّمَتْ/

 79                 144نُ وَل يَِ نَّكَ/ 96اشَْركَُوا/

 80                 150لُِْتَِّ/ 97نَ زَّلَهُ/

 81                 تَتَْدُونَ /150 99انَْ زلَْنَا/
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يكُمْ/ 100عَاهَدُوا/  82                 151يُ زكَ۪ 

توُا/  83                 151يُ عَلِ مُكُمُ/ 101اوُُ۫

 84                 151يُ عَلِ مُكُمْ/ 102ات َّبَ عُوا/

 85                 158انَْ يَطَّوَّفَ/ 102انُْزلَِ/

 86                 165يَ تََِّّذُ/ 102اشْتََٰ ِ/

 87                 165يَُِبُّونَّمُْ/ 103اٰمَنُوا/

 88                 167نَ تَبََّاَ/ 103ات َّقَوْا/

 89                 167يرُ۪يهِمُ/ 104اٰمَنُوا/

/َ  90                 170نَ تَّبِعُ/ 109تَ بَيَّ

 91                 174يَشْتََوُنَ/ 112اَسْلَمَ/

 92                 177انَْ تُ وَلُّوا/ 116/اتََُّذَ 

 93                 179تَ ت َّقُونَ/ 118تَشَابََِتْ /

لُونهَُ/ 118بَ ي َّنَّا /  94                 181يُ بَدِ 
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 95                 183تَ ت َّقُونَ/ 119ارَْسَلْنَاكَ /

 96                 184يُط۪يقُونهَُ/ 120ات َّبَ عْتَ /

نَاهُمُ/  97                 185يرُ۪يدُ/ 121اٰتَ ي ْ

 98                 185لتُِكْمِلُوا/ 122انَْ عَمْتُ/

وُا/ 122فَضَّلْتُكُمْ/  99                 185لتُِكَبِ 

 100                 186اُج۪يبُ/ 124ابْ تَ لَٰٓى/

/  101                 187تَُْتَانوُنَ/ 124اتََََّهُنَّۜ

َ/ 126اٰمَنَ/  102                 187يَ تَ بَيَّ

ناَ ُُۚ/ طفََي ْ َْ ُ/ 130ا  103                 187يُ بَيِ 

 104                 187يَ ت َّقُونَ/ 131اَسْلَمْتُ/

َٰ ى/  105                 188تُدْلُوا/ 132وَ

َْطفَٰى/  106                 189تُ فْلِحُونَ/ 132ا

 107                 190يُ قَاتلُِونَكُمْ/ 136مَنَّا/اٰ 



252 

 

 108                 191يُ قَاتلُِوكُمْ/ 136انُْزلَِ/

/ 136انُْزلَِ/  109                 195يَُِبُّ

تَِ/
تَ غُوا/ 136اوُُ۫  110                 198انَْ تَ ب ْ

تَِ/
 111                 204يُ عْجِبُكَ/ 136اوُُ۫

 112                 204يُشْهِدُ/ 137اٰمَنُوا/

تُمْ/  113                 205ليُِ فْسِدَ/ 137اٰمَن ْ

 114                 205يُ هْلِكَ/ 137اهْتَدَوْا/

 115                 210تُ رْجَعُ/ 137تَ وَلَّوْا/

لْ/ 142وَلٰ يهُمْ/  116                 211يُ بَدِ 

توُا/  117                 215يُ نْفِقُونَ/ 144اوُُ۫

توُا/  118                 216انَْ تُِبُّوا/ 145اوُُ۫

 119                 217يُ قَاتلُِونَكُمْ/ 145ات َّبَ عْتَ/

نَاهُمُ/  120                 217يَ رْتَدِدْ/ 146اٰتَ ي ْ
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 121                 219يُ نْفِقُونَ/ 151ارَْسَلْنَا/

ُ/ 153اٰمَنُوا/  122                 219يُ بَيِ 

ََابَ ت ْهُمْ/  123                 219تَ تَ فَكَّرُونَ/ 156اَ

 124                 220تُُاَلِطوُهُمْ/ 158اعْتَمَرَ/

 125                 221يُ ؤْمِنَّ/ 158تَطَوَّعَ/

 126                 221يُ ؤْمِنُوا/ 159انَْ زلَْنَا/

ُ/ 159بَ ي َّنَّا ُُۚ/  127                 221يُ بَيِ 

لَحُوا/ َْ  128                 221يَ تَذكََّرُونَ/ 160اَ

/ 160بَ ي َّنُوا/  129                 222يَُِبُّ

/ 164انَْ زَلَ/  130                 222يَُِبُّ

 131                 224تَ ت َّقُوا/ اَحْياَ/164

 132                 224تُصْلِحُوا/ 165نَُٓوا/اٰمَ 

 133                 225يُ ؤَاخِذكُُمْ/ 166تَبََّاَ/
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 134                 226يُ ؤْلُونَ/ 166اتُّبِعُوا/

 135                 228يَتََبََّصْنَ/ 166ات َّبَ عُوا/

 136                 228يُ ؤْمِنَّ/ 166تَ قَطَّعَتْ/

 137                 229مَنْ يَ تَ عَدَّ/ 167بَ عُوا/ات َّ 

 138                 230انَْ يَتََاَجَعََٓا/ 167تَبََّؤُا/

 139                 230انَْ يقُ۪يمَا/ 170انَْ زَلَ/

نَا/  140                 230يُ بَ يِ نُ هَا/ 170الَْفَي ْ

 141                 231لتَِ عْتَدُوا/ اٰمَنُوا/172

 142                 232يُ ؤْمِنُ/ 173حَرَّمَ/

 143                 233يُ رْضِعْنَ/ 173اهُِلَّ/

/  144                 233انَْ يتُِمَّ/ 173اضْطرَُّ

 145                 233تَسْتََْضِعَُٓوا/ 174انَْ زَلَ/

 146                 234يُ تَ وَف َّوْنَ/ 175اشْتََوَُا/
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 147                 234يَتََبََّصْنَ/ 176نَ زَّلَ/

 148                 240يُ تَ وَف َّوْنَ/ 176اخْتَ لَفُوا/

ُ/ 177اٰمَنَ/  149                 242يُ بَيِ 

 150                 245يُ قْرِضُ/ 177اٰتَى/

 151                 245يُضَاعِفَهُ/ 177اقَاَمَ/

 152                 245تُ رْجَعُونَ/ 177تَى/اٰ 

 153                 246نُ قَاتِلْ/ 177عَاهَدُوا/

 154                 247يُ ؤْت۪/ اٰمَنُوا/178

/ 178اعْتَدٰ /
ٌ۟
 155                 253يرُ۪يدُ

لَهُ /  156                 256يُ ؤْمِنْ/ 181بَدَّ

/ٍَ لَ َْ  157                 257جُهُمْ/يَُْرِ  182اَ

 158                 257يَُْرجُِونَّمُْ/ اٰمَنوا/183

 159                 258يَُْي۪/ 184تَطَوَّعَ/
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يتُ/ 185انُْزلَِ/  160                 258يُم۪

 161                 258اُحْي۪/ 187اُحِلَّ/

 162                 258امُ۪يتُ/ 189ات َّقٰى/

 163                 259يَُْي۪/ 191اَخْرَجُوكُمْ/

 164                 259نُ نْشِزُهَا/ 191قاَتَ لُوكُمْ /

 165                 260تُْيِ/ 192انْ تَ هَوْا/

 166                 261يُ نْفِقُونَ/ 193انْ تَ هَوْا/

 167                 261يُضَاعِفُ/ 194اعْتَدٰ /

 168                 262يُ نْفِقُونَ/ 194اعْتَدٰ /

 169                 264يُ نْفِقُ/ 196اُحْصِرْتُْ/

 170                 265يُ نْفِقُونَ/ 196اسْتَ يْسَرَ/

/ 196تََتََّعَ/  171                 266يُ بَيِ 

/ 196اسْتَ يْسَرَ/  172                 266تَ تَ فَكَّرُونٌَ۟
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 173                 267تُ نْفِقُونَ/ 198افََضْتُمْ/

 174                 267انَْ تُ غْمِضُوا/ 199افَاَضَ/

 175                 269يُ ؤْتِ/ 203تَ عَجَّلَ/

 176                 269يُ ؤْتَ/ 203تََخَّرَ/

 177                 269يَذَّكَّرُ/ 203ات َّقٰىۜ/

/  178                 271اِنْ تُ بْدُوا/ 205تَ وَلٰ 

 179                 271اِنْ تُُْفُوهَا/ اٰمَنُوا/208

نَاهُمْ/  180                 271تُ ؤْتوُهَا/ 211اٰتَ ي ْ

 181                 271يُكَفِ رُ/ 212زيُِ نَ/

 182                 272تُ نْفِقُوا/ 212اٰمَنُوا/

 183                 272تُ نْفِقُوا/ 212ات َّقَوْا/

/ 213انَْ زَلَ/  184                 272يُ وَفَّ

 185                 273مَا تُ نْفِقُوا/ 213اخْتَ لَفُوا/
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 186                 274يُ نْفِقُونَ/ 213مَا اخْتَ لَفَ/

توُ ُُۚ/  187                 275يَ تَََّبَّطهُُ/ 213اوُُ۫

 188                 276يُ رْبِ/ 213اٰمَنُوا

 189                 280انَْ تَصَدَّقُوا/ 213اخْتَ لَفُوا/

 190                 281تُ رْجَعُونَ/ 214اٰمَنُوا/

/ 215انَْ فَقْتُمْ/  191                 281تُ وَفٰ 

 192                 282انَْ يمُِلَّ/ 217اسْتَطاَعُوا/

رَ/ 218اٰمَنُوا/  193                 282تُذكَِ 

 194                 282تُد۪يرُونَّاَ/ 218هَاجَرُوا/

 195                 282يُ عَلِ مُكُمُ/ 218جَاهَدُوا/

 196                 284اِنْ تُ بْدُوا/ 220اعَْنَ تَكُمْ/

 197                 284تُُْفُو ُُۚ/ 221اعَْجَبَ تْكُمْ/

/  198                 284يََُاسِبْكُمْ/ 221اعَْجَبَكُمْۜ
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بُ/ 222تَطَهَّرْنَ/  199                 284يُ عَذِ 

 200                   228ارَاَدُوا/

تُمُوهُنَّ/  201                   229اٰتَ ي ْ

 202                   229افْ تَدَتْ/

 203                   230طلََّقَهَا/

 204                   230طلََّقَهَا/

 205                   231طلََّقْتُمُ/

 206                   231انَْ زَلَ/

 207                   232طلََّقْتُمُ/

 208                   232تَ رَاضَوْا/

 209                   233ارَاَدَ/

 210                   233/ارَاَدَا

 211                   233ارََدْتُْ/



260 

 

 212                   233سَلَّمْتُمْ/

تُمْ/  213                   233اٰتَ ي ْ

 214                   235عَرَّضْتُمْ/

تُمْ   215                   235اكَْنَ ن ْ

 216                   236طلََّقْتُمُ/

 217                   237طلََّقْتُمُوهُنَّ/

 218                   239عَلَّمَكُمْ/

 219                   243اَحْيَاهُمْ/

 220                   246اخُْرجِْناَ/

 221                   246تَ وَلَّوْا/

طفَٰيهُ/ َْ  222                   247ا

 223                   249اغْتَََفَ/

 224                   249جَاوَز َُُۚ/
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 225                   249اٰمَنُوا/

 226                   251اٰتٰيهُ/

 227                   251عَلَّمَهُ/

 228                   253فَضَّلْنَا/

 229                   253كَلَّمَ/

ناَ/  230                   253اٰتَ ي ْ

 231                   253ايََّدْنََ ُُۚ/

 232                   253اقْ تَ تَلَ/

 233                   253اخْتَ لَفُوا/

 234                   253اٰمَنَ/

 235                   253اقْ تَ تَ لُوا/

 236                   254اٰمَنُوا/

 َ  237                   256/تَ بَيَّ
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 238                   256اسْتَمْسَكَ/

 239                   257اٰمَنُوا/

اجَّ/  240                   258حََٓ

 241                   258اٰتٰيهُ/

 242                   259امََاتهَُ/

/َ ا تَ بَيَّ  243                   259لَمَّ

 244                   261نْ بَ تَتْ/اَ 

 245                   262انَْ فَقُوا/

 246                   264اٰمَنُوا/

ََابهَُ /264  247                   اَ

ََابَِاَ/265  248                   اَ

 249                   265اٰتَتْ/

ََابهَُ/  250                   266اَ
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ََابَََِٓا/  251                   266اَ

 252                   266احْتََقََتْ/

 253                   267اٰمَنُوا/

 254                   267اَخْرَجْناَ/

تَِ/
 255                   269اوُُ۫

 256                   270انَْ فَقْتُمْ/

 257                   273اُحْصِرُوا/

 258                   275اَحَلَّ/

 259                   275حَرَّمَ/

 260                   275انْ تَ هٰى/

 261                   اٰمَنُوا/277

 262                   277اقَاَمُوا/

 263                   277اٰتَ وُا/
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 264                   اٰمَنُوا/278

 265                   282اٰمَنُوا/

تُمْ/  266                   282تَدَايَ ن ْ

 267                   282عَلَّمَهُ/

 268                   282تَ بَايَ عْتُمْ/

 269                   283اؤْتَُِنَ/

 270                   285اٰمَنَ/

 271                   285انُْزلَِ/

 272                   285اٰمَنَ/

 273                   285اطَعَْنَا/

 274                   286اكْتَسَبَتْ/

 275                   286اَخْطأَْنََ/

275 199 76 17 7 2 3 29 3 5 616 
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3. Bakara Sûresindeki Mezîd Fiillerin Aksâm-ı Seb’a’ya Göre Tekrarlar Da Dâhil Olmak Üzere Tablosu 

 

Sâlim Fiil Muzaf Fiil 
Mehmûz 

Fiil 

Misal Fiil 

Vâvî 

Misal Fiil 

Yâî 

Ecvef Fiil 

Vâvî 

Ecvef Fiil 

Yâî 

Nâkıs Fiil 

Vâvî 

Nâkıs Fiil 

Yâî 

Lefîf Fiil 

Makrun 

Lefîf Fiil 

Mefruk 
 

/ 3يقُ۪يمُونَ/ 4يوُقِنُونَ/ 16اسْتَ وْقَدَ/ 3يُ ؤْمِنُونَ/ 24اعُِدَّتْ/ 3يُ نْفِقُونَ/ ْ / 16اشْتََوَُا/ 33تُ بْدُونَ/ 68يُ بَيِ   1 21تَ ت َّقُونَ/ 26لَْ يَسْتَحْيَ۪ٓ

ََلَ/ 4يُ ؤْمِنُونَ/ 26يُضِلُّ/ 4انُْزلَِ/ / 17اَضََٓاءَتْ/ يوُقِنُونَ /118 27انَْ يوُ ْ نَاكُم/ 69يُ بَيِ   2 24ات َّقُوا/ 28اَحْيَاكُمْ/ 37تَ لَق َٰٓى/ 49نََّي ْ

/ 20اَضََٓاءَ/ 196اسْتَ يْسَرَ/ 51وٰعَدْنََ/ لَْ يُ ؤْمِنُونَ /6 26مَا يُضِلُّ/ 4انُْزلَِ/ ْ نَاكُمْ/ 70يُ بَيِ   3 40اوَْفُوا/ 28يَُْي۪يكُمْ  41لَْ تَشْتََوُا/ 50انََْي ْ

مَُا/ 6انَْذَرْتَمُْ/ َ/ 26ارَاَدَ/ 196اسْتَ يْسَرَ/ 235لَْ تُ وَاعِدُوهُنَّ/ 8اٰمَنَّا/ 36ازََلَّ فِ/ 29اسْتَ وَٰٓ / 53تَتَْدُونَ/ يَ عْتَدُونٌَ۟ /61 109تَ بَيَّ  4 40اوُُ۫

يتُكُمْ/     9اٰمَنُوا/ 57ظلََّلْناَ/ 6لَْ تُ نْذِرْهُمْ/  5 41فاَت َّقُونِ/ 29فَسَوٰ يهُنَّ/ 60اسْتَسْقٰى/ 65اعْتَدَوْا/ 118بَ ي َّنَّا / 28يُم۪

 6 48وَات َّقُوا/ 49يَسْتَحْيُونَ/ 79ليَِشْتََوُا/ 124ابْ تَ لَٰٓى/ 143ليُِض۪يعَ/ 43اقَ۪يمُوا/     13اٰمِنُوا/ 74يَشَّقَّقُ/ 9يَُاَدِعُونَ/

اجُّوكُمْ/ 11لَْ تُ فْسِدُوا/    13اٰمَنَ/ 76ليُِحََٓ
 

يهِمْ/ 159بَ ي َّنَّا ُُۚ/ 45وَاسْتَع۪ينُوا/  7 63تَ ت َّقُونَ/ 73يَُْيِ/ 85تُ فَادُوهُمْ/ 129يُ زكَ۪ 

ناَ ُُۚ/ 160بَ ي َّنُوا/ 71تثُ۪يُ/     13نُ ؤْمِنُ/ 77يُسِرُّونَ/ 17/لَْ يُ بْصِرُونَ  طفََي ْ َْ تُمْ/ اَحْياَ/164 86اشْتََوَُا/ 130ا  8 64تَ وَلَّي ْ

َ/ 81اَحَاطَتْ/     13اٰمَنَ/ 84اقَْ رَرْتُْ/ 20اظَْلَمَ/ َْطفَٰى/ 187يَ تَ بَيَّ نَا/ 132ا تُمْ/ 243اَحْيَاهُمْ/ 87قَ فَّي ْ  9 83تَ وَلَّي ْ

ُ/ 83اقَ۪يمُوا/     14اٰمَنُوا/ 86لَْ يَُفََّفُ/ 22انَْ زَلَ/ يكُمْ/ 187يُ بَيِ   10 103ات َّقَوْا/ 258يَُْي۪/ 90اشْتََوَْا/ 151يُ زكَ۪ 
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/ 22اَخْرجََ/ نَا/ 198افََضْتُمْ/ 108ترُ۪يدُونَ/     14اٰمَنَّا/ 105يََْتَصُّ  11 115/تُ وَلُّوا 258اُحْي۪/ 94تََنَ َّوُا/ 170الَْفَي ْ

يهِمْ/ 199افَ۪يضُوا/ 110اقَ۪يمُوا/     15يَسْتَ هْزئُِ/ 124اتََََّهُنَّ/ 23نَ زَّلْنَا/  12 123ات َّقُوا/ 259يَُْي۪/ 95لَنْ يَ تَمَن َّوْ ُُۚ/ 174لَْ يُ زكَ۪ 

َٰ ى/ 260تُْيِ/ 102اشْتََٰ ِ/ 178اعْتَدٰ / 199افَاَضَ/ 153اسْتَع۪ينُوا/     25اٰمَنُوا/ 126اَضْطرَُّ ُُۚ/ 25بَشِ ر/  13 132وَ

ََابَ ت ْهُمْ/     26اٰمَنُوا/ 139اتَََُٓاجُّونَ نَا/ 27يُ فْسِدُونَ/  14 137تَ وَلَّوْا/   راَعِناَ/104 188تُدْلُوا/ 212زيُِ نَ/ 156اَ

ن۪۪/ 150لُِْتَِّ/ 28تُ رْجَعُونَ/ ُ/ 158انَْ يَطَّوَّفَ/     31انَبِْؤُُ۫  15 142مَا وَلٰ يهُمْ/   106نُ نِْ / 190لَْ تَ عْتَدُوا/ 219يُ بَيِ 

ُ/ 158تَطَوَّعَ/     33انَبِْئ ْهُمْ/ 162لَْ يَُفََّفُ/ 30يُ فْسِدُ/  16 144نُ وَل يَِ نَّكَ/   135تَتَْدُوا/ 194اعْتَدٰ / 221يُ بَيِ 

/ٍُ  17 وَل ِ /144   137اهْتَدَوْا/ 194وا/اعْتَدُ  230يُ بَ يِ نُ هَا/ 177اقَاَمَ/     33انَْ بَاَهُمْ/ 165يَُِبُّونَّمُْ/ 30نُسَبِ 

سُ/ ُ/ 184يُط۪يقُونهَُ/     41اٰمِنُوا/ 173اهُِلَّ/ 30نُ قَدِ   18 144وَلُّوا/   تَتَْدُونَ /150 194اعْتَدٰ / 242يُ بَيِ 

/ 31عَلَّمَ/ َ/ 184تَطَوَّعَ/     43وَاٰتوُا/ 173اضْطرَُّ /   170دُونَ/لَْ يَ هْتَ  229لَْ تَ عْتَدُوهَا/ 256تَ بَيَّ  19 149وَلِ 

ناَ/ 187اُحِلَّ/ 32عَلَّمْتَ ناَ/ َ/ 185يرُ۪يدُ/     53اٰتَ ي ْ ا تَ بَيَّ /   174يَشْتََوُنَ/ 229مَنْ يَ تَ عَدَّ/ 259لَمَّ  20 150وَلِ 

/ 185لَْ يرُ۪يدُ/     55لَنْ نُ ؤْمِنَ/ 187اتَُّوا/ 34اسْتَكْبََ/  21 150وَلُّوا/   175وُا/اشْتَََ  231لتَِ عْتَدُوا/ 266يُ بَيِ 

/ 36اَخْرَجَهُمَا/ تُمْ/ 186اُج۪يبُ/     62اٰمَنُوا/ 190لَْ يَُِبُّ  22 177انَْ تُ وَلُّوا/   187ابْ تَ غُوا/ 232تَ رَاضَوْا/ 282تَدَايَ ن ْ

بوُا/ / 39كَذَّ طفَٰيهُ/ 282لَْ تَ رْتَبوُا/ 186ليَِسْتَج۪يبُوا/     62اٰمَنَ/ 195يَُِبُّ َْ  23 179تَ ت َّقُونَ/   192انْ تَ هَوْا/ 247ا
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نَاكُمْ/ 196اتَُّوا/ 40انَْ عَمْتُ/  24 183تَ ت َّقُونَ/   193انْ تَ هَوْا/ 271اِنْ تُ بْدُوا/ 282تَ بَايَ عْتُمْ/ 187تَُْتَانوُنَ/     63اٰتَ ي ْ

/ 41انَْ زلَْتُ/  25 187يَ ت َّقُونَ/   195 تُ لْقُوا/لَْ  276يُ رْبِ/   197تَ زَوَّدُوا/     72ادٰ رَءْتُْ/ 205لَْ يَُِبُّ

تَ غُوا/ 284اِنْ تُ بْدُوا/   217اسْتَطاَعُوا/     73يرُ۪يكُمْ/ 216انَْ تُِبُّوا/ 47انَْ عَمْتُ/  26 189ات َّقٰى/   198انَْ تَ ب ْ

 27 189وا/ات َّقُ    229افْ تَدَتْ/     228ارَاَدُوا/     75انَْ يُ ؤْمِنُوا/ 217يَ رْتَدِدْ/ 47فَضَّلْتُكُمْ/

ِِ ُونَ/ / 49يذَُ  28 194ات َّقُوا/   271اِنْ تُُْفُوهَا/     229الَّْ يقُ۪يمَا/     76اٰمَنُوا/ 222يَُِبُّ

/ 50اغَْرَقْ نََٓا/  29 196ات َّقُوا/   275انْ تَ هٰى/     229الَّْ يقُ۪يمَا/     76اٰمَنَّا/ 222يَُِبُّ

/82 233انَْ يتُِمَّ/ 51اتََُّذْتُُ/ مَنُوااٰ   30 197ات َّقُونِ /   284تُُْفُو ُُۚ/     230انَْ يقُ۪يمَا/     

/ 57انَْ زلَْنَا/  31 203ات َّقٰىۜ/         233ارَاَدَ/     83اَٰتوُا/ 233لَْ تُضََٓارَّ

تُمْ  59بَدَّلَ/  32 203ات َّقُوا/         233ارَاَدَا/     85تُ ؤْمِنُونَ/ 235اكَْنَ ن ْ

ا  59انَْ زلَْنَا/ ناَ/ 258جَّ/حََٓ /         233ارََدْتُْ/     87اٰتَ ي ْ  33 205تَ وَلٰ 

مُوا/ 60انْ فَجَرَتْ/ ناَ/ 267لَْ تَ يَمَّ  34 206اتَّقِ/         249جَاوَز َُُۚ/     87اٰتَ ي ْ

/     87ايََّدْنََ ُۚ/ 275اَحَلَّ/ 61يَُْرجِْ/
ٌ۟
 35 212ات َّقَوْا/         253يرُ۪يدُ

/لَْ يَُِ  61تُ نْبِتُ/ يطوُنَ/     88يُ ؤْمِنُونَ/ 276بُّ  36 223ات َّقُوا/         255لَْ يَُ۪
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يتُ/     91اٰمِنُوا/ 282ليُِمْلِلِ/ 61تَسْتَ بْدِلُونَ/  37 224تَ ت َّقُوا/         258يُم۪

 38 231ات َّقُوا/         258امُ۪يتُ/     91نُ ؤْمِنُ/ 282انَْ يمُِلَّ/ 67تَ تََِّّذُنََ/

نَاكُمْ/ 282ليُِمْلِلِ/ 70تَشَابهََ/  39 233ات َّقُوا/         259امََاتهَُ/     93اٰتَ ي ْ

/ 74يَ تَ فَجَّرُ/ ََابهَُ /264     100لَْ يُ ؤْمِنُونَ/ 282لَْ يُضََٓارَّ  40 234يُ تَ وَف َّوْنَ/         اَ

توُا/   75يََُر فُِونهَُ/ ََابَِاَ/265     101اوُُ۫  41 240يُ تَ وَف َّوْنَ/         اَ

ثوُنَّمُْ/  42 246تَ وَلَّوْا/         265لَْ يُصِبْها/     103اٰمَنُوا/   76تَُدِ 

ََابهَُ/     104اٰمَنُوا/   77يُ عْلِنُونَ/ /         266اَ  43 272يُ وَفَّ

ََابَََِٓا/     110اٰتوُا/   80اتََُّذْتُْ/  44 278ات َّقُوا/         266اَ

نَاهُمُ/اٰ    80لَنْ يَُْلِفَ/  45 281ات َّقُوا/         273لَْ يَسْتَط۪يعُونَ/     121تَ ي ْ

/         277اقَاَمُوا/     121يُ ؤْمِنُونَ/   84لَْ تُُْرجُِونَ/  46 281تُ وَفٰ 

 47 282ليَِ تَّقِ/         282لَْ يَسْتَط۪يعُ/     126اٰمَنَ/   85تُُْرجُِونَ/

 48 282ات َّقُوا/         282تُد۪يرُونَّاَ/     128ارَنََِ/   85تَظاَهَرُونَ/

/  49 283لْيَ تَّقِ/         285اطَعَْنَا/     136اٰمَنَّا/   87اسْتَكْبَتُْْ 
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/ بْ تُمْْۘ تَِ/   87كَذَّ
 50                 136اوُُ۫

تَِ/   89يَسْتَ فْتِحُونَ/
 51                 136اوُُ۫

 52                 137اٰمَنُوا/   90انَْ زَلَ/

تُمْ/   90انَْ يُ نَ ز لَِ/  53                 137اٰمَن ْ

توُا/   91انَْ زَلَ/  54                 144اوُُ۫

توُا/   91انُْزلَِ/  55                 145اوُُ۫

نَاهُمُ/   92اتََُّذْتُُ/  56                 146اٰتَ ي ْ

 57                 153اٰمَنُوا/   93اشُْربِوُا/

 58                 165اٰمَنُوا/   95قَدَّمَتْ/

 59                 166تَبََّاَ/   96اشَْركَُوا/

رُ/  60                 167نَ تَبََّاَ/   96يُ عَمَّ

رَ/  61                 167تَبََّؤُا/   96انَْ يُ عَمَّ

 62                 167يرُ۪يهِمُ/   97نَ زَّلَهُ/
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 63                 اٰمَنُوا/172   99انَْ زلَْنَا/

 64                 177اٰمَنَ/   100عَاهَدُوا/

 65                 177اٰتَى/   102ات َّبَ عُوا/

 66                 177اٰتَى/   102يُ عَلِ مُونَ/

 67                 اٰمَنُوا/178   102انُْزلَِ/

 68                 اٰمَنوا/183   102مَا يُ عَلِ مَانِ/

 69                 186ليُِ ؤْمِنُوا/   102يَ تَ عَلَّمُونَ/

 70                 200اٰتنَِا/   102يُ فَر قُِونَ/

 71                 201اٰتنَِا/   102يَ تَ عَلَّمُونَ/

 72                 203تََخَّرَ/   105يُ نَ زَّلَ/

 73                 اٰمَنُوا/208   108يَ تَ بَدَّلِ/

مُوا/ نَاهُمْ/   110تُ قَدِ   74                 211اٰتَ ي ْ

 75                 212اٰمَنُوا/   112اَسْلَمَ/
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توُ ُُۚ/   113يََْتَلِفُونَ/  76                 213اوُُ۫

 77                 213اٰمَنُوا   116اتََُّذَ/

 78                 214اٰمَنُوا/   118يُكَلِ مُناَ/

 79                 218اٰمَنُوا/   118تَشَابََِتْ /

 80                 221يُ ؤْمِنَّ/   119ارَْسَلْنَاكَ/

 81                 221يُ ؤْمِنُوا/   120تَ تَّبِعَ/

 82                 225/لَْ يُ ؤَاخِذكُُمُ    120ات َّبَ عْتَ/

 83                 225يُ ؤَاخِذكُُمْ/   122انَْ عَمْتُ/

 84                 226يُ ؤْلُونَ/   122فَضَّلْتُكُمْ/

ذُوا/  85                 228يُ ؤْمِنَّ/   125اتَُِّ

رَا/ تُمُوهُنَّ/   125طَهِ   86                 229اٰتَ ي ْ

 87                 232يُ ؤْمِنُ/   126امَُتِ عُهُ/

تُمْ/   127تَ قَبَّلْ/  88                 233اٰتَ ي ْ
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 89                 247لَْ يُ ؤْتَ/   129يُ عَلِ مُهُمُ/

 90                 247يُ ؤْت۪/   131اَسْلِمْ/

 91                 249اٰمَنُوا/   131اَسْلَمْتُ/

 92                 251تٰيهُ/اٰ    136انُْزلَِ/

ناَ/   136انُْزلَِ/  93                 253اٰتَ ي ْ

 94                 253ايََّدْنََ ُُۚ/   136لَْ نُ فَر قُِ/

 95                 253اٰمَنَ/   143يَ تَّبِعُ/

قَلِبُ/  96                 254اٰمَنُوا/   143يَ ن ْ

 97                 256نْ/يُ ؤْمِ    145ات َّبَ عْتَ/

 98                 257اٰمَنُوا/   148اسْتَبِقُوا/

 99                 258اٰتٰيهُ/   151ارَْسَلْنَا/

 100                 260ارَِن۪۪/   151يُ عَلِ مُكُمُ/

 101                 260لَْ تُ ؤْمِنْ/   151يُ عَلِ مُكُمْ/
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رِ/  102                 264مَنُوا/اٰ    155بَشِ 

 103                 264لَْ يُ ؤْمِنُ/   158اعْتَمَرَ/

 104                 265اٰتَتْ/   159انَْ زلَْنَا/

لَحُوا/ َْ  105                 267اٰمَنُوا/   160اَ

 106                 269يُ ؤْتِ/   164انَْ زَلَ/

 107                 269تَ/يُ ؤْ    165يَ تََِّّذُ/

تَِ/   166اتُّبِعُوا/
 108                 269اوُُ۫

 109                 271تُ ؤْتوُهَا/   166ات َّبَ عُوا/

 110                 اٰمَنُوا/277   166تَ قَطَّعَتْ/

 111                 277اٰتَ وُا/   167ات َّبَ عُوا/

 112                 اٰمَنُوا/278   168لَْ تَ تَّبِعُوا/

 113                 282اٰمَنُوا/   170اتَّبِعُوا/

 114                 283ليُِ ؤَدِ /   170انَْ زَلَ/
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 115                 283اؤْتَُِنَ/   170نَ تَّبِعُ/

 116                 285اٰمَنَ/   173حَرَّمَ/

 117                 285اٰمَنَ/   174انَْ زَلَ/

 118                 286لَْ تُ ؤَاخِذْنََ/   174لَْ يُكَلِ مُهُمُ/

 119                 286اَخْطأَْنََ/   176نَ زَّلَ/

 120                     176اخْتَ لَفُوا/

 121                     177عَاهَدُوا/

لَهُ/  122                     181بَدَّ

لُونهَُ/  123                     181يُ بَدِ 

/ٍَ لَ َْ  124                     182اَ

 125                     185انُْزلَِ/

 126                     185لتُِكْمِلُوا/

وُا/  127                     185لتُِكَبِ 
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 128                     187بَِشِرُوهُنَّ/

لَْ 

/ت ُ   187بَاشِرُوهُنَّ
                    129 

 130                     189تُ فْلِحُونَ/

 131                     190قاَتلُِوا/

 132                     190يُ قَاتلُِونَكُمْ/

 133                     191اَخْرجُِوهُمْ/

 134                     191اَخْرَجُوكُمْ/

 135                     191لَْتُ قَاتلُِوهُمْ/

 136                     191يُ قَاتلُِوكُمْ/

 137                     191قاَتَ لُوكُمْ /

 138                     193قاَتلُِوهُمْ/

 139                     195انَْفِقُوا/

 140                     195اَحْسِنُوا/
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 141                     196اُحْصِرْتُْ/

 142                     196تََتََّعَ/

 143                     199اسْتَ غْفِرُوا/

 144                     203تَ عَجَّلَ/

 145                     204يُ عْجِبُكَ/

 146                     204يُشْهِدُ/

 147                     205ليُِ فْسِدَ/

 148                     205يُ هْلِكَ/

 149                     208لَْ تَ تَّبِعُوا/

 150                     210تُ رْجَعُ/

لْ/  151                     211يُ بَدِ 

 152                     213انَْ زَلَ/

 153                     213اخْتَ لَفُوا/
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 154                     213مَا اخْتَ لَفَ/

 155                     213اخْتَ لَفُوا/

 156                     215يُ نْفِقُونَ/

 157                     215انَْ فَقْتُمْ/

 158                     217يُ قَاتلُِونَكُمْ/

 159                     218هَاجَرُوا/

 160                     218جَاهَدُوا/

 161                     219يُ نْفِقُونَ/

 162                     219تَ تَ فَكَّرُونَ/

 163                     220تُُاَلِطوُهُمْ/

 164                     220اعَْنَ تَكُمْ/

 165                     221اعَْجَبَ تْكُمْ/

 166                     221لَْ تُ نْكِحُوا/



278 

 

/  167                     221اعَْجَبَكُمْۜ

 168                     221يَ تَذكََّرُونَ/

 169                     222اعْتَزلُِوا/

 170                     222تَطَهَّرْنَ/

مُوا/  171                     223قَدِ 

رِ/بَ   172                     223شِ 

 173                     224تُصْلِحُوا/

 174                     228يَتََبََّصْنَ/

 175                     230طلََّقَهَا/

 176                     230طلََّقَهَا/

 177                     230انَْ يَتََاَجَعََٓا/

 178                     231/طلََّقْتُمُ 

 179                     231امَْسِكُوهُنَّ/
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 180                     231سَر حُِوهُنَّ/

لَْ 

 231تَُْسِكُوهُنَّ/
                    181 

وا/  182                     231لَْ تَ تََِّّذَُٓ

 183                     231انَْ زَلَ/

 184                     232تُمُ/طلََّقْ 

 185                     233يُ رْضِعْنَ/

 186                     233لَْ تُكَلَّفُ/

 187                     233تَسْتََْضِعَُٓوا/

 188                     233سَلَّمْتُمْ/

 189                     234يَتََبََّصْنَ/

 190                     235مْ/عَرَّضْتُ 

 191                     236طلََّقْتُمُ/

 192                     236مَتِ عُوهُنَّ/



280 

 

 193                     237طلََّقْتُمُوهُنَّ/

 194                     238حَافِظوُا/

 195                     239عَلَّمَكُمْ/

 196                     244قاَتلُِوا/

 197                     245يُ قْرِضُ/

 198                     245يُضَاعِفَهُ/

 199                     245تُ رْجَعُونَ/

 200                     246نُ قَاتِلْ/

 201                     246الَّْ تُ قَاتلُِوا/

 202                     246الَّْ نُ قَاتِلَ/

 203                     246اخُْرجِْناَ/

 204                     249اغْتَََفَ/

 205                     250افَْرغِْ/
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 206                     250ثَ بِ تْ/

 207                     251عَلَّمَهُ/

 208                     253فَضَّلْنَا/

 209                     253كَلَّمَ/

 210                     253اقْ تَ تَلَ/

 211                     253اخْتَ لَفُوا/

 212                     253اقْ تَ تَ لُوا/

 213                     254انَْفِقُوا/

 214                     23نَ زَّلْنَا/

 215                     257يَُْرجُِهُمْ/

 216                     257يَُْرجُِونَّمُْ/

 217                     259لَْ يَ تَسَنَّهْ/

 218                     259نُ نْشِزُهَا/
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 219                     261يُ نْفِقُونَ/

 220                     261انَْ بَ تَتْ/

 221                     261يُضَاعِفُ/

 222                     262يُ نْفِقُونَ/

 223                     262لَْ يُ تْبِعُونَ/

 224                     262انَْ فَقُوا/

 225                     264لَْ تُ بْطِلُوا/

 226                     264يُ نْفِقُ/

 227                     265يُ نْفِقُونَ/

 228                     266احْتََقََتْ/

/  229                     266تَ تَ فَكَّرُونٌَ۟

 230                     267انَْفِقُوا/

 231                     267اَخْرَجْناَ/
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 232                     267تُ نْفِقُونَ/

 233                     267انَْ تُ غْمِضُوا/

 234                     269يَذَّكَّرُ/

 235                     270انَْ فَقْتُمْ/

 236                     271يُكَفِ رُ/

 237                     272تُ نْفِقُوا/

 238                     272مَا تُ نْفِقُونَ/

 239                     272تُ نْفِقُوا/

 240                     273اُحْصِرُوا/

 241                     273مَا تُ نْفِقُوا/

 242                     274يُ نْفِقُونَ/

 243                     275يَ تَََّبَّطهُُ/

 244                     275حَرَّمَ/
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قُوا/  245                     280انَْ تَصَدَّ

 246                     281عُونَ/تُ رْجَ 

 247                     282عَلَّمَهُ/

 248                     282اسْتَشْهِدُوا/

رَ/  249                     282تُذكَِ 

 250                     282اَشْهِدُوا/

 251                     282يُ عَلِ مُكُمُ/

 252                     284يََُاسِبْكُمْ/

بُ/  253                     284يُ عَذِ 

 254                     285انُْزلَِ/

 255                     285لَْ نُ فَر قُِ/

 256                     286لَْ يُكَلِ فُ/

 257                     286اكْتَسَبَتْ/
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لْنَا/  258                     286لَْ تَُمِ 
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